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Prolog
LEGENDY
LES
Léto 1180
Za vlády krále Jindřicha II.
Les bezmezně milovala. Bylo tam krásně. Nikde jinde se jí svět nejevil v tak nádherných barvách. Tmavě hnědá až černá půda, jasně zelená tráva, světlejší křoviny a temná, tajemná zeleň stromů, které stínily slunce a vytvářely osobité a zázračné prostředí. Na mýtinách mohla pozorovat nebe – někdy jako modrý záblesk prozářený sluncem, jindy zahalené bouřkovými mračny. Les milovala i ve dnech, kdy divoká vichřice ohýbala stromy a vyla a skučela ve větvích.
Jindy se mezi kmeny plížila mlha a činila les ještě tajemnějším.
Tuto lásku zdědila po svém urozeném otci, věrném královském vazalovi, který ji tam vodil, kdykoli ho povinnosti nevázaly u dvora.
Napřed netušila, že tam může chodit, protože je privilegované dítě. Věděla jen, že má skvělého tatínka. Měl oči zelené jako moře, platinově světlé vlasy a vysokou postavu. Byl zkrátka úžasný. Král si to myslel taky, a proto ho k sobě často povolával. Když se však tatínek vrátil domů, vodil ji do tohoto královského lesa.
Dneska jela na koni – ne na poníkovi, ale na velké klisně. Otec jí to dovolil, protože se z ní stala výborná jezdkyně. Byl to zvláštní den a podle toho ji také oblékli a učesali. Vlasy jí stočili do vrkočů po stranách hlavy a oblékli jí sytě zelenou spodní košili s dlouhými cípatými rukávci a slonovinovou svrchní tuniku s temně zelenou podšívkou.
Na zádech jí visel toulec s šípy a přes rameno si přehodila luk. Nikdy by se tatínkovi nepřiznala, že tak krásné zvíře, jako je jelen, nechce zastřelit, protože byla šťastná, že s ním může jet na lov. A také dobře věděla, že by i tak krásné zvíře jako jelen pomohlo nakrmit jejich domácnost v nadcházejícím dlouhém zimním čase.
Ach, jak krásně ten den začínal! Nejeli s nimi žádní další baroni, jen její bratránek Malý Rob a dva otcovi panoši, kteří později dopraví úlovek na hrad. Robovi bylo třináct, byl o pět let starší než ona, ale ještě pořád ji rád škádlil. Se smíchem se jí ukláněl a nazýval ji lady Zelené rukávce. Řekla mu, že se chová jako rarach, ale nepřestal. Stejně jí to moc nevadilo. Dovedla mu ostře odpovídat a před sebou viděla otce, který se po nich co chvíli s úsměvem otočil. Takhle se jim jelena dostat nepodaří, ale tatínkovi to zřejmě nevadilo. Měli před sebou celý den a v lese bylo krásně. Panoval tam příjemný chládek. Ptáci cvrlikali a prozpěvovali a nad zeleným baldachýnem zářilo slunce.
Zmocnila se jí předtucha, že se něco přihodí. Měla pocit, že k ní promlouvají lesní božstva jako ke své vládkyni. To by bylo nádherné, fantastické, okouzlující… Ona však pocítila strach. Prudký a děsivý. Mělo se stát něco hrozného. Nechtěla jet dál do lesa.
Než však stačila vykřiknout a varovat ostatní, stala se svědkem strašné scény.
Ukázalo se, že v lese nejsou sami. Narazili na trojici šlechticů na velkých, dobře ošetřovaných koních. Pánové byli honosně oděni a před chladem je chránily kožešinou podšité pláště. Jejich oři byli rovněž skvostně vystrojeni a na podsedlových pokrývkách nesli barvy svého pána – žlutou a temně modrou.
Doprovázel je houfec poněkud skromněji oděných rytířů.
Všichni se shromáždili kolem stromu, pod ním skomírala laň s šípem v hrudi.
Šlo o dobrý zásah a zvíře se nebude dlouho trápit.
Dívce sice bylo toho krásného stvoření líto, ale vyděsili ji šlechtici, kteří obklopovali umírající laň a dva muže, jež stáli u ní.
Ti rozhodně nepatřili mezi urozené pány, měli na sobě hrubě tkané haleny a jeden dokonce ani nevlastnil kalhoty, které by mu trochu ohřály kostnaté nohy. Jejich umazané obličeje svědčily o tom, že spí ve špíně a co nejblíž vlažnému popelu z ohně, a dlouhé hnědé vlasy zase o skutečnosti, že jsou to Sasové. Starší muž byl vousatý, mladšímu vousy sotva rašily.
Byli k smrti vyděšení.
„Co se to tu děje? O co jde?“ začal se vyptávat její tatínek.
Ještě než k nim dojel, zablýskla se lovecká sekyrka.
A zazněl výkřik. Smrtelně bolestný výkřik.
Kruh jezdců se trochu rozestoupil, takže zahlédla, jak mladší muž zvedá pahýl paže a druhou rukou krvácející dlaň, která zůstala ležet na skále.
„Buď rád, že jsem byl dnes milosrdný,“ řekl pán na tom nejvyšňořenějším koni. „Ale ty,“ otočil se ke staršímu, kterého odvlekli ke skále a přehodili mu smyčku přes hlavu, „budeš za tu krádež viset!“

Tvářil se stejně krutě jako jeden z jeho mladých společníků, který se mu silně podobal. Otec a syn. Stejně jako ti dva Sasové.
Stařec se nehájil, jen se zoufale díval na svého krvácejícího syna, ležícího u jeho nohou.
Panebože, asi jí bude zle. Mladší Sas ležel v blátě a ze zmrzačené ruky mu prýštila krev.
Pán přikázal svým rytířům, aby přehodili provaz přes větev.
„Ne, tohle nedovolím!“ zařval její otec.
„Porušili zákon. Tahle saská prasata kradou králi zvěř!“ odpověděl vůdce šlechticů. Zřejmě otce znal.
„Král by s tím nesouhlasil. Nikdy!“ křičel tatínek a vytáhl meč. „Pro lásku Boží, nechte je jít! Nevidíte, že umírají hlady? Co to je, jedna laň?“

„Bože, tatínku!“ zvolala. Bylo jich tolik a on byl sám. Rob však také tasil svůj mečík.
„Hrabě de Montrain!“ oslovil šlechtic jejího otce. „Přece bys nechtěl umřít kvůli takové sběři? Dobrá, tak tedy zemřeš i s tím saským štěnětem!“

Vytáhl meč a vybídl své muže, aby udělali totéž. Jeho syn s ošklivým úšklebkem na tváři nadšeně poslechl. Z očí mu čišela krutost. Toužil zabíjet.
„Utíkejte,“ vyzval otec Roba i ji.
Věděla však, že Rob neuteče. A ona také ne. Má-li tatínek zemřít, zemřou s ním.
Nebylo jim to však souzeno.
Protivníci se už na ně řítili, když tu najednou jejich vůdce bolestně vykřikl. Jeho kůň se vzepjal a on málem spadl, protože měl ve stehně zabodnutý šíp.
A přiletěl další a ještě jeden – zasáhly dva muže. Šlechticové přestali útočit a jejich koně zmateně pobíhali kolem.
„Odkud sakra…,“ řval vůdce.
„Někde tu musí být bandité!“ odpověděl jeho syn.
„Kriste Ježíši, já tu nechci umřít!“ hořekoval třetí muž.
„De Montraine!“ namířil šlechtic meč na tatínka. „Za tohle mi zaplatíš!“

„Nikoli, de la Ville, nezaplatím,“ odpověděl její otec. „Protože se o tom dozví král!“

Jezdci zmizeli – prchali před deštěm šípů, který se na ně snesl.
Starší muž se smyčkou kolem krku se chvěl na skále. Mladík ležel na zemi, sténal a držel si pahýl.
„Tatínku, pozor na šípy!“ polekaně varovala otce, který se rozjel k venkovanům.
„Jsme v bezpečí. Vím to,“ uklidnil ji něžně, seskočil z koně a sundal smyčku z mužova hrdla. Venkovan před ním padl na kolena a snažil se mu políbit nohy. „Ne, ne, dobrý muži,“ protestoval a bezradně se podíval na dceru. „Tvůj rukáv, drahoušku. Utrhni kus rukávu, jinak ten mládenec vykrvácí.“

Během oné děsivé scény tam jen seděla, zadržovala slzy i nevolnost, zuby jí cvakaly děsem a byla tak strnulá, že se sotva dokázala pohnout.
Nyní se probudila k životu. Utrhla dlouhý cíp spodního rukávce a podařilo se jí slézt z koně a postavit se na chvějící se nožky. Odstrčila tatínka i Robina, kteří jí chtěli pomoct, a přistoupila ke zmrzačenému mladíkovi.
Jeho krev jí potřísnila šaty. Bála se, že to nezvládne a omdlí.
Neomdlela. Obvázala mu ruku. Krev změnila krásnou zeleň látky na rez. Podívala se chlapci do očí. „Díky, má paní, díky,“ řekl.
Starší muž, jeho otec, se ho pokoušel postavit na nohy. „Přineste tu zvěřinu,“ přikázal její tatínek panošům. „Bude se potřebovat najíst, jestli to má přežít. Znáš někoho, kdo by dokázal zastavit krvácení?“ zeptal se starce sasky. Tuhle řeč se naučil od své manželky.
„Ano, jeho matka to umí,“ odpověděl venkovan. 
„Dobře.“

„Můj pane,“ odvážil se namítnout jeden panoš, „vždyť je to proti zákonu…“

„Tihle lidé hladoví. Náš král je spravedlivý, neodsoudí mě pro to. Laň je mrtvá a jsme tu sami.“

„Sami. Až na pár zbloudilých šípů,“ připomněl Robin strýčkovi udiveně.
„My jsme v bezpečí,“ trval na svém tatínek. „Tak rychle! Pospěšte si!“ vyzval Sasy a své panoše.
Muži odjeli i s úlovkem a Robin spolu s nimi. Trval na tom, že si před sebe na koně posadí poraněného mladíka.
Zůstala s otcem sama.
Vyhrkly jí slzy a vrhla se mu do náruče. „Tatínku, tatínku, jak to mohli ti strašní lidé udělat?“

Otec ji objal a povzdychl si. „Víš, zákony venkovanům zakazují v tomhle lese lovit.“

„Pak to jsou zlé zákony!“

„Ne, miláčku. Většina zákonů je dobrých. Chrání lidi. My také žijeme dobře. Lidé jako ti dva, poddaní a venkované, pro nás pracují. Hospodaří na svých políčkách a my je za to chráníme v našich hradech, rozhodujeme jejich pře. Soudíme poddané i svobodníky, kteří nám slouží. A my…“

„My sloužíme králi,“ zašeptala. „Tatínku, oni těm dvěma říkali saská prasata a Robovi saské štěně. S takovou nenávistí!“ Začala se znovu třást.
Její otec zhluboka vzdychl. „Víš, mé dítě, před více než sto lety dobyl vévoda normanský Anglii a stal se jejím panovníkem, králem Vilémem. Korunu získal čestně, ale tady dosud žijí poražení Sasové a vítězní Normané. Král Vilém sice zvítězil, ale ne tak docela. Jeho lidé se stále bojí Sasů a někteří je nenávidí. A Sasové jim to oplácejí.“ Něžně se na ni usmál a pohladil ji po tváři. „Vidíš, a tvoje matka zase dobyla mě! Uloupila mi srdce!“

Pokusila se mu oplatit úsměv.
„Zákony nemusí být špatné, má drahá, a Jindřich se snaží, aby byly co nejlepší. Je to dobrý král. A silný.“

Krále znala. Byl to krásný a energický muž. Pořád musel válčit se svou manželkou a syny. Umíněný, někdy arogantní a panovačný. Ale nikdy, nikdy nebyl krutý.
Na rozdíl od toho pána, kterého viděla před chvílí.
Opět jí vyhrkly slzy, a tak začala rychle mrkat.
Podívala se na otce. „Takže zákony jsou dobré, pokud nám vládne dobrý král.“

„A dobří šlechtici, kteří si poradí s těmi špatnými.“

„Co by se stalo, kdybychom měli dobrého krále a špatné panstvo?“

Tatínek se při té představě otřásl a přitiskl ji k sobě pevněji. „Pak by v této zemi zavládlo zlo,“ odpověděl přímo. „Ale nemusíš se bát, miláčku. Dobrý a silný král své šlechtice zvládne. Vypořádá se i s těmi, které jsi dnes viděla. Už nebudou mít takovou moc. Ale existují i dobří páni, ať už hovoří a oblékají se, jak chtějí, a ať se narodili v kterékoli zemi.“ Najednou se rozhlédl po skrytém lučištníkovi, který je všechny zachránil.
Panošové s Robem se vrátili. Rob rychle seskočil a objal svou sestřenku, kterou měl velmi rád. „Bude to v pořádku, lady Zelené rukávce,“ utěšoval ji. Pokusila se na něj usmát, ale on se díval na jejího otce.
„Naučím se střílet lukem, můj pane!“

„O tom nepochybuji, mladíku,“ ujistil ho. Bylo načase, aby dostal děti bezpečně z lesa.
„Pojedeš domů, drahoušku. Robin taky. Roku a Reginalde, dohlédněte na ně. Brzy za vámi přijedu.“ Potřeboval být chvíli sám.
Děti nasedly na koně a odjely.
Zůstal sám v lese a naslouchal. Kolem něj se zlehka proháněl tichý vánek, ale přesto si byl jistý, že ho někdo sleduje.
„Díky, příteli,“ zavolal tiše.
Znenadání se ozval jakýsi hluk. Vzhlédl.
Řítil se na něho jeden z de la Vilkových mužů s mečem namířeným na jeho hrdlo.
Už nebyl čas ani na tasení meče. Musel se podrobit osudu.
Zbývalo jen doufat v zázrak.
„Uhněte, můj pane,“ poručil mu kdosi a odhodil ho stranou, z cesty útočícímu oři.
Neznámý zachránce vytasil vlastní meč, jenž se stříbřitě zaleskl na zeleném lesním pozadí.
Zem zaduněla pod kopyty útočníkova koně. Muž se usmíval.
A co bylo ještě podivnější, usmíval se i ve chvíli, kdy zemřel.
Odehrálo se to velmi rychle. De la Villeův muž vyrazil s pocitem převahy a úsměv neopustil jeho tvář, ani když se nabodl na protivníkův meč.
Jen v očích se mu zračil údiv a děs.
De Montrain se zadíval na padlého nepřítele, který ho málem zabil, a poté na svého zachránce. Byl to chlapec, dospívající chlapec.
Měl tmavě hnědé oči i vlasy, hrdou a vznosnou postavu a půvabné rysy, které byly hraběti lehce povědomé.
De Montrain se pomalu usmál. „Ty?“ řekl překvapeně.
Mladík se rozpačitě začervenal. Nebylo mu příjemné, že byl odhalen. „Znám zákon,“ vyhrkl. „Nemohl jsem je ale nechat, aby pověsili toho starce. Nemohl jsem. Hladověli – bylo jim to vidět na očích – a šlo o jednu jedinou laň…“

„Mně to nemusíš vysvětlovat, synku!“

„A pak jsem nemohl dopustit, aby tě ten parchant zabil!“

„Jsem ti věru vděčný. Nemusíš se však obávat. Povím Jindřichovi pravdu…“

„Ne, prosím! Nic mu neříkej.“

De Montrain na okamžik zaváhal a pak přikývl. „Dobrá, chlapče. Tvé tajemství je u mě v bezpečí. Přísahám! Něco ti však poradím. Když se hodláš potloukat po lese, měl bys zvolit nějaké přestrojení.“

Hezký mládenec se nepatrně pousmál a uklonil se. „Budu o tom vážně uvažovat, pane.“

V křoví cosi zašustilo. Mladík ustoupil a připravil si luk. Za okamžik se uvolnil. „To se vrací tvoje rodina. Bůh s tebou, můj pane.“

„A s tebou též,“ odpověděl de Montrain rychle, ale hoch už byl pryč. Zmizel v lese.
De Montrain překročil mrtvolu de la Villeova zabijáka. Nechtěl, aby ji viděly děti a uvědomily si nebezpečí, v němž se před chvílí ocitl. Rychle jim vykročil vstříc.
Spatřil svou dceru, jejíž krásné zelenomodré oči zářily i v lesní temnotě. Na tento den bude těžko zapomínat, pomyslel si. Ne, nikdy na něj nezapomene.
Pokusil se o úsměv a dvorně se jí uklonil. „Zde přichází má krásná lady Zelené rukávce, že?“ otočil se a stejně se uklonil synovci. „S panem Robinem!“

Obě děti se také zkusily usmát.
Všem se však úsměvy z tváří brzy vytratily.
„Pojedeme domů,“ řekl tiše. „Už se připozdívá. Musíme se vrátit.“

Vyhoupl se na koně a vedl zachmuřenou skupinku ven z lesa. Rob koně najednou zarazil a otočil se. „Zdálo se mi, že jsem tě viděl s někým rozmlouvat, strýčku.“

„Opravdu?“

„Mám dojem, že jsem…“

„Copak?“

„Vlastně nic,“ odpověděl Robin, ale oříškově hnědé oči se mu zaleskly. S rozhodným úsměvem dodal: „Taky se naučím tak dobře střílet z luku. Ne, můj pane, budu ještě lepší!“

„Já taky, tatínku,“ slíbila jeho dcera. „Ach, otče, já se to taky naučím!“

Neklidně se zadíval na dychtivé mladé obličeje.
Zejména na tvář svého synovce, protože ten věděl, co se přihodilo, a znal také totožnost jejich zachránce.
„Den je u konce,“ prohlásil rozhodně. „Už o tom nebudeme mluvit. Je to za námi.“

V tichosti a houstnoucí tmě jeli dál. Den skutečně umíral.
Ale rodila se legenda.
1
LES
Léto 1190
Za vlády krále Richarda Lvího srdce
Vůdce malé tlupy banditů se napjatě krčil za starým silným dubem a sledoval blížící se skupinu šlechticů.
Když zjistil, kolik jich je, zúžily se mu oči a rozbušilo srdce.
V čele bohatě oděných šlechticů jel jezdec v barvách Montjoyů – jejich štít měl zlatožluté pozadí, v jednom rohu plantagenetské lvy, hlásající věrnost normanskému králi, a zkřížené meče na opačném konci. Ty měly patrně naznačovat, že Montjoyové jsou stateční rytíři a válečníci, kteří si své bohatství vybojovali a se zbraní v ruce si ho taky udrží.
Zbojníkovi znovu přeběhl mráz po zádech. Montjoy představoval strašlivého protivníka.
Podle tajných zpráv byla tato skupina jen lehce ozbrojena a Montjoy neoblékl krunýř. Měl na sobě stříbrošedé kalhoty sladěné s kabátcem, vysoké kožené boty, tuniku s erbem a šedý plášť, sepnutý na rameni broží vykládanou drahokamy. Jel s hlavou nepokrytou a jeho vlasy byly černé jako havraní peruť. Ta čerň působila ještě hrozivěji, než kdyby byl ozbrojen. Jel na obrovském válečném oři, vysokém a svalnatém, a připomínal nějakého boha, vyzařujícího stejnou sílu jako zvíře pod ním.
Montjoy…
Co tu vlastně dělá? Tudy měl projíždět nepříliš hlídaný vůz naložený obilím, vlnou a mincemi – daně vybrané pro princovu armádu.
Na trůně seděl dobrý král. Král, jehož lidé obdivovali a milovali. Ten se však vydal na křížovou výpravu.
Jakmile opustil zemi, vláda baronů, kterou před svým odjezdem ustanovil, začala slábnout a vévodové, hrabata a markýzové se rozhodli vládnout sami. A největším uchvatitelem moci byl králův vlastní bratr, princ Jan. Sotva Richard odjel ze země, Jan vztáhl ruce po koruně.
Právo museli vzít do rukou poddaní.
Ale Montjoy…
Takový slavný rytíř. Raději se se svou tlupou vytratí do lesa.
„Ne, ne!“ zašeptal zbojník pro sebe. Nemínil se nechat ohromit zjevem toho muže. Damian Montjoy, hrabě Clifford, byl obyčejný smrtelník, třebaže vyhlížel jako velmi mocný muž.
Vůdce zbojníků se otřásl. Ten rytíř byl opravdový silák. Jeho široká ramena ani svalnatá záda tentokrát nechránily matoucí kovové pláty zbroje skryté pod šatem. Měl ostře řezaný obličej s širokými lícními kostmi, hladce oholenou pevnou bradu a překvapivě smyslná ústa. Daleko od sebe posazené oči působily proti slunci, které se vynořilo za jeho zády, temně.
Sluneční paprsky se však odrazily od něčeho smrtonosnějšího. Od Montjoyova meče.
Asi se zmýlil…
„Teď?“ ozval se muž po jeho pravém boku.
„Ne, ne, ještě ne. Čekáme. Musíme počkat, až přijedou tak blízko, že uvidíme kapičky potu na jejich tvářích. Pak už se nedokážou bránit.“

A tak čekali.
„Teď!“ zavelel vůdce. Pět zbojníků vyskočilo z lesního úkrytu, všichni byli oblečeni v barvách lesa – hnědé a zelené. Jen lesk jejich mečů scénu poněkud osvětlil. Byli docela šikovní a v posledních měsících se jim podařilo pouhými výhrůžkami odebrat majetek stovkám právoplatných vlastníků.
Vůdce lapků v zeleném plášti s kápí skočil před Montjoye. Rozhodl se, že za žádnou cenu nedá najevo strach.
„Stůj, pane! Vydej peníze, které jsi vyždímal z lidí, a můžeš odejít v pokoji!“

Montjoy hbitě spočítal muže, kteří obklíčili jeho lidi, a vyzývavě se usmál. „Nikdy nevydávám, co mi náleží.“

„Udělej to, můj pane, dej jim, co chtějí!“ zvolal jeden z mnichů, kteří ho doprovázeli.
Montjoy ho zpražil pohrdavým pohledem. Loupežník se rychle rozhodl, že využije mnichova strachu ve svůj prospěch.
„Vydej bohatství, které jsi uloupil! Pak tě necháme v míru odejít!“

„Já však nejsem znám ani jako mírumilovný muž, ani jako lupič,“ opáčil Montjoy.
„V tom případě ulpí na tvých rukou krev, pane!“ vykřikl vůdce banditů.
„Jak si přeješ!“ odpověděl Montjoy a tasil meč. Lupiče velmi překvapilo, když napřed naplocho plácl přes zadek koně obou mnichů. Zvířata se vzepjala a tryskem zmizela v lese.
„Vyskoč na ten vůz, chlapče!“ přikázal Montjoy mladému rytíři a mládenec s vlasy jako koudel poslechl a chopil se otěží.
„Ne!“ zařval lapka, ale už bylo pozdě – Montjoy uvedl zapraženého koně do běhu stejným způsobem jako ty dva předtím, takže i vůz s nákladem zmizel v lese.
„Sakra pes!“ zaklel loupežník a zoufale se rozhlédl. „Leme, Martine, zkuste je chytit!“ Pak se obrátil k Montjoyovi. Byl přesvědčený, že rytíř vyrazí za vozem.
Neudělal to.
„A teď se, chlapče, vzdej,“ přikázal místo toho. „Jinak budeš mít na rukou vlastní krev.“

„Proboha!“ zaječel jeden ze zbývajících loupežníků a vykročil k Montjoyovi. Třásl se sice strachy a meč svíral rozechvělými prsty, ale byl odhodlán bít se za svého velitele. „Se mnou se utkej, pane!“

Montjoy výzvu přijal. Mladíkovi sice záměrně neublížil, ale ze sedla jediným mávnutím svého širokého meče odeslal jeho zbraň kamsi do vzdáleného konce lesa.
Pak se Montjoy znovu postavil vůdci lapků a změřil si ho chladným pohledem.
Zbojník pozvedl meč, a přestože měl na sobě plášť s kápí, hbitě kroužil kolem šlechtice a snažil se ho shodit ze sedla. Montjoy se pobaveně zasmál a sebejistě máchl mečem.
Zbraně o sebe třeskly a bandita podklesl v kolenou. Montjoy se usmál. „Znamenitý protivník, jak vidím! Ale příliš mladý. Ještě se nenaučil, že rozvaha a chytrost se někdy vyrovná síle.“

Montjoy se opět i s koněm zatočil a nabral protivníkův meč odspodu.
I tentokrát zbraň zmizela kdesi v lesních houštinách. Vůdce lapků dobře věděl, že i ustoupit se dá důstojně. Ano, důstojně. A právě teď – zrovna v tuhle chvíli – nadešel ten správný čas.
Zbojníci les dobře znali. „Rozdělte se!“ zavolal na ně vůdce a sám zamířil na západ. Rychle zmizel v houští. Velký lord Montjoy přece nemůže pronásledovat všechny.
Ne, to by tedy nedokázal.
Takže se vydal za velitelem.
Ten se prodíral skoro zarostlou stezkou, ale zakrátko za sebou zaslechl dusot válečného oře. Začal kličkovat, protože si byl jist, že se dokáže v lese ztratit.
Marně.
Kůň mu po chvíli funěl za krkem a lapka se kutálel jako ježek, aby unikl z dosahu jeho kopyt. Pokusil se postavit na nohy, ale útočník ho rychle srazil zpátky.
Montjoy!
Loupežník nabral plnou hrst ještě vlahé země a listí a hodil ji blížícímu se Montjoyovi do tváře.
„Ty blázne,“ zařval šlechtic a dodal: „Ty hloupý zmetku!“ Smetí vržené do jeho očí ho nezastavilo.
Lapka se škrábal na nohy, a když nenašel žádnou zbraň, kterou by mohl použít proti útočícímu Montjoyovi, použil slov. „Jsi hnusný lump a velíš stejným lumpům! Ničíte naši zem!“

Neměl šanci. Mohutný Montjoy po něm bleskurychle skočil a stehny tvrdými jako skála sevřel loupežníka v pase. Mladík se zoufale bránil a pokoušel se vyškrábat Montjoyovi oči.
Rytíř se zamyslel. Jeho zajatec mu byl povědomý, ale než se stačil rozpomenout, lapka znovu zaútočil.
Montjoy byl však rychlý a bezohledný. Banditova zápěstí se ocitla v železném sevření s dlaněmi sepjatými jako k modlitbě. Síla Montjoyova mohutného těla byla tak obrovská, že bandita vykřikl bolestí, ale ještě se nevzdával.
„Nuže, milý mladý hrdlořeze…,“ začal Montjoy a trochu uvolnil sevření.
Lapka toho hned využil a snažil se vykroutit, přičemž kolem sebe divoce kopal nohama.
„Kristovy rány!“ zaklel Montjoy. „Ty si koleduješ o pořádný výprask dubovým klackem.
„Dej mi šanci s mečem nebo lukem.
„Všechny šance jsi vyčerpal. Teď už ti jen můžu uříznout hlavu nebo ti pořádně napráskat. Myslím, že ti napráskám.“ Vůdce zbojníků se zděsil, když se Montjoy naklonil blíž a jeho rty zkřivil náznak úsměvu. „Napřed tě svléknu a pak ti nařežu, co se do tebe vejde!“

Bandita vyvalil oči. Svléknu?
„Co ty na to?“ zeptal se Montjoy a přejel mu palcem po bradě. Byl to smyslný dotek a bandita s hrůzou zjistil, že ho polilo horko. Dobrý Bože, toho se snad neodváží. Nebo odváží? Ví, že má co do činění se ženou?
Určitě, soudě podle jeho doteku a také podle toho, co to s ní udělalo.
Zmocnila se jí zuřivost. Zuřila na sebe a ještě víc na něho. Celá se roztřásla a zavřela oči. Vybavily se jí dávné vzpomínky stejně živě jako před lety. Les byl stále stejný, zelený a hluboký. Na zemi ležel chlapec a z pahýlu jeho paže prýštila krev. Byl potrestán za pytláctví, za to, že ukradl laň, aby měl v nadcházející kruté zimě se svou rodinou co jíst.
Otevřela doširoka oči a setkala se s Montjoyovým pohledem. „Zabiju tě! Hned mě pusť!“

„To sotva!“ Pevně stiskl svými stehny její boky. Byl to důvěrný dotek. Ano, věděl to! Mluvil k ní lenivým zastřeným hlasem a zjevně si ji dobíral a provokoval. „Jsi jen malý lesní loupežníček a měl bys vědět, že si zahráváš se silami daleko většími, než si dokážeš představit. Nejvyšší čas, aby ses naučil, že máš zůstávat doma a – starat se o svá pole. Nebo o to, co máš na starosti.“

„Pusť…“

„Zloději obvykle končí na šibenici, víš?“

„Pusť mě! Buď zabiju já tebe, nebo ty mě, ale dej ty pracky pryč!“

„Hm.“ Montjoy se patrně dobře bavil a pozice s nohama kolem ní se mu zamlouvala. „Normanské zákony kdysi trestaly pytláctví a loupeže opravdu tvrdě.“ Naklonil se ještě blíže. „Kdysi dávno bys mohl být za to, cos spáchal, oslepen a vykastrován. Lež klidně. Asi by se ti nelíbilo, kdybych tě připravil o tvou mužnou ozdobu, co?“

Oči mu výsměšně zajiskřily. Zuřila a byla celá rozpálená. Pokusila se promluvit, ale nevydala ani hlásku.
„Aha. Tak čím začneme? Napřed tě svlékneme a podíváme se, jestli bude co uřezat.“

Konečně se jí vrátil hlas. „Pověs mě a táhni k čertu…“

„Život je vzácný, můj malý loupežníčku. Já ti tvůj nevezmu, stejně jako ty nevezmeš můj!“

„Tak mě tedy pusť!“

„Ani omylem!“

Bandita plivl Montjoyovi do tváře.
Rytíř zaklel. „Zloděj a nevychovaný spratek! Nejvyšší čas, aby tě někdo naučil slušnému chování.“

Slušnému chování! To byla poslední kapka. Rychle popadla tesák, který měl Montjoy u pasu, a zamávala mu jím před tváří.
„Klidně tě podřežu,“ zvolala vítězoslavně. „A teď ze mě slez, můj velký pane, a běž orat svá pole! Okamžik! Možná bych tě měl napřed svléknout do naha a připravit tě o tvou mužnou okrasu!“

Nůž lechtal Montjoye pod bradou. „Vstávat!“ poručil bandita.
„Nebo?“

Usmála se jako kočka. Teď byla silnější ona. „Nebo tě potrestám tak, jak jsi měl v úmyslu potrestat mě, můj pane. Vstaň a pozorně poslouchej! To já tě naučím dobrému chování! A možná i s pomocí dubového klacku!“

Montjoy nebezpečně přimhouřil oči a pomalu se postavil.
„To je hodný kluk!“ jásala. „Kdepak máme ten dubový klacek? Protože i velký silný rytíř potřebuje, aby ho někdo naučil, jak se má chovat! Potřebuje dostat na holou!“

„Dej si pozor!“ varoval Montjoy. „Nebo se ti dostane toho, čím vyhrožuješ!“

„Hm,“ zamumlala. „To ty si libuješ ve výhrůžkách!“

„Pokoušíš samo nebe!“

„Já že pokouším samo nebe? Pamatuj, pane, že držím nůž! Ale abychom nezapomněli – potřebujeme klacek a použijeme ho přímo na holé tělo. To tě snad naučí pokoře. Prokazuji ti tím vlastně laskavost. Co může být trapnějšího než běhat nahatý po lese, že? Ach, vítězství je sladké!“

Avšak radovala se předčasně. Montjoy vstal, a když se také škrábala na nohy, rychle se natáhl po zbrani.
„Ne!“ vykřikla.
Montjoyovy silné prsty jí málem rozdrtily kosti, takže zasténala bolestí a pustila dýku.
„Vida, vida!“ zvolal Montjoy. „Teď mám navrch zase já!“

Opravdu, vyměnili si role.
Ksakru!
Abych koukala utéct, pomyslela si dívka. Umět rychle utíkat je velký dar…
K útěku se však nedostala. Montjoy po ní chňapl, když se otáčela, a popadl ji za košili na hrudi.
„Tak kdepak máme ten dubový klacek, když ho potřebujeme?“ dobíral si ji Montjoy. „Ale napřed tě pěkně svlékneme!“

Zajatec se pokusil vykroutit a košile se roztrhla.
Montjoy se dotkl hebké, slonovinově bílé pokožky. Takže to je přece jen dívka. Nádherná dívka. Prozradil ji také hlas, třebaže se snažila mluvit hluboko a drsně.
Udělal chybu, když uvolnil sevření. Byla to sice dívka, ale statečná a rozzuřená. Kdyby jí to dovolil, na místě by ho zabila.
Málem mu vyklouzla. Popadl ji za paži a srazil k zemi. Marně se pokoušela postavit na nohy.
Montjoy se na ni opět posadil rozkročmo a uvěznil ji mezi svými mohutnými stehny.
Měl v úmyslu svého zajatce pokořit, ale zároveň ho udivovalo, jak jej přitahuje. Protože šlo o ženu, byla jako zajatec ještě vábívější.
Ta žena je však ohrozila oba a bylo načase, aby se jí dostalo ponaučení.
Přitiskl jí špičku dýky ke tváři. „Nikdy nevytahuj zbraň, pokud ji nemáš v úmyslu použít,“ zněla první rada.
Roztřásla se pod ním, ale zaťala zuby. „Nevyhrožuj, můj pane! Sekni, ať to máme za sebou!“

Proboha! Sekni! Pokoušela se zapudit obraz krve, tekoucí z pahýlu po uťaté ruce…
Montjoy si setřel kapičku krve z brady.
Podívala se mu do očí a zmocnila se jí ještě větší hrůza. Krev vytryskla. Tady a teď. Co bude dál? Montjoy nezapomíná. Pomstí se.
„Tak honem! Udělej to! Zabij mě!“

Vyslovila to statečně, a tím dobře ukryla strach, který cítila.
Nůž se krátce zableskl ve slunečních paprscích, pronikajících hustou klenbou lesa, a zmizel v pochvě.
„Nikoli. Příliš si vážím lidského života, abych ho dokázal tak rychle ukončit. Ty ale přece jen potřebuješ dostat za vyučenou. Výprask ti podle mého názoru prospěje. Sakra! Nemám pořádný klacek! Škoda. Musím na tebe použít svou rytířskou pravici.“

„Toho se neodvážíš!“ zaječela. „Hned mě pustíš! Nesnaž se mě zastrašit!“

„Já nikdy planě nevyhrazuji,“ prohlásil Montjoy. „O čemž tě snad přesvědčí tvá uražená důstojnost. Tu si zase oprášíš, na rozdíl od života, který by ti nikdo nedokázal vrátit.“

„Kousnu tě, až vykrvácíš,“ vyhrožovala.
Taková drzost! Potřebuje dostat za vyučenou!
Montjoy nikdy nadarmo nehrozil a vždy dokázal své hrozby splnit. V příštím okamžiku si přehnul dívku přes koleno a začal ji vyplácet. Zuřil, takže pranic nedbal, že se jedná o dívčí zadeček.
Ječela a nadávala, bránila se, seč jí síly stačily, až se konečně vyprostila. Byla volná.
Ba ne, Montjoy byl rychlejší. A dovolil si další urážku – chytil ji za zelený rukávec. „Kdo vlastně jsi?“ zeptal se drsně. „A proč přepadáš lidi projíždějící tímto lesem?“

„Jsem nikdo. Najdi si ke svým hrátkám jiného chlapce!“

„Chlapce!“ rozchechtal se a k její hrůze se sklonil, sevřel jí jednou rukou zápěstí a druhou se směle dotkl její hrudi. Zrudla.
„Ty přece žádný chlapec nejsi,“ zašeptal a jemně stiskl.
Se zaťatými zuby přemáhala rozkoš, která se jí zmocnila, a přála si, aby mohla pohlavkem smazat pobavený úsměšek z jeho krásné tváře. „Dobře! Tak tedy nejsem chlapec! Už to víš, takže mě můžeš pustit!“

Zavrtěl hlavou. „Napřed musím zjistit, kdo jsi!“

Rychle vztáhl ruku a strhl kápi, která ukrývala její obličej.
Vyhrnula se záplava téměř zlatých vlasů. Tak krásných a divokých, až Montjoy zalapal po dechu a zrychlil se mu tep. Zjistil, že se dívá do nejkrásnějších akvamarínově modrých očí, jaké kdy spatřil.
Snad jednou…
Opravdu?
„To je šílenství,“ zamumlal. „Musím zjistit, kdo jsi a co máš za lubem. Jestli mi to neřekneš, odvezu tě na svůj hrad.
Najednou se zarazil, ale ona si toho nevšimla, protože divoce uvažovala.
Na jeho hrad! Aby ji pověsil? Tenhle člověk, který jí rozehřál tělo a vehnal krev do tváří? Napřed se s ní pobaví a pak ji oběsí? Ne, to se nestane. Vždyť neví, s kým jedná, on…
Obrátila se a zjistila, že se jí dívá přes rameno.
Srdce jí naplnila nová naděje.
Pomoc je nablízku. Objevil se opravdový pán lesa.
Robin oblečený stejně jako ona do zeleného loveckého šatu vyšel na mýtinu.
Vyrostl z něj pohledný mladý muž. Nebyl sice tak vysoký a svalnatý jako Montjoy, ale odvaha mu nechyběla. Rozhodně přikročil k rytíři. Překvapilo ji, že v rukou nedrží přichystaný luk. Nedíval se na ni, nýbrž na Montjoye.
„Můj pane,“ zvolal, jako by se obával, že se vůči ní Montjoy dopustí nějakého násilí.
Najednou dostala strach o Robina. Ona sice také udělala jako lady Zelené rukávce nejeden dobrý skutek, ale baroni se báli Robina, který ochraňoval chudé před jejich vrtochy.
„Dej pozor!“ vykřikla varovně.
To ji teda napadlo brzo. Střelil po ní pohledem. On se na mě zlobí, uvědomila si. Nikdy nechtěl, aby se účastnila opravdu nebezpečných akcí, přestože mu stále opakovala, že tam onoho osudného dne také byla a viděla téct krev.
Ať se zlobí, ale měl by si dát pozor na Montjoye.
„Můj pane,“ opakoval Robin, „zapřísahám tě, pusť to dítě!“

„Dítě!“ zaprotestovala. Přišel Robin o rozum? Cožpak může od tohoto drsného normanského rytíře očekávat slitování?
Montjoy sledoval, jak sklopila hlavu, aby ukryla hněv a strach, který se jí zračil v očích. Pokusila se zahalit do kápě. Málem se usmál, ale zároveň stále ještě zuřil a byl zmatený. Rád by ji zase sevřel v náručí. Co si myslí, že dělá? Má snad pocit, že zapomene na její pohlaví?
Zřejmě netuší, že ji poznal.
„Běž!“ přikázal jí Robin. Pohlédla na Montjoye. Byla si jistá, že jí v tom zabrání. Neměl se k tomu.
Zadívala se na muže v zeleném. „Robine, nemohu tě opustit.
„Běž!“ opakoval Robin. „Než si to rozmyslí. Já si to s hrabětem Cliffordem vyřídím.“

Montjoy se jí ještě jednou podíval do očí. Do krásných, vášnivých – a vzdorovitých – očí, jejichž pohled jej opovržlivě spaloval.
Pak poslechla Robina, otočila se a zmizela v lese jako hbitá laň.
Pán lesa a mocný lord Montjoy, hrabě Clifford, osaměli.
Robin ještě chvíli vyčkával, aby se ujistil, že je dívka opravdu pryč. Nechtěl, aby někdo slyšel, o čem bude se svým ochráncem hovořit.
Nakonec si povzdychl a schlíple promluvil. „Ach, Damiane, je mi to strašně líto.“

Damian se pozorně zadíval na muže v zeleném, zbojníka a psance, který by měl být jeho zapřísáhlým nepřítelem. Rozzlobeně potřásl hlavou. „Co tu u všech všudy dělá, Robine? Kdyby nebyla tak mladá, klidně jsem ji mohl probodnout!“

„Ty víš, kdo to je?“

„Snad, ale pověz mi to, abych měl jistotu.“

Robin zavrtěl hlavou. „To nemohu! Jsem jako tento les – uchovávám tajemství, která mi byla svěřena. Znám mnoho lidí, ale nechávám si jejich tajemství pro sebe, stejně jako nikomu nepovím, co si my dva řekneme.“

„Tohle by však mohlo zajímat krále.“

Robin znovu zavrtěl hlavou. „Přísahám, Damiane, že zjistím, co tu pohledávala.“

„Takže tys jí nepřikázal, aby si tu na mě počíhala a oloupila mě?“

„Prokristapána, to tedy ne! Jednala na vlastní pěst. Ale už se to nebude opakovat.“

„Dohlédni na to,“ řekl Damian tiše. „Zdá se mi totiž, že máš problémy s poslušností.“

„Mezi svými muži ne,“ opáčil Robin škrobeně. Pak se lehce usmál. „Přiznávám se, problémy mi dělá příbuzenstvo.“

„Moje příbuzná to není, takže ti mohu klidně pomoct, když budeš potřebovat. Rád jí ukážu, kde je její místo.“

„Nerozumíš mi. My jsme se tenkrát v lese zavázali,“ vysvětloval Robin jemně. „Ona tam byla taky, chápeš?“

„Ona v tom tedy jede taky?“ zuřil Montjoy. „Pěkně nebezpečná hra. Měla by se držet stranou.“

„Myslím, že si setkání s tebou na dlouho zapamatuje.“

„Má štěstí, že se setkala se mnou. Někdo jiný ji mohl zabít. Rychle se postarej, ať toho nechá.“

„Máš samozřejmě pravdu. Měla mi jen dojet pro vzkaz. Přisámbůh, že už nedopustím, aby se pouštěla do podobných dobrodružství,“ ujistil ho Robin a kvapně dodal: „Teď nás však viděla pohromadě. Mám jí prozradit, co o tobě vím? Podle všeho si myslí, že spolu zrovna bojujeme na život a na smrt. Kdo z nás zvítězí, příteli?“

„Ví o našem vztahu?“

Robin se usmál. „O tom pokrevním, nebo přátelském?“

„O obou.“

Robin zavrtěl hlavou. „Nikoho na světě by nenapadlo, že je velký hrabě Clifford příbuzným bandity.“ Odmlčel se. „Ne, u tebe by jistě nehledala ani soucit, ani milosrdenství s chudinou. Jak se tedy živí a zdraví rozloučíme?“

Damian chvíli uvažoval. „Už to mám! Poskytneme tím téma žvanilům a těm, kteří vymýšlejí pověsti. Jakoby zkřížíme meče a pak souboj odložíme na později. Co ty na to?“ Během řeči odkráčel ke svému oři. Velký černý válečný kůň na něj klidně čekal mezi houštím a pochutnával si na mladé travičce.
Robin se usmál a hluboce se Montjoyovi uklonil. „Můj pane, s tebou rád změří síly princ i sám král.“

„V to doufám,“ odpověděl Damian vlídně, chopil se otěží a objel Robina. „Brzy budu krále následovat do Svaté země. Dávej pozor. Dávej dobrý pozor, prosím!“

„Jako vždycky. Ale ty, můj příteli, se snaž vyhnout saracénskému meči.“

„Díky za radu, já se o sebe postarám. Kéž by to dokázala také Anglie.“

Robin pohladil hebké nozdry Montjoyova koně. „Opravdu tam musíš? Zrovna teď, když to vypadá, že jsme získali důležité pozice? Říká se, že v lesích působí jakýsi Robin – tedy Robin Hood. V poslední době navíc s těmi, kdo porušují zákony zesnulého Jindřicha II. a utiskují chudáky, úspěšně bojuje ten zvláštní člověk – Stříbrný meč.“

Montjoy se ušklíbl. „Tak už mu našli jméno, co?“

Robin dál hladil koňské nozdry. „Znáš lidi, Montjoyi. Snaží se pojmenovat každou záhadu.“

„Vážně?“ Montjoy se sklonil a přísně zúžil oči. „Tak povídej. Co víš o tom lapkovi, se kterým jsem se před chvílí setkal? O tom, který nemá v lese co pohledávat?“

Robin nešťastně pokrčil rameny. „Lady Zelené rukávce. Říká ti to něco?“ Utrápeně si povzdychl. „Dělá si, co chce, jak jsi viděl…“

„Protože mě napadla?“

„Ona jde po každém muži, o němž se domnívá, že se dopouští bezpráví, a meč svého otce dokonale ovládá.“

„Mohl jsem ji zabít. A nebesa vědí, co by jí udělali jiní.“

Robin si to dovedl představit. Měl zkušenosti s děním v lese. „Ty ji neznáš,“ řekl něžně.
„A modlím se, aby k tomu nikdy nedošlo! Ale nenech se mýlit, naše cesty se občas kříží a já dobře poznal tu jiskru v jejích očích. Jsem rád, že se o ni staráš ty.“

Robin se tiše zasmál. „Její matka byla sestra mého otce a moje matka zase sestřenice tvé matky. Mrzí mě, že se k sobě moji nejdražší přátelé chovají jako nepřátelé.“

„Podle mého názoru bys ji měl zamknout do věže,“ poradil mu Damian, „aby nenadělala další škody. Její otec…“

„Její otec je mrtev,“ připomněl mu Robin. „Sklátila ho stejná horečka jako tvoji Alyssu…,“ odmlčel se. „Je mi to líto, Damiane.“

„Ach ano, mně také.“ Montjoy zaťal zuby, aby potlačil bolest, jež stále ještě nepolevila. „Smrt otce tvé sestřenky nás také zasáhla. Byl to skvělý muž. Takoví se už dnes nerodí. Ale co se týče jeho dcery… Potřebuje zkrotit. Potřebuje manžela.“ Pokrčil rameny. „O to se postará Richard.“

„Žádného manžela nechce. Je nezávislá a chce se zúčastnit lesní války. Velmi si cení své svobody.“

„Dříve či později o ni přijde, stejně jako o krk,“ ujistil ho Damian, „ale to je tvoje starost. Dej na ni pozor, bratránku.“

Robin se usmál a dvorně smekl čapku. „Ať žije náš dobrý král Richard a hlavně ať se co nejdřív vrátí!“

„Amen!“

S těmi slovy se oba muži rozešli a les ukryl tajemství, která si svěřili.
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POCHOD NA JERUZALÉM
Léto 1192
Králova křížová výprava
„Vyberte si cíle, lučištníci. Zamiřte, palte!“ zvolal Damian a máchl mečem. Když Richard táhl na Jeruzalém, velel Montjoy slavným anglickým lučištníkům.
Nikdo – žádná korunovaná evropská hlava – nemohl popřít, že je Richard Lví srdce skvělý rytíř a znamenitý vojenský taktik.
Fridrich I. Barbarossa zahájil na papežovu výzvu tažení do Svaté země v roce 1189 a o rok později ho následovali Richard Anglický a Filip Francouzský. Zimu strávili v hádkách na Sicílii, načež se přesunuli na Kypr, který dobyli. Damian se po boku svého krále zúčastnil jak tažení, tak i obléhání Akkonu ve Svaté zemi. Se svými rytíři porazil muže, kteří spěchali na pomoc posádce v obležení. Když se posily nedostavily, posádka se po dvou letech obléhání vzdala.
Damian tomu byl ze srdce rád. Boj v poušti byl pro něho i jeho lidi novinkou. Trápilo je úporné vedro. Den po dni do nich pražilo oslňující slunce, zatímco v noci se třásli zimou.
Všude byl písek. V šatech, v botách. Tolik písku, že je zavaloval. I ve spánku ho cítili v ústech. A k tomu je obtěžovali hadi a hmyz, který až dosud neznali, a museli se učit, čeho se vyvarovat, když se večer ukládali k odpočinku.
A přesto byl Damian šťasten, že se výpravy účastní. Ať už si o králi myslel, co chtěl, obdivoval jeho schopnosti. Montjoy věděl, že má své místo právě zde a že on sám je stejně dobrý velitel jako jeho panovník.
Nyní postupovali po pobřeží s úmyslem dobýt Jeruzalém. Jejich vojsko čítalo téměř padesát tisíc mužů a po moři je doprovázela flotila Richardových lodí. Obezřetně si razili cestu vpřed během krátkých denních pochodů a drželi se pohromadě.
Velký muslimský vůdce Saladin neustále útočil na jejich vnitrozemské křídlo a snažil se prorazit jejich řady. Richard však jeho strategii prokoukl a zakázal svým mužům bojovat a pronásledovat útočníky.
Boční řady zůstaly neporušené.
Když pak Saladinovi Turci zaútočili na Richardův zadní voj, dal konečně svým velitelům povel, aby jim útok oplatili. Zazněla smluvená fanfára polnice. Damian byl připraven. Angličtí střelci byli rozmístěni v řadách bojovníků a jejich šípy držely Turky v uctivé vzdálenosti.
Teď je čekal přímý útok. Šípy vyletěly a křižácká armáda se pohnula.
Damian vyrazil válečný výkřik a stejně jako ostatní příslušníci armády, jež sestávala z několika evropských národů, pobídl koně.
Země zaduněla pod hřmícími kopyty a písek létal na všechny strany, když se lehká jízda pohnula do vnitrozemí k nepříteli. Turci znamenitě vládli mečem a Damian to dobře věděl, právě tak jako jeho muži. Střetli se a zazněly první výkřiky a bolestné ržání koní, zasažených ranami určenými jejich jezdcům. Pak výkřiky utichly a ozvaly se daleko strašnější válečné zvuky: třesk oceli, hrůzné mlasknutí, když se meče zabořily do masa, a sténání umírajících.
Damiana obklopily tmavé tváře. Vzpřímil se v sedle a máchal mečem kolem sebe. Nepřátelé postupně ustoupili.
Nebo zemřeli.
Utržil ránu do čela a krev mu stékala do očí. Rychle ji hřbetem ruky otřel, protože se neodvažoval ani na pár vteřin ztratit výhled.
Zazněl křik. Křik křižáků. „Za nimi! Všichni za nimi!“

„Ne!“ rozkázal Damian. „Ne!“ zařval znovu. „Nesmíme se rozptýlit. Je to králův rozkaz! Kdybychom roztříštili síly, dostanou nás!“

Chvíli se zdálo, že ztratil kontrolu, ale pak se z očí jeho spolubojovníků vytratil divoký lesk a on věděl, že ho poslechnou.
Zamrkal. Od té rány na čele ho začala pekelně bolet hlava, ale nedal to najevo. Toto se také naučil od Richarda: nikdy na sobě nedej znát slabost. „Postarejme se o naše raněné a mrtvé. O ty jejich se postará Alláh!“

Později večer, když bitva skončila, se Damian a ostatní velitelé setkali s králem ve velkém stanu postaveném na písku.
Bylo to úžasné vítězství. Padlo sotva sedm set křižáků.
Zabili asi sedm tisíc Turků.
V noci to oslavili, protože Richard dovedl ocenit zásluhy svých rytířů jako žádný jiný panovník.
Mezi Saladinovými lidmi se našlo dosti odpadlíků, takže s křižáckou armádou postupovala i tlupa muslimů.
Této noci se unaveným válečníkům dostalo bohatých odměn. Ke slovu přišly sladké datle a hrozny, pečená jehněčina a kuřata. Víno proudilo do pohárů, muzikanti vyhrávali. Byla to zvláštní hudba, mísila evropské melodie se zvláštně smutnými tóny pouště.
Žongléři a krotitelé zvěře předváděli své kousky.
A pak tu byly ženy.
Ach, ty Alláhovy manželky!
Tmavé krásky s exotickými pohyby. Tanečnice kroužící boky.
S obrovskýma mandlovýma očima, které provokují a lákají. S tmavýma očima slibujícíma nadpozemské rozkoše.
Damian se opřel o fialovou podušku a na chvíli zavřel oči. Dopadla na něho celodenní únava a vzrušení vyprchávalo. Uvědomil si, že je křesťanský rytíř a stejně jako templář či johanita zemře pro svého krále a pro Boha.
Vůči lidem vyznávajícím islám však necítil nenávist. Ve Svaté zemi zjistil, že si její obyvatelé váží vzdělání, jsou dobře vychovaní a o své syny a dcery láskyplně pečují. Damian se stejně jako jeho panovník zajímal o architekturu a bedlivě si všímal tamějších opevněných měst a pevností i nádherného dláždění a mistrovsky tepaných předmětů. Někdy se mu zdálo, že jsou ti „nevěřící“ civilizovanější než obyvatelé země, odkud sám pochází. V Anglii stále ještě zápasili Normané a Sasové, u dvora se mluvilo francouzsky – sám král uměl jen pár anglických slov – a baroni byli ochotni mezi sebou válčit kvůli každému proužku země.
V těchto neklidných časech totiž půda znamenala moc. Richard byl spravedlivý král, ale jeho srdce patřilo francouzským državám – Akvitánsku a Toursu. Byl sice vládcem Anglie, ale ta pro něj znamenala jen pouhou součást velké říše.
„Damiane…“

Tichý šepot ho vyrušil ze snění. Vzhlédl a spatřil vedle sebe klečet Affu. Tanečnici, kterou dostal Richard darem od sultána, když dobyl Akkon.
Affě to patrně nevadilo. Tančila s radostí, zaujetím a zrůžovělými tvářemi a zůstávala žensky něžná.
Usmála se. Byla velmi krásná. Měla dlouhé havraní vlasy, velké oči a halily ji purpurové a šeříkové závoje.
„Zdravím tě, Affo!“

Přejela mu prsty po paži motýlím a velmi svůdným dotekem. „Mám na tebe dnes v noci čekat?“

Proč ne? Naučil se od ní a od dívek, které přišly před ní, mnoho věcí, o nichž dříve neměl ani tušení. „Pojď ke mně hned teď,“ škádlil ji něžně, ale ona zavrtěla hlavou.
„Ještě si tě povolá Zlatý král. Už opustil slavnost a hovoří se svými muži. Něco se přihodilo. Někdo připlul. Má starosti. Hněvá se. Doslechla jsem se, že se modlí k vašemu křesťanskému bohu – jako vždycky, když se zlobí.“

„Inu, na mě se nemá proč hněvat,“ ujistil ji Damian, ale vstal, protože probudila jeho zvědavost.
Někdo připlul. Možná dotyčný přivezl zprávy z domova. Najednou si uvědomil, že se mu stýská.
Už se nemohl dočkat, až Jeruzalém dobudou.
„Mám přijít později?“ vzhlédla k němu Affa.
„Ano, přijď…,“ začal Damian, ale zarazil se. Napřed musel zjistit, co mu chce říct Richard, a ten si ho může zavolat až hodně pozdě v noci. A ještě ke všemu ho od rány, kterou utržil v bitvě, brněla hlava. Navzdory Affiným svodům bude dnes spát sám.
Pohladil ji po líčku. „Ne, dneska ne, maličká. Něco se přihodilo a vrátím se moc pozdě. Dobře se vyspi.“

Opustil ji i ostatní oslavující a vyšel z velkého stanu. Vykročil do noci, zadíval se na temné nebe a zahlédl padající hvězdu. Zdálo se mu, že míří směrem k Anglii.
„To musí něco znamenat, lorde Montjoyi,“ ozval se tichý hlas.
Damian se otočil jako na obrtlíku. Měl bystrý sluch, avšak Ariho Abdula nezaslechl.
Ariho stejně jako Affu dostal Richard po pádu Akkonu od jednoho z místních šejků, odhodlaných zachránit si život, důstojnost a co nejvíc majetku.
Byl to velmi zvláštní a patrně hodně starý muž, ale stále čiperný a bez vrásek. Jeho věk prozrazovala jen tenká modrá linka kolem očí, ale dal se uhodnout i podle nesmírné moudrosti získané životními zkušenostmi. Byla to okouzlující osobnost. Navzdory vedru a špíně, která ho obklopovala, byl po celý den oděn do neposkvrněného bílého hábitu.
„Dobrý večer, Ari,“ odvětil Damian zdvořile. Neměl v úmyslu nechat se zatáhnout do starcovy sítě.
„V poušti jsou krásné noci, což?“ zadíval se Ari směrem, kam možná dopadla zmíněná hvězda. „Asi se ti bude brzy stýskat.“

„Vážně?“

„Ano. Brzy se vrátíš domů, lorde Montjoyi.“

„To sotva, Ari. Zůstanu po králově boku, dokud se nestaneme pány Jeruzaléma.“

„Jeruzalém dobudete, ale ty u toho nebudeš.“

Damian se chtěl pobaveně usmát, ale místo toho se zachmuřil. „Kde teda podle tebe v té chvíli budu?“ zeptal se a hned se v duchu napomenul: Zase jsem se nechal nachytat.
Několikrát však viděl, jak se Ariho proroctví naplnilo. Byl to zvláštní muž. Muslim fascinovaný křesťanstvím. Dokázal z hlavy sčítat obrovské položky, znal hvězdy na nebi i poušť pod nohama a jeho znalosti o koření a chemii byly nedostižné. Damian sám zažil, jak stařec svými bylinkami vyhojil mnohá smrtelná zranění.
Ari se hluboce uklonil a usmál se. „Budu s tebou.“

Damian si povzdechl. „Kdepak asi budu?“

„Anglie, Anglie, kde roste zelená tráva a ve Stonehenge se tyčí balvany a…“

„Ari, já se ale ještě domů nevracím. Rozhodně ne dřív, než vstoupím do Jeruzaléma.“

„Ale svatba bude nádherná!“

Damian povzdechl ještě o něco smutněji. S jeho první manželkou ho zasnoubili hned poté, co se narodili, a ona mu před lety zemřela v náručí. O další sňatek neměl zájem. Alespoň prozatím.
„Ari…“

Muž zavřel oči a poušť napjatě ztichla. Damian proti své vůli naslouchal a žasl, co dokáže Ari provádět se svým hlasem.
„Bude okouzlující jako vodní panna s akvamarínovýma očima, průzračnýma jako nejčistší voda. Její vlasy ti budou stékat na ruce jako proud slunečních paprsků. Její…“

„Copak, Ari? Tak přece pokračuj,“ naléhal Damian.
„Vidím temnotu,“ zamumlal Ari.
„To já taky, je přece noc!“ zabručel Damian.
Ari zavrtěl hlavou. „Vidím tmu, velkou temnou jámu s rudým zábleskem na dně, jako když uhasíná oheň. Dotýká se to jejích vlasů. Je nevinná… Ale zrazuje tě.“

„Prokristapána!“ vyletěl Damian podrážděně. „Ty mi tady chceš namluvit, že mě nějaká manželka, kterou ani neznám, zrazuje ve tmě? Byl to dlouhý den, Ari.
„On je tam také, maskovaný jako ďábel v noci. Unáší ji, protože je kolem ní rozruch, vřava, kterou sama působí tím, že se stará o druhé. Pronásledují ji ne pro její krásu, ale kvůli bohatství a moci a hmotným věcem.“

„Skutečná lady v nesnázích,“ přerušil ho Damian, kterého rozmluva začala unavovat.
„Nikdo se však nedokáže zmocnit největšího pokladu. Ten musí být darován.“

„Co to má být, ten poklad?“

„Cožpak to nevíš?“

„Ari, vím, že si mě dal zavolat král, a nerad bych nechal Richarda čekat.“

Ari opět zavřel oči. „Je jako slonovina a růže. Její kůže je hebká a sladce voní. Vidím ji nahou, zahalenou jen do jejích bohatých vlasů. Vidím ji ležet na tmavé kožešině, vidím křivku jejích úst, nádherný lesk jejích očí, její dlouhé nohy a měkká, štíhlá a pružná stehna…“

„Ari, jestli mi ji do dvaceti minut nepřivedeš, tak raději mlč,“ řekl Damian pobaveně. Ta představa ho však vzrušila. Ari byl dobrý, opravdu dobrý. Popsal tu ženu tak přesně, že ji přímo viděl.
Zachvěl se. Rozzlobil se na ni, protože ho zradí, přestože ji nezná. A navíc se vůbec neměl v úmyslu oženit.
A přece…
Znovu se ho zmocnil zvláštní pocit. Jako by tu dívku, kterou Ari popisoval, přece jen znal.
Stiskl zuby. Přece nebude zápasit s duchy!
„Musíš být opatrný. Až nadejde čas, dávej si pozor na muže v masce,“ varoval ho Ari.
„Ari…“

„Dobrou noc, můj velký lorde Montjoyi,“ uklonil se Ari hluboce.
Stejně tiše, jako přišel, zmizel v temné poušti. Damian přidušeně zaklel a vykročil k Richardově stanu. Jeden z králových písařů stál před vchodem. „Pane Montjoyi!“ přivítal ho ustaraně. „Zrovna jsem pro tebe chtěl jít.“ Damian se zamračil a přešel kolem něj. „Už jsem tu.“

„Ach! Montjoyi“ zahřměl král.
Richarda něco trápilo. Přecházel stanem a pod bílou tunikou s krvavě rudým našitým křížem měl stále ještě drátěnou košili. Něco mu dělalo starosti, jinak by si už dávno převlékl válečný oděv poznamenaný bitvou.
Richard byl impozantní král. Byl velmi vysoký, měl bohatou kštici zlatých vlasů a pohledný, ostře řezaný obličej, jehož výraz poněkud změkčovaly teple modré oči. Byl čestný, ale někdy se nechal v zápalu boje unést, a když si uvědomil, že se choval příliš krutě, upřímně se kál. Richard se najednou zastavil a udeřil pěstí do stolu, pokrytého mapami, na nichž se vršily různé dopisy.
Damian čekal a pozoroval ho. Králův hněv nebyl zaměřen proti němu.
„Prosím, Milosti? Co se děje?“

Krále najednou hněv opustil, těžce sklesl na skládací židli u stolu s mapami a zvedl paže. „Longchamp zklamal. Pověřil bratra, aby se v mé nepřítomnosti postaral o království. Konec konců, až zemřu, králem se stane Jan.“

„Je tu ještě tvůj synovec,“ připomněl mu Damian. Syn Geoffreyho, nejstaršího z bratří Plantagenetů, žil v Bretani.
Richard pokynul k židli proti sobě. Damian usedl a čekal, až bude král pokračovat.
„Nechat království takovému dítěti?“ zavrtěl Richard hlavou. „To by byla politická katastrofa. Znamenalo by to válku. Občanskou válku. Jan má stoupence!“

Damian mlčel. Jan Plantagenet, zvaný Bezzemek, si rozhodně nemůže stěžovat na nedostatek příznivců.
Přízvisko Bezzemek užíval, protože si jeho rodina rozdělila majetek ještě před jeho narozením. Už však nebylo na místě. Oženil se totiž s dědičkou, která mu přinesla obrovské bohatství.
Avisa jím opovrhovala a on ji nenáviděl.
Na tom však nezáleželo. Půda mu dodala moc. A Jan byl daleko inteligentnější, uvažoval Damian, než si jeho rodiče mysleli. Snad by se dokonce hodil za vládce Anglie lépe než jeho bratr Richard.
Jeho hlavním kladem bylo, že v Anglii žil, miloval ji a neměl v úmyslu ji opustit.
„Chci, aby se stal králem,“ prohlásil Richard a spěšně dodal: „Pokud ovšem nezplodím s královnou Berengarií dědice trůnu.“

„Pochopitelně,“ souhlasil Damian.
Mohutná Plantagenetova pěst znovu dopadla na stůl.
„Ale ne, dokud jsem na živu, zatraceně! Přisámbůh, Damiane, opravdu se snažím být ke svému bratrovi spravedlivý! Proč se mi pořád staví na odpor?“

„Všichni muži touží po moci, Milosti,“ odpověděl Damian. „Zvláště ti, kteří se narodili v královských rodinách. Princ Jan má i své kladné stránky. A je schopný.“

„Kdyby mohl, klidně by mi ukradl korunu.“

Damian se zarazil a pokrčil rameny. Podle jeho názoru bylo lepší, když Anglii vládl jako regent William Longchamp. William ctil zákony.
Richard však nechal Janovi příliš velkou moc a Williamovi vyklouzly otěže vlády z rukou. A Jan se jich chopil. Věru nebezpečná situace.
„Jan by se tvé koruny jistě bez váhání zmocnil, Milosti,“ odpověděl Damian bez obalu.
Richard přikývl. „Ano, můj bratr má své ctnosti a nectnosti a ty musejí být drženy pod kontrolou.“ Richard se na chvíli odmlčel a pokračoval tišeji: „Právě proto se vracíš do Anglie.“

Damian ohromeně vyskočil. „Ale vždyť už jsme skoro v Jeruzalémě!“

„Já vím,“ opáčil Richard rozhodně.
„Jsem jeden z tvých nejschopnějších velitelů. Stál jsem ti po boku v nejtěžších chvílích. Pomohl jsem ti dnes zvítězit!“ rozpálil se Damian. Opřel se rukama o stůl a naklonil se ke králi.
Ten se nenechal oblomit.
„Pravda, osvědčil ses jako moje pravá ruka, ale zprávy z Anglie jsou čím dál tím horší. Šlechtici jsou stále silnější a chovají se jako sami králové. Jan se s některými z nich spolčuje. Je to nebezpečná situace. Damiane, tys mi dnes pomohl zvítězit nad nevěřícími. Nyní mi musíš pomoci vyhrát ještě jednu, jinou bitvu.“

„Proč zrovna já?“

„Protože Damian Montjoy, hrabě Clifford, je důvěryhodný rytíř. Muž, který věrně sloužil mému otci a pak přiznal mé legální právo na trůn a nabídl své služby mně. Král Jan ví, že jsi spravedlivý. A také ví, že jsi mocný. Setkáš se s ním jako velký anglický baron a splníš své poslání. A…“

Damian zaskřípěl zuby a posadil se. Nemá smysl se hádat. Tuhle při nemůže vyhrát. Král se rozhodl.
„A?“ naléhal Damian stále ještě rozzlobeně.
„Vrátíš se jako muž více tváří.“

„Co tím chceš říct?“

„Vím, že se lesy v Anglii hemží psanci. Pokud slouží mým cílům, nic proti nim nemám.“

„Obviňuješ mě, že jsem zbojník, Milosti?“

„Nikdy. Obviňuji! Co je to za slovo? Prostě tě žádám, aby ses vrátil domů a chránil království během mé nepřítomnosti. Zjistíš, co se tam za posledních několik měsíců přihodilo. Povezeš s sebou mou pečeť a mé plné moci a dáš mému bratrovi mat v té únavné hře, kterou se mnou hraje.“

„Na to bych musel být velmi mocný,“ upozornil ho Damian. „Musel bych vlastnit půdu a mít velké bohatství.“

Richard povstal a prošel se po stanu. „Ano, to máš pravdu. Nemám v úmyslu poslat tě domů bez odměny.“

Damian se zarputile zamračil. „Hm. Patrně mě zamýšlíš oženit s nějakou opelichanou starou vránou bohatou jako Midas?“

Richardovi se vrátila dobrá nálada a hlasitě se zasmál. „To opravdu nemám v úmyslu!“

„Takže žádná manželka?“ otázal se Damian zdvořile. Bylo mu to srdečně jedno. Kdysi dávno žil se skvělou ženou. Daroval mu ji sám osud.
A krutě mu ji zase vzal.
Teď pro něj manželství nic neznamenalo.
Až na vlastnictví půdy. Půda znamenala moc a Richard byl ochoten uzavřít obchod.
„Vlastně jsem o jisté dámě uvažoval,“ poklepal Richard prsty o stůl. „Není vůbec stará ani opelichaná. Ale bohatá tedy je, ukrutně bohatá.“ Naklonil se k Damianovi. „A potřebuji ji rychle provdat za muže ze svého tábora. Moc rychle. Protože ji bratr v mé nepřítomnosti nabídl jinému, aby si získal jeho podporu a pomoc.“

„Jaká je?“

„Mladá a krásná. Někdo o ní říká, že je to nejkrásnější dáma v celém křesťanském světě. A ona má velké potíže, protože na ni Jan zkouší všechny své triky. Chce ji provdat za Raymonda de la Ville.“

De la Ville. Proslavený svou krutostí a chlípností. Damian ho nenáviděl, stejně jako dříve nenáviděl jeho otce. „Jméno, Richarde,“ naléhal. „Katherine, hraběnka z Ure.“

Kat de Montrain? Dobrý Bože. Při pouhém pomyšlení na tu ženu se rozzuřil.
Po chvíli se uklidnil.
Chladně kalkuloval, jaká je její cena. Byla velmi bohatá. Víc. Daleko víc.
Richard řekl, že proti některým zbojníkům nic nemá.
Zdalipak ví, že se ta bohatá dědička, kterou právě zaslíbil Damianovi, potlouká po lesích a dělá potíže?
Tuší, že ji pohled na Damiana ani v nejmenším nepotěší, třebaže ji přijede zachránit před daleko strašnějším osudem?
Je krásná a bohatá, v tom tedy Richard nelže.
Ale jako manželka…
Tvrdohlavá a cílevědomá. Bude dělat problémy. Není to hradní paní, jakou by Damian potřeboval – poslušná a schopná vést velké panství, zatímco se její manžel bude zajímat o své mužské záležitosti.
„Nuže?“ zeptal se Richard.
Co na tom záleží? uvědomil si Damian. Existují ženy jako Affa, které dokážou potěšit mužovo srdce. Manželky přinášejí bohatství a v tom případě je Kat de Montrain, hraběnka z Ure, ta pravá.
Každá žena se dá zkrotit.
Opravdu každá.
Kat de Montrain to potřebuje ze všech nejvíc. Vstal, napřáhl pravici a Richard mu ji sevřel. „Vždy k službám,“ ujistil ho Damian. Král se usmál.
„Takže vzhůru domů, Montjoyi!“

„Baže, Milosti, jedu domů.“

Zamířil k východu ze stanu a Richard se sklonil nad mapami. „Damiane!“

„Ano, Milosti?“

„Kdybys náhodou zahlédl ty zbojníky, pokud opravdu existují a nejsou to jen hrdinové legend – toho Robina Hooda… nebo Stříbrného meče –, srdečně je ode mne pozdravuj. Ve vší tajnosti, pochopitelně.“

„Ano, můj pane,“ přikývl Damian.
Vyšel do noci.
Zatracený Ari. Měl pravdu. Vrací se domů. Nešťastně si povzdychl, když si vybavil Arabova věštecká slova.
Temnota a zrada…
A Kat de Montrain. Kráska s akvamarínovýma očima a zlatými vlasy, které se třpytí víc než sluneční záře… Rozzuřil se. Nezáleží na tom, že ho sotva zná. Že jím pohrdá.
Byla mu zaslíbena a on se jen tak zradit nedá.
Vycítil výzvu. Možná si ho Kat de Montrain zaslouží. Baže. On si také přijde na své!
Vzpomněl si, jak říkal Robinovi, že Richard najde Kat manžela.
Jak mohl tušit, že to bude on sám!
Bylo pozdě. Vtrhl do stanu, kde spali jeho muži. Všechny s sebou vzít nemohl, musel si vybrat jen pár nejvěrnějších. „Domů!“ zařval. „Jedeme domů, přátelé!“ A najednou se ho zmocnily starosti.
Čekala na něho Anglie. Anglie plná zrádců, zbojníků a princů.
A ta žena. Manželka.
Proti tomu byli Saladinovi hrdlořezové úplná neviňátka. Kdo z nich se ukáže jako nejnebezpečnější? přemítal. Princ, banditi, zrádci… Nebo ta žena, jeho nastávající manželka?
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HRAD DE MONTRAIN
Podzim 1192
Za vlády krále Richarda Lvího srdce
„Jezdci, má paní. Přijíždějí od východu.“

Lady Katherine de Montrain, hraběnka z Ure – pro přátele Kat –, se zrovna nacházela v nejhlubším sklepení hradu, kde se skladovala zelenina. Zvědavě se na strážného podívala. Nejraději by se rozběhla po schodištích až vysoko na hradby svého krásného hradu, ale rozmyslela si to. Připomněla si, že je hraběnka, a proto se musí chovat jako vyrovnaná dáma a dokonalá hradní paní. Celý den trávila ve špižírnách a sklepeních a přepočítávala zásoby na zimu.
Jezdci jí udělají pořádnou díru do rozpočtu. Zdvořilost si žádala, aby pohostila každého šlechtice, kněze či poutníka, každého muže i dámu a jejich doprovod.
A v těchto časech člověk nikdy nevěděl, kdo se objeví před branami.
„Jaké barvy?“ zeptala se.
„Princovy, má paní.“

„Kristovy rány,“ zaklela, ale rychle se kousla do rtu. V poslední době se usilovně snažila krotit jazyk. Lady Katherine de Montrain přece nekleje jako nějaký lapka.
Vrhla rychlý pohled na Marii Ostoutovou, svou komornou a společnici. Byla to o deset let starší rozhodná žena s tmavými vlasy, jasně modrýma očima a ruměnými tvářemi.
Té nikdy nevadilo, když její paní sem tam uklouzla nějaká kletba. Potěšené se ušklíbla.
„Takže máme po zásobách,“ konstatovala.
Kat se rychle vztyčila a nervózně si otřela ruce do hrubé zástěry, kterou si vzala, aby si neušpinila svoje krásné šaty. Byly opravdu nádherné – pastelově modré, se živůtkem těsně přiléhajícím k její štíhlé postavě a s bohatě nařasenou suknicí. Rukávce se od loktů rozšiřovaly a stejně jako výstřih šatů je lemovaly výšivky.
I Katin účes byl dokonalý – spletený do copů stočených v týle a přikrytý závojem stejné barvy jako šaty, přidržovaným jemně tepanou zlatou čelenkou. Stačilo sundat zástěru a přivítat hosty.
Začala rozvazovat tkanice, ale najednou se zarazila, obrátila se k Marii s divokým žárem v očích. Přestala být urozenou mladou šlechtičnou.
„Znáš prince,“ řekla. „Přiveze s sebou přátele, kteří budou chtít lovit. A králův les máme před branami.“ Vlastně to ani nemusela vyslovit nahlas. Oběma bylo jasné, že si musí najít nějakou výmluvu, aby se dostala do lesa.
„Nemáš na vybranou. Musíš prince uvítat.“

Kat zaváhala a pak přikývla. Odhodila zástěru a oslovila mladého strážného, který ji přišel upozornit na princovu návštěvu. „Most je sklopen?“

„Ano, má paní.“

„Tak pojďme. Marie, spěchej do kuchyní a postarej se, aby připravili pohoštění. Princ Jan a jeho průvodci si určitě rádi zaloví, ale napřed jim podáme víno a ty skvělé paštičky od mladého Howarda. A nasolené ryby a taky nějaké ovoce. Rychle, počkám ve velké síni.“

Marie pobouřeně zamlaskala. „Zimu máme na krku,“ prohlásila zpříma, „takže budeme rozdávat ovoce…“

„Marie, přijel k nám princ Jan.“

„Princ Jan loupežník!“ odfrkla si Marie.
„Právě proto mu chci dát, co chce, než si to vezme sám,“ odsekla Kat. „Radši drž jazyk za zuby. Slyšela jsem, že se svými odpůrci moc laskavě nezachází.“

„Když člověk pomyslí, že Anglie bývala zemí, kde se ctily zákony!“

„Jsou muži, kteří…“

„To je lež!“ trvala na svém Marie. „Ti, kdo zákon ctili, se už dávno obrátili proti němu.“

Kat ji popadla za ramena a podívala se jí do očí. „Marie!
V těchto zdech se podobné věci neříkají a ty to dobře víš! Pomoz mi. Jdi do kuchyně a dohlédni na Howarda.“

Marie si ještě jednou odfrkla a odešla po boku své paní. Cestou si tiše mumlala: „Což není dost zlé, když přítel vyžírá přítele?
V jakém světě to žijeme, když se musí spíže vyprázdnit pro lidi, jako je princ Jan?“

Kat sledovala Marii pobaveně a zároveň ustaraně. Pak za ní vystoupila po schodišti do velké síně.
Kat vlastnila opravdu krásný hrad – hrad de Montrain –, pojmenovaný po jejím pradědečkovi, který přijel z Normandie s Vilémem Dobyvatelem, aby si podrobil Anglii. A sám Vilém poslal baronovi své stavitele, aby mu odměnou za věrné služby pomohli vystavět sídlo pohodlné a nedobytné.
Stavbu obklopovaly vysoké hradby a vodní příkop. Měla čtyři věže, jedna sloužila jako zbrojnice a obývali ji obránci hradu, ve druhé se nacházely místnosti pro hosty a sýpka, v další žila rodina hradního pána a pod velkou síní v přízemí byly uskladněny zásoby pro rodinu a pocestné. Hrad totiž ležel v severní Anglii poblíž staré římské cesty vedoucí do Yorku. Poskytovat přístřeší poutníkům patřilo k povinnostem hradních pánů.
Hrad vybudovali v dobách, kdy se vévoda Vilém stal anglickým králem a nová normanská aristokracie se obávala, že se ji stará anglosaská šlechta bude snažit vytlačit z jejích význačných pozic.
K tomu však nedošlo – snad dílem osudu, snad proto, že původní obyvatelé neměli dostatek odvahy.
Nebo díky tomu, že Sasové svým způsobem s Normany splynuli. Katin pradědeček se oženil s chudou saskou dívkou a jejich syn si vzal dámu z Anjou. Měli jediného syna, Katina otce, a ten si za ženu zvolil velmi krásnou Elysu ze Sherwoodu. Měla sice jen malé věno a nevlastnila žádnou půdu, ale byla tak proslavená svým půvabem, že se o ni ucházelo mnoho bohatých šlechticů.
Otec Kat vyprávěl, jak se s její matkou seznámil. Projížděl lesem a zaslechl zpěv. Šel za hlasem a uviděl ji, jak si koupe bosé nožky v potůčku. Její hlas mu spoutal srdce hedvábným poutem a nikdo a nic ho nepřinutilo, aby se jí vzdal.
Ani ona sama to nedokázala.
„Nebylo to lehké, protože se odmítala provdat za normanského šlechtice,“ vyprávěl Katin otec. Když to její matka slyšela, usmála se a připojila svoji verzi. „Předstírala jsem, že neumím ani slovo té jeho normanské francouzštiny, takže se musel naučit naši saskou angličtinu, aby mohl osobně požádat o moji ruku. Udělal to tak dobře a s takovou vášní, že mě to skoro porazilo!“

Láskyplně se na sebe podívali a Kat byla nadšená. Vymýšlela si pohádky o tom, jak zpívá v lese a objeví se rytíř v lesklé zbroji a beznadějně se do ní zamiluje.
Vypadalo to však, že se lásce, jakou k sobě cítili její rodiče, daří nejlépe v nebi. Když bylo Kat něco přes deset, oba zemřeli na žlutou zimnici, která tehdy pustošila kraj. Kat sice onemocněla také, ale přežila. Jako sirotek byla svěřena do poručnictví Jindřicha II., jehož za několik let v této funkci vystřídal Richard Lví srdce. Richard Plantagenet vždy respektoval svou matku, Eleonoru, a proto věřil, že žena dokáže spravovat panství a hrad stejně dobře jako muž. Navíc prozatím nepocítil potřebu dát ji na trh bohatých nevěst a zanechával ji ve víře, že může o hrad de Montrain a další majetek pečovat podle svého a že on sám neučiní žádná rozhodnutí, aniž by se s ní poradil. Což – jak Kat dobře věděla – bylo daleko víc, než v co mohla doufat každá jiná mladá urozená dáma.
Nyní spěchala ke dveřím velké síně, které se otvíraly na malé kryté nádvoří před padacím mostem přes vodní příkop. Princ s doprovodem a sloužícími už přejel přes most a právě sesedl z koně a vykročil ke dveřím do hlavní věže.
„Lady Katherine! Doufám, že jsem nepřijel nevhod.“

„Ani v nejmenším, princi Jane,“ vynutila úsměv na rtech. „Královský host je vždy vítán, můj pane.“

„Dobře a krásně řečeno,“ pochválil ji Jan a stahoval si jezdecké rukavice. Pak k ní přistoupil a dvorně jí políbil ruku. Dokázala se neotřást hnusem.
Vždyť na něm nebylo nic tak strašného, připomněla si. Vypadal jako odvar svého staršího bratra. Byl menší, vlasy měl nazrzlé a oči vodnaté modré. Mazaný však byl, až z toho šel strach.
„Vítám tě, Milosti, vstup, prosím,“ vyzvala ho Kat a přes rameno přehlédla jeho doprovod.
Nejdřív zahlédla otce Donovana, náramně povedeného velebníčka. Byl to štíhlý vysoký fešák s pronikavýma očima. Kázal o cudnosti a povinnostech člověka a lásce k bližnímu, ale Kat silně pochybovala, že cudný opravdu je. Nelíbil se jí pohled, jímž si ji měřil.
„Má paní,“ pozdravil ji toho dne obzvlášť pobaveně a vesele.
Za knězem šel lord Gerald Mortimer, syn zesnulého lorda Latimera. Mladíček s platinovými vlasy a oříškově hnědýma očima, jehož jediným hříchem zatím bylo, že se chce bavit. I on Kat pozdravil s mlsným úsměvem, takže zneklidněla a začala uvažovat, proč vlastně přijeli.
Nakonec i poslední muž z doprovodu svěřil koně do péče svému panoši, přešel nádvoří a vstoupil do síně.
Byl vyšší a nápadnější než ostatní – a také hrozivější.
Raymond de la Ville. Zlý a krutý stejně jako jeho otec.
Její nenávist k tomuto muži s léty ještě vzrostla. Nedokázala se na něho podívat, aniž se jí vybavila vzpomínka na ten dávný den, kdy si vyjela s otcem do lesa.
Nedokázala s ním promluvit, aniž by nepomyslela na ubohého venkovského chlapce padajícího s bolestným výkřikem k zemi. Aniž by nepomyslela na krev.
De la Ville…
Měl krátce zastřižené tmavé vlasy, pravidelné rysy a výraznou bradu. Mohla by to být přitažlivá tvář, kdyby nebyla tak krutá.
Sálalo z něj ještě více zla, než si pamatovala. Při pohledu na de la Villea se otřásla každá žena. Žádný rytíř v království neměl tak ohavnou pověst.
Říkalo se o něm, že zavraždil manželku, a nikdo netušil, kolik venkovských dívek znásilnil, umučil či zabil.
Záliba v krutosti a chlípnost se mu daly vyčíst z očí.
„Můj pán de la Ville!“ přinutila se vyslovit Kat. Zatím byla v bezpečí. Jan by nedopustil, aby se jí přihodilo něco zlého, dokud bude jejím hostem. Richard byl sice velkorysý, ale tohle by mu nikdy neodpustil. A rytíři z jeho doprovodu by jí jako nejvýznamnější dědičce království jistě přispěchali na pomoc, kdyby jí chtěl někdo ublížit.
Co má jeho návštěva znamenat? Nikdy neměla zájem hostit de la Villea. Když k ní se svými muži přece jen zavítal, zapomněla na zdvořilost a pod nějakou záminkou opustila svůj dům a vrátila se, až když zase odjel. „Lady Kat… Ach, Kat ti říkají tví přátelé, že?“ řekl de la Ville, chopil se její ruky a lehce ji políbil.
Spěšně ji stáhla zpátky. „Ano, můj pane. Tak mi říkají přátelé.“ Slovo přátelé zdůraznila.
Usmál se. Výzva ho potěšila.
„Doufám, má paní, že se staneme velmi dobrými přáteli.“ Pochopila, proč přijel, a srdce jí sevřel ledový děs. Dobrý Bože. Málem se jí udělalo špatně. De la Ville si zamanul, že bude jeho.
Má ho ignorovat? Rozhodně!
Neodpověděla, otočila se a vkráčela do velké síně, kde už se nalévalo víno a sloužící nosili na dlouhý stůl lahůdky pro hosty. „Víno, pánové?“ vybídla je Kat. „Jistě máte po cestě žízeň. Jeli jste dlouho?“ Půvabně se usmála na Jana. Připomněla si, že svou roli hostitelky musí sehrát dobře, ať se děje, co se děje.
„Ani ne. Byli jsme u de la Villea a pak jsme přispěchali sem. Tvůj sklep je však vždy zásoben tím nejlepším, Katherine, a tvůj kuchař je pravý kouzelník. Jsi snad čarodějka?“

„Kdepak, Milosti, jen nás těší, že tě tu můžeme uvítat. Nic jiného za tím není.“

„Hmm,“ zabručel Jan a na okamžik se na ni nedůvěřivě zadíval.
Gerald Mortimer odsunul židli od stolu, posadil se na ni a pohodlně před sebe natáhl nohy.
„Ve zdejším lese se také nejlíp loví. A Raymondovy pozemky jsou tak blízko… Víš o tom, že jste skoro sousedé, Kat?“

„Abych nevěděla,“ zamumlala Kat. „Takže se chystáte na lov, pánové?“

Mortimer polkl velký doušek vína a zakuckal se. „Baže, budeme lovit vše, co se hýbe, vrčí a utíká!“

„Muže, nebo zvěř?“ nadhodila Kat lehce.
„Možná i ženy,“ opáčil otec Donovan laškovně. „Já se pochopitelně lovu nezúčastním. Počkám tu s tebou, dcero.“

„K večeři ale budeme zpátky, má paní,“ řekl Jan a postavil stříbrný pohár. „Musíme projednat důležité věci. Připrav se na to.“

„V kuchyni budou poctěni, že pro vás mohou připravit jídlo, můj pane,“ odpověděla Kat princi. Přála si, aby už byli pryč. Takže Donovan zůstane. Má na ni snad dohlédnout?
Neklidně vycítila, že de la Ville stojí za ní.
„Bude to úspěšný lov.“

„To budu opravdu ráda,“ otočila se Kat jako na obrtlíku. „Alespoň se vytrhneš ze svého žalu. Vždyť ještě neuplynul ani rok od chvíle, kdy tvá krásná choť opustila toto slzavé údolí, že?“

Vztekle zajiskřil očima. „Věru, Isabel odešla.“

„Není dobře muži samotnému,“ zarecitoval otec Donovan.
„Amen – a dejme se na cestu!“ zavelel Jan a pleskl si jezdeckými rukavicemi o stehno. „Řekni svým lidem, Katherine, aby připravili dobré zákusky, o čerstvé maso se postaráme. Pokud ovšem místní venkované nepobili všechnu lovnou zvěř!“

„To zajisté ne,“ protestovala Kat nejisté.
„Podle mého názoru k tomu mohlo klidně dojít!“ zvolal Gerald Mortimer. „Lady Katherine, nevěřím, že nevíš, co se tady kolem děje. Lesy se hemží bandity a psanci. Už mnoho pocestných, ba celých cestujících družin bylo přepadeno a oloupeno o majetek.“

„Tyhle povídačky se šíří po celé Anglii,“ odfrkl si princ pobouřeně. „Jsem si jistý, že jsou hodně přehnané. Jistě jsi něco zaslechla, Katherine, že ano?“

„Něco jsem slyšela, Milosti.“

Jan k ní přistoupil blíž a podíval se jí do očí. „Tyhle lesy musejí bandity přímo rodit. Potlouká se tu nějaký chlap, říkají mu Robin Hood, a jiný si nejapně říká Stříbrný meč, ale ten už je možná mrtvý, protože jsme o něm delší dobu neslyšeli. Víš o něm něco?“

„Stříbrný meč?“ opakovala Kat. Ulevilo se jí, protože nemusela lhát. „Nemám nejmenší tušení, kdo by to mohl být, Milosti. Přísahám před Bohem všemohoucím!“

Někdo zuřivě praštil do stolu. „Robin Hood, Stříbrný meč! Musíme se jich zbavit. Pověsit a rozčtvrtit.“

„A ten třetí, ten, kterému přezdívají Zelené rukávce,“ doplnil Gerald Mortimer chmurně. „Už se v lese dost naokrádal mé lidi, když mi přiváželi zboží a daně od nájemců! A doneslo se mi, že ten mládenec je pravá ruka Robina Hooda.“

„Toho chlapečka bych sám rád chytil,“ prohlásil de la Ville. „Mně se zase doneslo, že je to lady Zelené rukávce. S tou bych si pěkně pohrál.“

Kat zamrazilo. „O tom nepochybuji,“ řekla chladně. „Možná, Milosti, že pro tebe bude lov v našich lesích příliš nebezpečný. Máme dost masa k nasycení tebe, tvé družiny i tvých služebníků.“

„Hloupost! Jsem princ! A lovit budu!“ ujistil ji Jan a vykročil ke dveřím.
„Jak si přeješ, Milosti,“ odpověděla Kat.
Gerald Mortimer se ušklíbl, rázně odstrčil židli a rychle následoval Jana.
Raymond de la Ville se na ni dlouze zadíval a dotkl se její tváře.
„Bude to dobrý lov,“ zopakoval svůj slib.
„Mnoho štěstí, pane de la Ville,“ popřála mu chladně a ucouvla.
Odjeli s velkým hlukem a zmatkem. Kat se poté obrátila k otci Donovanovi.
„Prosím, počínej si zde jako doma. Ráda bych si před princovým návratem trochu odpočinula, vykoupala se a upravila. Promineš mi, když tě opustím?“

„Má paní,“ uklonil se s ironickým úsměvem. „Posedím zde v síni, tvůj oheň a medovina mě budou zahřívat. Vyčkám tvého návratu.“

Usmála se, s mírnou úklonou ho opustila a vyběhla po točitém schodišti do své komnaty vysoko ve věži.
Marie už tam byla. „Co mají za lubem?“ zeptala se ustaraně.
„Musím si pospíšit, Marie. Princ s de la Villem a Mortimerem právě odjeli. Chtějí lovit všechno, co se hýbe. Donovana nechali dole na stráži. Abych nemohla odejít.“

„Snad bys opravdu neměla odcházet,“ varovala ji Marie.
„Nesmysl,“ odsekla Kat. „Zrovna dnes musím do lesa. Musím se ujistit, že tam nikdo neloví a že tam nechodí nějaké osamělé děvče.“ Otřásla se hnusem. Tak sem zavítal de la Ville – muž, který způsobil, že je Kat tím, kým je – lady Zelené rukávce.
Možná je nebezpečné právě teď opustit hrad. Podezírají mě? uvažovala a v duchu si zopakovala celý rozhovor. Otec Donovan hlídá dole, protože ji tu de la Ville chce mít, až se vrátí.
Odložila zlatou čelenku a závoj. Modrý šat a bílá spodní tunika následovaly hned poté. Marie pochopila, že se její paní nenechá odradit, hrábla tedy pod postel a vytáhla odtamtud uzlík šatů. Rozbalila hrubou temně zelenou tuniku a plášť s kápí stejné barvy.
Kat se třásla zimou. Ve vteřině byla oblečená; kápě dokonale ukrývala její totožnost.
„Je to ukrutně nebezpečné,“ hořekovala Marie.
„Co mi může princ Jan udělat?“ odpověděla Kat lehkomyslně. „Myslíš, že mě pověsí?“

„Klidně by mohl,“ zabručela Marie nešťastně.
„Ale on mě nikdy nechytí,“ ujistila ji Kat.
„Jednou už tě málem chytli,“ připomněla jí Marie. „Sama jsi mi to řekla.“

Kat se zarazila a dávný strach jí projel tělem.
Damian Montjoy. Ano, ten ji málem dostal! Moc ráda by mu to strašné příkoří, kterého se jí dostalo tenkrát v lese, oplatila. Alespoň pořádným políčkem.
Robin ji před tím bídákem zachránil. Tvrdil, že ji Montjoy nepoznal a pokládal ji za obyčejné venkovské děvče. Ten muž ji rozzuřil a vylekal a musela si přiznat, že se pod jeho dotekem zároveň zachvěla i rozhořela.
Pak si uvědomila, že Damian Montjoy je daleko ve Svaté zemi s králem. Nemusí se ničeho obávat.
„Musím běžet!“ řekla rychle a z náhlého popudu políbila Marii na tvář. „Nebudu pryč dlouho.“

„Vezmeš si meč?“

Kat zavrtěla hlavou. Upamatovala se na setkání s Montjoyem. Robin zuřil. Předtím si několikrát úspěšně zahrála na lapku, ale od té chvíle věděla, že s ní přeruší veškeré styky, jestliže ji ještě jednou přistihne ozbrojenou. Musela mu slíbit, že bude lesnímu bratrstvu sloužit pouze jako zvěd.
„Jen je rychle varuju a hned jsem zpátky.“

Rozrušená Marie s ní přešla ke stěně věžní ložnice. Kat zatlačila na třetí kámen zdola a zeď se otevřela.
Lady Zelené rukávce zmizela v temnotách, ale cestu znala tak dobře jako hřbet své ruky.
Sestoupila po točitých schodech a proběhla chodbou pod vodním příkopem do lesa.
Tunel končil přímo pod zarostlým vodopádem, který padal do bublajícího potoka. Kat proklouzla pod stěnou listí a vody a se zlomyslným úsměvem se podívala zpátky na hrad.
Donovan tam stále hlídá hlavní vchod.
Její radost však neměla dlouhého trvání. Je-li de la Ville v lese, může se přihodit cokoli. Otočila se a rozběhla se úzkými stezkami mezi stromy k místu, kde – jak věděla – najde jednu z hlídek svého bratrance.
Uběhla pár metrů, když se lesem rozlehl srdcervoucí výkřik. Zastavila se a ozval se znovu. Vyrazila směrem, odkud zazněl.
Poblíž se nacházela vesnice Willow Wood. Její prostí a bohabojní obyvatelé, kteří obdělávali pole a chovali ovce a dobytek, jí byli za mnoho zavázaní a vyhledávali u ní spravedlnost a ochranu.
„Zavraždím de la Villea vlastní rukou,“ supěla při běhu. Ale co se stane, když narazí na nějakou hrůznou scénu? Princ ji odvleče za napomáhání a ochranu psanců. Mohl by ji uvěznit a snad by se mu podařilo přesvědčit řadu normanských baronů, že má na to právo.
Prudce se zarazila a kousla se do rtu.
Na mýtině před ní byli muži, kteří před chvílí seděli ve velké síni jejího hradu.
Princ Jan a Mortimer stáli kousek stranou.
De la Ville objevil kořist. Ženskou kořist. Mladou dívku.
Nebylo jí víc než patnáct, byla oděná do hrubé vlny a z hezké, smrtelně bledé a trochu ušmudlané tváře zářily obrovské hnědé oči.
Vypadala jako vyděšená mladá laň.
Jenže laně umírají rychle a dlouho se netrápí.
To však nebyl případ této dívky.
Měla svázané ruce a dva de la Villeovi muži, rytíř a panoš, ji na rozkaz svého pána strhávali přes její divoký odpor k zemi.
Děvče se pokusilo jednoho z nich kousnout.
De la Ville se zachechtal, a než stačila znovu vykřiknout, uhodil ji tvrdě přes tvář.
Kat málem vyskočila. Musí zasáhnout! Musí! Ta dívka ji potřebuje. Tohle nemůže dopustit.
Nebo? Co si asi ti muži pomyslí, když jim překazí zábavu? Srazí ji také k zemi? To by se neodvážili. Je hraběnka…
A psankyně.
Nemůže na ně jen tak vyrazit. Tím by se vydala do jejich rukou.
Vtom lesem zazněl výkřik, při němž tuhla krev v žilách. Nebyla si jistá, co znamená, ale připomněl jí válečný pokřik.
Vzápětí princovu družinu napadl jakýsi jezdec.
Uhlově černý hřebec se kolem ní mihl tak rychle, že vypadal jen jako šmouha. Jezdcovu hlavu, tvář i tělo pokrývalo kroužkové brnění. Měl na sobě šedou tuniku bez erbu a přes ramena černý plášť, který za ním vlál jako dým za požárem.
Tasil meč, jenž se stříbrně zaleskl proti nebi.
De la Ville se otočil, aby se podíval, co se děje, spatřil jezdce a pochopil, co má v úmyslu. V jeho tmavých očích se objevil strach.
Jezdec se nemínil vyptávat – byl odhodlán jednat.
De la Ville před sebe rychle nastrčil svého mladého panoše, aby utržil ránu místo něj.
Jezdec si toho včas všiml a změnil svůj úmysl. Možná ani nechtěl de la Villea zabít, snad ho chtěl jen zastrašit a přinutit, aby dívku pustil.
Na tom však v tu chvíli nezáleželo. Neznámý vrátil meč do pochvy, a protože to byl znamenitý jezdec, bez potíží se sklonil ze sedla, uchopil vesnickou dívku a vyzdvihl ji před sebe.
Kůň se vzepjal, zvířil kopyty hlínu a prach a v mžiku se svým jezdcem a dívkou zmizel v lese.
Na mýtině zavládlo ohromené ticho.
Pak se de la Ville zrudlý hněvem rozběhl k místu, kde neznámý zmizel, a zařval: „Za ním!“

„Mám snad já pronásledovat lapku?“ zeptal se princ Jan chladně. „Zapomínáš se, de la Ville!“

Kat skoro slyšela, jak de la Ville zaskřípal zuby.
„Nikoli, můj princi! Hovořil jsem k Mortimerovi, k mému rytíři a k sobě.“ De la Ville se hluboce a trochu škádlivě uklonil. „Ne, můj pane! Nezapomněl jsem na naše plány! Ani na to, že jsem tvou nejsilnější zbraní!“

Na Jana jeho slova nezapůsobila. Povzdychl si a sklonil se v sedle. „Nikdy nenajdeš sílu, de la Ville, dokud se nenaučíš trpělivosti a nepochopíš, čemu dát přednost. Takže toto panství je plné psanců. Musí se od nich očistit. Lesy patří králi a v jeho nepřítomnosti mně. Sousední panství – které pomáhá banditům – by mohlo být tvoje. Alespoň projednou uvažuj hlavou místo slabinami, člověče!“

Kat se posadila a hluboce se nadechla. Ach ano, nová kořist. Ona sama má být tou kořistí!
A musí se vrátit a sehrát svou úlohu.
De la Ville! Nepopsatelně odporný chlap! Jak surově zacházel s tou dívkou…
Kdopak ji asi tak zázračně a rychle zachránil? Robin ani nikdo z jeho mužů to nebyl, tím si byla jistá. Ale…
Ano, před časem tu byl ještě jeden legendární zbojník. Dneska se jí na něho ptali. Stříbrný meč.
Zalapala po dechu. Stříbrný meč. Začalo se o něm mluvit krátce poté, co se de la Ville starší pokusil na tomto místě zavraždit jejího otce. Jeho šípy je zachránily a zahnaly de la Villea i s družinou na útěk.
Kdo se tu tedy objevil dnes? Duch? Duchové nezachraňují panny v nesnázích. To dokáží jen muži z masa a kostí. Hrdinové, kteří pomáhají slabým a chudým.
Zachvěla se.
Co však bude s ní?
Není ani slabá, ani chudá. Který muž ji ochrání před sňatkem s de la Villem?
Najde se nějaký hrdina?
Najednou jí vyschlo v hrdle. Robin. Robin se o to pokusí…
Ale za jakou cenu?
Zradí svůj boj. Své lidi, sám sebe.
Nezbývá jí než uprchnout. Vzdát se hradu i dosavadního života. Musí se schovat v bezpečí hlubokého lesa… Bylo to lákavé, velmi lákavé.
Ne. Musí porazit de la Villea a prince na vlastní půdě. Nesmí zapomínat, že je hraběnka. Neodváží se s ní zacházet jako s tím vesnickým děvčetem.
Nemůže si dovolit utéct. Je přece hradní paní. A musí naslouchat a vyzvídat a předávat zprávy do lesa.
Zhluboka se nadechla, vydechla a pomodlila se, aby jí Bůh dodal odvahy.
Stále ještě mohla promluvit s Robinem a oznámit mu, co se přihodilo a že dnes večer na hradě večeří princ Jan, de la Ville, Mortimer a Donovan.
Vzpřímila se. Je Katherine, hraběnka z Ure.
Rozhodla jsem se! říkala si. Nebojím se ani prince, ani de la Villea.
Přesto jí strachy cvakaly zuby. Nesmysl, snažila se uklidnit. De la Ville se jí nemůže dotknout. Ani dnes, ani zítra a možná ani za měsíc. Manželské smlouvy se domlouvají hodně dlouho.
Bude mít spoustu času na útěk, i kdyby byla manželská smlouva podepsána. Zatím je v bezpečí. Určitě.
De la Ville má však v úmyslu získat ji, její hrad i panství. O tom již nepochybovala.
Brzy ho odmítne a dá mu najevo, že jím opovrhuje, přestože se chová tak sebejistě.
Proč?
Asi má nějaké nekalé plány. Jaké?
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 „Bylo to strašně zvláštní. Ten jezdec se objevil právě ve chvíli, kdy jsem si říkala, že musím zasáhnout, třebaže mi bylo jasné, že právě to nesmím udělat. Nejsem si jistá, zda měl opravdu v úmyslu de la Villea probodnout. Rozhodně mu vůbec nevadilo, že je přítomen princ a de la Villea obklopuje jeho družina. Přihnal se, sebral to děvče a zase zmizel.“

Kat hovořila klidně a rozvážně. Podařilo se jí potlačit vlastní strach, protože věděla, že kdyby nějaký, byť sebemenší, projevila, Robin by navždy odmítl její pomoc.
A kdyby spolu nevyrůstali a oba nebyli svědky oné dávné tragédie v lese, Robin by jí netoleroval ani účast v této záležitosti.
Ale tenkrát tam jako děti byli a viděli, co se přihodilo tomu saskému mládenci. Napřed se jen snažili lidi varovat, když se lesem proháněli jistí šlechticové. Pak se Richard stal králem a opustil Anglii a sousední baroni jeden po druhém nabývali moci a obírali své poddané o vše, až je skoro vyhladověli.
Robin se dostal do konfliktu s jedním z těch šlechticů, který zavraždil v lese prostého vesničana. Robin šlechtice zabil a stal se skutečným banditou. Od té chvíle mu mohl udělit milost jen sám král. Když mu nyní Kat vylíčila událost, jíž byla svědkem, ustaraně se na ni zadíval. Prozatím mu neřekla o tom, že princ Jan slíbil de la Villeovi na dnešní noc lepší kořist. Popsala jen princův příjezd a prozradila, že na muže narazila v lese, když zajali tu dívku.
A vylíčila zázračný příjezd jezdce, který nešťastnici zachránil před de la Villem.
Seděla na pařezu a Robin před ní zamračeně přecházel s rukama za zády. Věděla, že jsou všude kolem Robinovi lidé, ale malá mýtina, kde s ním rozmlouvala, byla překvapivě tichá, až na přirozené zvuky lesa – šumění listí, čiřikání ptáků a občasné zaškrábání drobného lesního zvířátka.
Nad jejich hlavami se klenula modrá obloha s běloučkými mráčky, svěží vzduch plnila bohatá vůně země a rostlin. Les nebyl nejhorším místem k životu, myslela si Kat. Některé hrady a panská sídla jsou vlhká, zatuchlá a plná nemocí. Zatéká do nich.
Robin má místo děravé střechy nebe.
Vlastně ne tak docela. Psanci si vybudovali malé chatrče skryté v houští, obydlí z klád a bláta s doškovými střechami. Stavěli je narychlo a uchovávali v nich jen málo věcí. Věděli, že mohou být kdykoli objeveny a zničeny, takže tam mívali jen to, co dokázali unést na zádech.
Robin dlouho mlčky přecházel sem a tam. Najednou se zarazil, prudce se otočil a podíval se na ni.
„Vyprávěj mi o něm ještě jednou,“ požádal ji.
Udiveně k němu vzhlédla. „O kom? O princi? De la Villeovi? Morti…“

„O tom jezdci, Kat! O jezdci!“ přerušil ji Robin netrpělivě. Kat zaskřípala zuby. „Kéž by byly tvoje otázky přesnější, Robine…“

„Prosím?“

„Nemám co víc říct. Všechno se to odehrálo během několika vteřin. Ten jezdec se přiřítil, popadl děvče a zase odcválal. Už jsem ti to říkala.“

„Na tmavém koni?“

„Černém jako eben.“

„Ve stříbrném brnění?“

„Bylo to kroužkové brnění, Robine. Snad stříbrné. Rozhodně šedé. A měl zvláštní helmu s drátěnou sítkou, která mu zakrývala obličej skoro jako maska. A hrubší drátěná košile chránila ramena a tělo. Proběhlo to tak rychle, Robine. Myslím, že měl přes drátěnou košili tuniku. Ano. Krásný černý plášť. Vlál za ním jako mrak ve větru.“

„Řekl něco?“

„Ani slovo – ne, já zapomněla. Než se objevil, zaslechla jsem něco jako válečný pokřik. Hrozivý a silný.“

Robin se najednou usmál a vzhlédl k nebi. Pak se obrátil ke Kat, popadl ji za ruce a zatočil se s ní dokola.
„On se vrátil!“

„A ty ses zbláznil,“ obvinila ho a snažila se pochopit důvod jeho náhlého veselí.
Pak zase seděla na pařezu a on stál vedle ní. „Stříbrný meč.
Vrátil se.“

„Stříbrný meč…,“ opakovala Kat. „Takže ten muž opravdu žije! Není to žádná legenda!“

A to, co se o něm vyprávělo, byla skutečnost, stejně jako Robin – nebo lady Zelené rukávce.
A jaké to byly skvělé historky! O rytíři, který v celé zemi bojoval mečem proti bezpráví a nebál se postavit ani mocným baronům a urozeným pánům.
Pověsti se vyrojily… a posléze ustaly. Mnozí se domnívali, že byl Stříbrný meč zabit, nebo že zemřel, protože už byl starý. Ať tak či onak, najednou zmizel.
Robin však byl přesvědčen, že se vrátil.
„Takže to nebyly jen pověsti!“

„Sama jsi ho dneska viděla.“

„Co když to byl… někdo jiný?“

„A co když se opravdu vrátil?“ trval na svém Robin. Odvrátil zrak. „Muž ve stříbrné zbroji! Brzy se to dozvím. Až uslyším…“

„Až uslyšíš co?“ naléhala Kat. Podíval se na ni a nepřítomně zamrkal. „Co?“ Povzdychla si. „Dozvíš se to, až uslyšíš co?“ Bezmocně potřásl hlavou. „Až… nuže, až se o něm začne zase povídat.“

Kat nedůvěřivě vrtěla hlavou. „Nikdy neuvěřím, že Stříbrný meč opravdu existuje. Robina Hooda znám. Lady Zelené rukávce také, aby ne. Proč jsme se ale, Robine, s tímhle mužem nikdy nesetkali?“

„Patrně si to nepřál, Kat!“

„Je to doopravdy tak dobrý člověk?“

„Sama jsi říkala, že zachránil tu dívku.“

Kat si povzdychla. „Kéž bych to věděla. Kdoví…
„Přestaň si lámat hlavu,“ řekl Robin nečekaně rázně. „Možná se vrátil. Možná to byl někdo jiný. Možná – ale podobných možná může být ještě řada!“ Vstal a podal jí ruku. „Děkuju ti z celého srdce za zprávy, sestřenko. Bylas opatrná?“

„Ovšemže,“ ujistila ho.
„Co ten kněz? Určitě ho tam nechali, aby tě hlídal.“ Znejistěla. Rozhodovala se, zda má Robinovi říct o svých obavách, či ne. Nemohl riskovat návštěvu hradu. A ona se vlastně mohla klidně vrátit. „Kat?“ ozval se Robin ustaraně.
„Ovšem, toho dobrého otce tam nechali, aby mě hlídal, ale o tom, že jsem zmizela, nemá ani tušení. Použila jsem tajné dveře a podzemní chodbu, a když jsem doběhla do lesa, na hradě byl klid.“

„A co kdyby ten kněz chtěl vidět svoji hostitelku?“

„Pak je tam Marie, která ho odradí. Je to vynalézavá žena.“

„To věru je, Bůh jí žehnej!“ usmál se Robin, ale zakrátko se zase zachmuřil. „Ten příjezd prince, de la Villea, otce Donovana a Mortimera mi dělá velké starosti.“

„Mortimer není tak zlý…,“ začala Kat.
„Ale ani dobrý,“ připomněl jí Robin. „Zasáhl snad, když de la Ville napadl to děvče?“

„To ne,“ přiznala Kat.
„Princ Jan, dva mocní mladí šlechtici a kněz,“ bručel si pro sebe. I bez sestřenčiny nápovědy dospěl k závěru. „Musíš být velice opatrná, Kat!“

Přikývla a snažila se potlačit úzkost. Ledabyle mávla rukou. „Myslím, že mají něco za lubem.“

„Princ se chce zmocnit tvého hradu, Kat, i s jeho posádkou.“

„Já už hodně mužů nemám, většina odešla s Richardem do Svaté země,“ připomněla Kat.
„Ale sám hrad představuje obrovskou sílu! Jeho hradby odrazí celou armádu. A právě to Jan potřebuje. Chce převzít moc v zemi během Richardovy nepřítomnosti. A tvůj hrad by mu sloužil za útočiště či základnu pro další akce. Kat, myslím si, že tě chce provdat!“

„Opravdu?“ opáčila Kat s předstíraným nezájmem. „Snad by ses neměla vracet.“

„Musím se vrátit. Oba to víme. Kdybych se nevrátila, převrátí les naruby a najde nás i tvé lidi.“

Robin se zatvářil tvrdošíjně. „Nemohu tě…“

„Robine! De la Ville nic nezíská tím, že mě znásilní nebo mi ublíží. Musí mít v rukou svatební smlouvu, aby se dostal k hradu a pozemkům. Budu v pořádku. Až mě princ požádá, abych se provdala, budu souhlasit jen s dlouhým zasnoubením. Snad se nám mezitím podaří de la Villea vyšachovat. Nic se mi nestane, Robine. Víš stejně dobře jako já, že princ Jan musí být opatrný. Neodváží se riskovat povstání dalších baronů.“

Robin věděl, že hovoří moudře. Pomohl jí na nohy a pevně ji objal. Pak jí stiskl dlaně a políbil ji na obě tváře. „Odvezu tě, kam se odvážím.“

Zavolal si pro svého koně, kterého přivedl jeden z jeho mužů, Roger Gray. Kat Rogera vesele pozdravila a naskočila na koně. Robin se vyhoupl za ni.
Mlčky projížděli lesem. Kat si uvědomila, že Robinovi přidělala starosti. Když zarazil koně a chystal se ji postavit na zem, dotkla se jeho tváře.
„Robine, o mne se nestarej. Ale na hrad nesmíš nikdy přijít, rozumíš – nikdy.“

„Ano,“ souhlasil tiše.
„Robine, tys mě donutil, abych přísahala, že nepoužiji meč v lesních bojích. Ty mi teď musíš slíbit, že se nepokusíš proniknout do hradu. Neumíš si představit, jak by je potěšilo, kdyby tě mohli pověsit!“

„Baže, to asi ano.“

„Robine, slib mi to!“

„To nemohu, Kat.“

„Musíš! Já tě o to žádám!“

„Kat…“

„Dobrá, Robine. Když mi to neslíbíš, vezmu zpět své slovo a budu se zase toulat lesem s otcovým mečem v ruce.“

„Dobrá, dobrá! Nepřijdu do hradu! Dnes v noci!“

„Robine!“ vykřikla, ale on už ujížděl pryč. „Pospěš si domů, Kat,“ pobídl ji. „Zeptám se svých lidí, kdo sledoval prince a jeho společnost poté, co jsme se setkali. Musím zjistit, co se za tím skrývá. Běž domů, Kat. A dej mi co nejdřív vědět!“

Robin zmizel mezi listovím.
Kat se za ním zadívala, vzdychla si, zahalila se do zeleného pláště a vykročila k vodopádu a tajné chodbě.
Jako obvykle se napřed zastavila a naslouchala.
Vítr zesílil a vířil kolem ní listy a drobné větvičky. Otřásla se a rozhlédla. Blížila se noc. Temnota.
Kat se však noci ani tmy nebála.
Přesto se zachvěla. Měla pocit, jako by jí vítr šeptal varování. Pocítila sílu nebes a stromů, sílu přírody. Zazdálo se jí, že se po ní natahují větve jako zkřivené stařecké prsty a snaží se ji zadržet, způsobit, aby se stala součástí lesa.
Šepoty…
Výstrahy…
Varování před bouří, před těžkými časy. Les byl plný stínů a snášel se na něj nový druh tmy. Ne!
Vykřikla Kat v duchu, v srdci. Nebude se bát mužů, jako je de laVille!
Musí se jich však bát, musí si na ně dát pozor! Musí být ostražitá.
Lesní vánek jako by opakoval to, co Kat říkalo její srdce. Stála tiše a na tvářích cítila chladné pohlazení větru. Jsou to nebezpečné časy. A Kat nezbývalo než je nějak přežít.
Ještě okamžik počkala, aby se ujistila, že je v lese sama, sklonila se a vyhledala vchod do jeskyně. Rychle ji přeběhla k ústí důmyslně vyhloubeného tunelu.
Slunce zapadalo, ale Kat znala cestu dobře.
První záchvěv strachu pocítila, až když vstoupila do své osvětlené komnaty.
Pobíhala po ní Marie a lomila rukama.
„Díky bohu, že jsi zpátky, Katherine! Princ s těmi svými proklatci se už vrátil. Žádá, aby ses mezi nimi co nejdřív objevila!“ Během řeči Marie stahovala z Kat zelenou kazajku. „Pospěš si! Tak dlouho jako ty se nekoupala žádná dáma v dějinách. Donovan povídal, že ze sebe patrně vymýváš zlé duchy, a proto ti lázeň trvá tak dlouho. Honem!“

Katino srdce se rozbušilo. „A proč je tak netrpělivý Jan?“

Marie se na ni ustaraně podívala. „Chce s tebou něco projednat, Katherine. Už jsem zažila, jak se dokážeš vymluvit z těžkých chvil, ale tohle přesahuje všechno. Co si vezmeš na sebe? Něco obnošeného a usedlého. Závoj…“

Kat zavrtěla hlavou a zbavila se zbytku zbojnického šatu. „Nikoli, Marie. Budu zápasit s princem a s de la Villem současně a svou úlohu zahraji důstojně. Myslím, že si vezmu světle modrou bavlněnou spodní košili a přes ni vyšívanou modrou tuniku. Ano, tu s elegantními spodními rukávci. To bude myslím dobré.“

Marie sice nesouhlasila, ale nedala to najevo a připravila požadované šatstvo, čisté punčochy a bledě modré měkké jelenicové botky. Kat se rychle oblékla a prsty si prohrábla vlasy.
„Ježišmarjá, ty ses rozcuchala!“ zaúpěla Marie. „Musím tě znovu vykartáčovat a učesat.
„Ne, nechám si vlasy rozpuštěné. Nemohu dopustit, aby si mysleli, že jsem špatně učesaná, protože jsem to nestihla.“ Usedla na stoličku u toaletního stolku. „De la Ville se nesmí dozvědět, jak hluboce jím opovrhuji,“ dodala tiše. Usmála se na Marii a statečně prohlásila: „Jsem hraběnka Katherine, paní tohoto hradu, a dolů sejdu tak, jak se na mě sluší.“ Chopila se kartáče a v tu chvíli kdosi hromově zabušil na dveře.
„Okamžitě otevři,“ ozvalo se. „Donovan,“ zašeptala Marie.
„Okamžitě!“ Nebo je vyrazíme. „Co se to tam u všech čertů děje, ženo?!“

Kat si dál pročesávala vlasy.
„Kat!“ zvolala Marie.
„Ať se uškvaří v pekle!“ odsekla Kat.
„Princ sem znovu a znovu posílá otce Donovana a další muže,“ zabručela Marie rozhořčeně. „Divím se, že čekal tak dlouho. Ach, má paní…“

„Otevři dveře,“ usmála se Kat. „Rychle, udělej, co ti přikázal.“ Marie poslechla.
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Donovan se zrovna chystal znovu zuřivě zabušit pěstí na dveře.
Když se najednou otevřely, ztratil rovnováhu a málem se ke Katinu potěšení svalil do pokoje.
Podíval se přes Marii na Kat, která si klidně kartáčovala kadeře.
„Otče, co se děje? Ty máš ale naspěch! Dneska mají hosté opravdu zvláštní způsoby.“

Téměř slyšela, jak rozzlobeně zacvakal zuby. Přesto se ovládl, potlačil hněv i podezření a hluboce se uklonil. „Jaké potěšení! Zdá se, že se k nám konečně připojíš.“

Žádný muž není tak krutý a mazaný jako zkažený duchovní, pomyslela si, ale nepřestávala se příjemně a důstojně usmívat.
„Ano, to udělám, otče,“ ujistila ho Kat. Odložila kartáč a vstala. „Je mi však známo, dobrý otče, že dámy na sebe musejí dbát, aby byly svým hostům dobrými hostitelkami.“ Přikročila ke dveřím a dlouhé vlasy za ní zavlály. Zavěsila se do mnicha a on se opět uklonil.
Pak ji vedl po schodišti do dvorany. Princ a jeho muži už hodovali. Mortimer se rozvaloval u krbu a týral její psy. Předstíral, že jim hází kousky masa z pečínky, kterou pojídal.
De la Villea jídlo prozatím nezajímalo. Stál na vzdáleném konci síně a vyhlížel do houstnoucí tmy venku.
Princ Jan seděl za stolem a při příchodu hradní paní povstal. „Katherine! Prosím, odpusť nám. Měli jsme strašný hlad, a tak jsme na tebe nepočkali. Jídlo je skvělé stejně jako tvá pohostinnost, ale přesto nám chyběla sama hostitelka.“

„Jsi velmi laskav, můj pane,“ zamumlala Kat.
„Princ se obával, že jsi nás opustila, lady Katherine,“ řekl otec Donovan. „Já ho však ujistil, že to není možné.“

„A ty to musíš vědět, otče. Vždyť jsi po celou dobu seděl před mými dveřmi,“ řekla sladce.
Po boku prince Jana by měla u tabule sedět jeho choť, ale protože tato dáma nebyla přítomna – trávila se svým mužem co možná nejméně času – a protože Kat byla paní domu, ta „čest“ připadla jí. Jakmile zaujala své místo, Jan se znovu posadil. Proti ní usedl Raymond de la Ville a přemítavě a bezostyšně si ji prohlížel. Mortimer zůstal u krbu a pokračoval v trápení jejích psů. Otec Donovan si sedl vedle de la Villea a usmál se.
„Vzdálila jsi se na pozoruhodně dlouhou dobu,“ pozname​nal Jan a pozorně si ji změřil.
„Opravdu? Musíte mi odpustit, nechtěla jsem být nezdvořilá.“

„Nechtěla jsi nám snad utéci, že ne?“ zeptal se princ sladce, ale Kat usoudila, že je to nebezpečná otázka.
„Proč bych měla utíkat, můj pane?“ usmála se a snažila se nevnímat dravý pohled, který na ni upíral de la Ville.
„Ale když přijedu já, vždycky zmizíš, paní,“ obvinil ji.
Přimhouřila oči. „Nesmysl, můj pane. I když sama nejsem přítomna, ty nikdy neopouštíš mé myšlenky!“ Obrátila se na prince Jana. „Ujišťuji tě, můj ochránce, že otec Donovan seděl celou tu dobu v této místnosti,“ řekla se smíchem.
„Já si však opravdu myslel, že jsi zmizela,“ řekl Donovan a pozvedl k ní pohár. „Tvá krása je natolik magická, že se možná dokážeš i odhmotnit.“

„Ty jsi ale lichotník, otče.“

„A ty jsi zajisté klenotem v naší koruně,“ řekl Jan a nespouštěl z ní lstivý zrak.
Otočila se k němu se zářivým úsměvem. „Když na tom trváš, pane, pak jsem tedy klenotem v koruně dobrého krále Richarda,“ prohlásila.
Nehnul brvou, ale na tvářích se mu objevily rudé skvrny. Zvedl pohár. „Napijme se, pánové, na ohromující krásu lady Katherine, na klenot v koruně mého bratra!“

„Slyšte, slyšte!“ vykřikl de la Ville. Kat se na něho podívala přes stůl a v jeho očích spatřila chtíč.
Snad měla Marie pravdu. Měla si zaplést vlasy a vzít si obnošené šedé šaty.
Už však bylo pozdě. Raymond natáhl ruku a propletl své dlouhé tvrdé prsty s jejími.
„Krasavice, jež nemá sobě rovné!“ ujistil ji.
Vyškubla mu prsty, jak nejzdvořileji dokázala. „Pánové, myslím, že mi příliš lichotíte, ale stejně vám děkuji. Musíte mě omluvit. Zdá se, že maso už dnes jíst nebudete. Zajdu do kuchyně a dohlédnu, aby vám připravili sladkosti, které příjemně polechtají vaše patra.“

Když se protahovala kolem de la Villea, chytil ji znovu za prsty. Zastavila se a podívala se mu do nebezpečně jiskřících očí. „Já toužím jen po jedné sladkosti, paní.“

„Opravdu?“ otázala se chladně. „A já se domnívala, že si potrpíš na množství.“ Řekla to tak sladce, že ji pustil. Vyšla z místnosti dřív, než Jan vybuchl smíchy.
„No tohle, de la Ville! Nevím, jestli jsi jí vůbec hoden. Ta děvenka by si zasloužila někoho, kdo dokáže ocenit její krásu i zkrotit ostrý jazyk.“

„Však já ji zkrotím,“ zabručel de la Ville temně. Popudilo ho, že si z něj Jan dělá legraci. „Zkrotím ji a zůstane zkrocená – dokud nás smrt nerozdělí!“

Jan nabodl na nůž drůbeží stehýnko a soustředěně je studoval. Skvěle se bavil. „Jsem opravdu zvědav, kdo zkrotí koho, de la Ville. Tohle není žádná polekaná dívenka, na jaké jsi zvyklý.“

De la Ville se prudce naklonil přes stůl. „Nezapomínáš na něco, princi? Nám jde přeci o půdu, hrad a ozbrojence. Nebo snad ne?“

Jan uždibl kousek masa. Těšilo ho dráždit své spojence.
„Někdy mám pocit, de la Ville, že jsem ti nabídl smaragd, zatímco tobě by postačil obyčejný zaprášený kámen. Vzácný smaragd, jehož třpyt a krása je unikátní.“

„Pchá,“ odtušil de la Ville netrpělivě. „Žena jako žena.“

„Jsi slepejš!“ ozval se nečekaně Mortimer od krbu. Už byl značně podnapilý. „Je to pravda. Ty mu dáváš krásnou klisničku, Milosti, a on zatím touží po stádu kravek!“ Zařval smíchy.
De la Ville se zuřivě postavil a vytahoval meč.
„Mortimere,“ zavrčel, „propíchnu tě jako tuhle kýtu!“

Jan znechuceně smetl kousek masa z rukávu. „Sedni si, de la Ville! Asi by ti bylo se stádem kravek líp. Ten smaragd, o kterém mluvíme, je temperamentní a má pevnou vůli.“

„Však já ji zlomím!“ Udeřil se do hrudi velkou pěstí. „To tedy udělám!“

„To by byla škoda,“ podíval se na něho Jan přimhouřenýma očima. „Snad bychom se měli poohlédnout někde jinde…“

„Ne!“ De la Ville praštil pěstí do stolu, až se princův talíř zatřásl. Už zase seděl a meč vrátil do pochvy.
Jan se na něj podíval. „Bohužel potřebuju tvůj meč a tvou sílu, de la Ville!“

„Tys mi ji slíbil!“

„Bohužel, bohužel!“ Jan úmyslně přiléval olej do ohně. „Ale teď ji chci pro sebe. Nemyslíš, že je hodna muže, který bude králem?“

„Ale…,“ začal de la Ville.
„Tato dívka by mohla sdílet lože s králem. Jaká škoda, že není princezna, co? A jaká škoda, že už jsem ženatý,“ dodal upřímně. „A přesto mě občas napadá…“

De la Ville znovu vyskočil. „Slíbil jsi…“

„Sedni si!“ poručil Jan příkře. Pak se zasmál. „A uklidni se. Budeš ji mít.“ Opřel se lokty o stůl a naklonil se k de la Villeovi. „Poslouchej, ty zvíře, jestli chceš tuhle kořist získat, musíš na to jít delikátně. Chovej se slušně. Promluvíme si s tou panenkou vlídně.“

„Odmítne mě,“ zamumlal de la Ville.
„Možná ano – možná ne. Není žádný blázen. Nezáleží na tom, jestli řekne ano nebo ne. To už zařídíme. Dnes v noci získáme její slib – uvidíš.“

De la Ville něco tiše odpověděl, ale to už Kat nezaslechla.
Kat totiž dvoranu neopustila, jen se ztratila mezi muži. Marie stála po jejím boku a také naslouchala. Pro sladkosti poslaly Howarda.
„Co si to u všech všudy povídají,“ zasténala Kat do Mariina ucha. Mortimer opustil své křeslo u krbu a postavil se ke stolu, otec Donovan sklonil hlavu a všichni vypadali jako čtveřice hrdlořezů a lupičů.
A oni opravdu jsou lupiči a hrdlořezové, upamatovala se Kat.
Zvlášť v tuto chvíli.
„Určitě něco strašného,“ zabručela Marie. „Co si počneš? Ach, drahá lady Katherine, co si jen počneš? Princ tě chce dnes večer přinutit, aby sis vzala toho hnusného chlapa!“

„Ale já jsem pod Richardovou ochranou,“ řekla Kat sklesle.
„Na to on dbát nebude,“ varovala ji Marie.
Nemusela to Kat připomínat, sama to věděla až moc dobře. Celé odpoledne jí bylo jasné, co se chystá. Teď musela dohrát svou roli do konce.
„To bude v pořádku,“ uklidňovala Marii. „Já se o sebe dokážu postarat. Opravdu.“ Kéž by si tím mohla být jistá! Kdyby alespoň slyšela všechno, co si šuškali. Mohla by se lépe připravit.
„Popřej mi štěstí!“ požádala Marii znenadání a stiskla jí ruku. Než jí mohla věrná komorná udělit další dobře míněné rady, odplula za svými hosty jako královna.
„Sladkosti už jsou na cestě, otče, pánové, Milosti,“ uklonila se každému jmenovanému s klidným a krásným úsměvem. Usedla na své místo v čele a zachvěla se, jako by byl v místnosti had, když se k ní opět přikradla ruka Raymonda de la Villea.
Namáhavě polkla. Jak tuhle hru uhraje? Cožpak de la Ville netuší, že jeho otec ohrožoval jejího tatínka? Nebo na to snad nedbá?
Vždyť v tom lese byl tenkrát také a učil se být krutý přesně jako jeho otec.
Přinutila se promluvit. „Mám pro vás překvapení. Opravdovou kávu přímo ze Svaté země. Ty ten nápoj jistě dobře znáš, Milosti, ale tohle je zvláštní směs, kterou namíchali mí dodavatelé.“

„Káva! Pohanský nápoj! Já dávám přednost dobrému francouzskému vínu,“ prohlásil de la Ville rozhodně.
Princ vzal Kat za ruku, pohladil jí bříška prstů a na hřbet vtiskl polibek. „Velmi rád ochutnám tvou směs, hraběnko.“

Přikývla a lehce se uklonila. Jan pokynul. „Nechť tvoji sloužící přinesou poslední chod. Musíme ještě něco projednat.“

Kat jemně pozvedla obočí. „Ale ovšem, Milosti,“ řekla klidně, vstala a zatleskala.
Okamžitě se objevil Howard doprovázený mladými služebnými z kuchyně. Kat si všimla, jak hladově si de la Ville všechny dívky – a zvlášť ty mladší – měřil, a zaťala zuby. Byla si jistá, že by po nich hmátl, kdyby se na něj princ přísně nezamračil.
„Kávu budu podávat sama,“ řekla Howardovi a kývnutím mu naznačila, aby se svými pomocnicemi odešel. Povstala a nalévala kávu z nablýskané měděné konvice do jemných porcelánových kalíšků, které předávala hostům. Jen de la Villeovi nalila další pohár vína. Pak znovu usedla a usmála se na Jana. „Copak se mnou zamýšlíš projednat, Milosti?“

Jan na ni vážně pohlédl a odpověděl: „Sňatek, má drahá.“

„Sňatek? Ale můj princi,“ připomněla mu jakoby ustaraně, „já jsem Richardova schovanka. Nemohu se vdávat bez jeho souhlasu a přítomnosti.“ Nevinně pohlédla na otce Donovana. „Mohla by církev takové manželství schválit, otče?“

Donovanovi bylo patrně jasné, že její otázka vůbec nevinná nebyla. „Richard však není v zemi, má paní. Nechť jej Bůh chrání, ale je nepřítomen. A proto se o tvé dobro musí postarat princ Jan.“

„Už chápu,“ zamumlala Kat a zamračila se. „Přesto však musí být sňatek zákonný. Kdyby nebyl, můj majetek by na manžela nepřešel. Který muž by nechtěl vládnout svému hradu? Myslím, že bych se zachovala nespravedlivě, kdybych se provdala za Richardovy nepřítomnosti, lhostejno jak… uro​zený… je jeho bratr. Myslím, že mě a tento hrad král zamýšlí dát jako odměnu některému ze svých statečných válečných druhů. Ujednání, ke kterému by zde mohlo dojít, může být lehce zrušeno.“

„Důležité je držení!“ prohlásil de la Ville a najednou zasténal.
Jan ho asi kopl pod stolem, usoudila Kat.
Princ pozvedl ruce. „Richard je daleko a jeho rytíři ti nejsou ve Svaté zemi nic platní, paní. A tady, v této síni, sedí muž, který je do tebe tak zamilovaný, že se ani nedokáže vyjádřit. Je to muž… eh… drahý mému srdci. A natolik mocný, aby tento hrad udržel. Pro tebe, pochopitelně.“

„Pro mě. Pochopitelně.“

„Celým srdcem touží po tom, aby se s tebou oženil. A má mé požehnání. Vlastně…“ Jan se k ní přiblížil a varovně se usmál. „Žádám tě jako tvůj princ a poručník – v zastoupení bratra –, abys jeho nabídku přijala. Jistě tě v tomto kraji banditů dobře ochrání.“

Všichni napjatě čekali – byli si jisti, že odmítne.
Dobrý Bože, jak po tom Kat toužila! Každým nervem. Jak toužila vyskočit a říct de la Villeovi, že raději tisíckrát zemře, než aby mu dovolila dotknout se jí svýma krví poskvrněnýma rukama.
Pod stolem zaťala vší silou nehty do dlaní, ale nevyskočila a dokázala se pouze nevinně usmívat. „Nuže, Milosti, nemohu předstírat, že jsem princezna, i kdybys byl volný. O moji ruku se bezpochyby neuchází otec Donovan,“ pokračovala s lehce uštěpačným úsměvem. „Kdo mi tedy, Milosti, prokazuje tu čest? Gerald Mortimer, nebo Raymond de la Ville?“

Mortimer málem vyprskl kávu a de la Ville se zakuckal vínem.
Jan se pobaveně opřel v křesle a pak ukázal na de la Villea.
„O ruku tě žádá Raymond de la Ville, má paní. Co tomu říkáš?“

Samou zuřivostí zrudla a rychle sklopila oči. „Říkám, že je to pro mě velká pocta, můj pane de la Ville. Říkám však také, že mě znepokojuje Richardova nepřítomnost, ale snad se – během několika měsíců – odhodlám provdat za tak… pozoruhodného muže.“

Jan přimhouřil oči. „Máš na rozmyšlenou jen několik dní, má paní.“

Její zrak planul nenávistí a musela klopit víčka, aby si toho princ nevšiml. „Jak si přeješ, Milosti,“ řekla sladce. Vstala, protože se obávala, že začne nahlas ječet a zuřit, když s nimi zůstane pohromadě ještě okamžik.
Nemusela se však obávat. Princ vstal také a hned po něm i otec Donovan, Mortimer a de la Ville.
„Chtěli bychom ti, paní, poděkovat za skvělé pohostinství. Když dovolíš, nyní tě opustíme,“ řekl princ.
„Tak brzy?“ vydechla.
De la Ville ji vzal za ruku a přejel jí rty přes konečky prstů.
„O to dřív se vrátíme,“ oznámil jí chraptivě. Opět se jí zmocnil pocit, že po ní lezou jedovatá slizká stvoření, ztělesněné zlo. Zvláštní. Byl to vlastně pohledný muž – a přesto tak krutý a odpuzující. Jako by zvrácenost pronikla dokonce i do jeho hlasu a doteku prstů.
„Jsem tvoje služebnice,“ zamumlala a rychle ustoupila.
Jan ji na rozloučenou políbil na obě tváře. Donovan ani Mortimer se jí naštěstí nepokusili dotknout.
Pokynula rukou a služebnictvo začalo horlivě plnit své povinnosti. Hluboce se ukláněli, když podávali princi a ostatním pláště, zatímco se jim pod nohama pletli psi. Kat hosty vyprovodila na nádvoří, kde už na ně čekali jejich koně. Konečně byli pryč a Kat se vytratil vynucený úsměv z tváře. „Vytáhněte padací most!“ přikázala, otočila se, rychle se vrátila do hradu a vyběhla po schodech.
Marie ji následovala a našla ji, jak zuřivě přechází po ložnici. „Co si počneš? Co si jen počneš?“

„Pro lásku boží, já nevím!“

„Máš jen pár dní! Richard se nevrátí za pár dní. Nemůžeš dělat vůbec nic. Ale toho hrozného člověka si vzít nemůžeš! Musíš uprchnout! Musíš požádat Robina o pomoc a uprchnout ze země.“

„Skvělý nápad!“ zvolala Kat s úlevou. „To je ono! Marie, ty jsi poklad!“ Uchopila do dlaní Mariiny kulaté tváře a dala jí hubičku na nos. „Několik dní… Zítra urovnám své záležitosti. Pošlu své lidi domů a dám zavřít hrad. A pak sama vyklouznu. Pojedu za králem Richardem do Svaté země.“

„Baže, baže,“ souhlasila Marie, ale najednou se zamračila. „Ne! To by bylo příliš nebezpečné. Odeber se do Normandie, ale dál ne.“

Kat zavrtěla hlavou. Oči jí rozhodně zářily. „Ba ne. Vydám se až do Jeruzaléma!“

„Lady Kat…“

„Už jsem se rozhodla. A ty pojedeš se mnou.“

„Já? Do těch pohanských krajů? Ne, ne a ne, má paní. Proboha, rozmysli si to. Vyspi se na to!“

Kat se pomalu usmála. Ulevilo se jí. Bylo rozhodnuto.
Došlo k nejhoršímu a jí nezbývalo než utéct.
Sama sebe ujišťovala, že bude mít konečně klidný spánek. „Pomoz mi se svlékáním a opatrně zabal tyto šaty. Vezmu si jen jednu truhlici. Myslím, že budu cestovat nalehko.“

„Ale Katherine…“

„Eleonora Akvitánská se také zúčastnila křížové výpravy. A jiné dámy rovněž, nejen markytánky,“ trvala na svém Kat.
Marie vzdychala a sbírala svršky, které její paní odhazovala.
Kat vklouzla do noční košile a zatočila se kolem své společnice. „Byla bys radši, kdybych se provdala za de la Villea?“ zeptala se zastřeně. „Cožpak to nechápeš, Marie? Musím se dostat k Richardovi. Jedině on mě může ochránit.“

„Matko boží,“ pokřižovala se Marie a s Katiným šatstvem stále ještě v rukou vzhlédla vzhůru, jako by opravdu hovořila k Panně Marii, „jistě mi zajistíš místo na nebesích za ta léta, co jsem prožila s touto pošetilou dívkou.“

„S pošetilou hraběnkou,“ opravila ji Kat s povzdechem.
Marie si jí nevšímala. „Svatá matko, zasáhni! Nedopusť, aby nás tato bláznivá… hraběnka… připravila o oba naše životy v nějaké vzdálené poušti. Prosím!“ Znovu se pokřižovala a usmála se na Kat. „Ona nám pomůže!“

Kat se hněvala, ale přesto se neubránila smíchu. „Pomůže, jestliže se začneš chovat jako dobrá služebná a poslechneš mě. Jinak po tobě něco hodím!“ varovala Kat Marii a skousla si dolní ret. „Nech mě o samotě, Marie. Musím se trochu prospat. Cožpak můžu usnout? Ne, musím spát. Budu potřebovat všechny síly a chladný rozum.“

„Pchá!“ odpověděla Marie, kousek odběhla a opakovala: „Pchá!“

„Dobrou noc, Marie.“

„Pchá!“ projevila Marie svůj nesouhlas potřetí, a zato náramně hlasitě. Pak si ale zhluboka povzdechla a jen si něco tiše bručela. Odešla ke dveřím, a když je za sebou zavírala, ještě jednou pobouřeně odfoukla.
Kat ulehla, ale mysl měla v jednom víru.
Dobrý bože, tohle bude moc nebezpečné. Musí být strašně opatrná! Kdyby ji chytili…
Co by se vlastně mohlo stát, kdyby ji chytili? Co by mohlo být horší než sňatek s de la Villem?
Ne, nemá co ztratit.
Vůbec nic. De la Ville ztělesňoval vše, co nenáviděla. Opravdu by raději zemřela, než by se stala jeho manželkou. Vše bylo jasné. Musí odsud uniknout. Nic jiného jí nezbývá.
S touhle myšlenkou konečně usnula s nahořklým úsměvem na rtech.
Čím se vlastně lišila od té vesnické dívky v lese? Obě byly jen hračky v rukou de la Villea. Hračky, jimiž se potěší a pak je odhodí. Ona vlastnila hrad, to byl jediný rozdíl.
Žádný rytíř ji však nemohl unést. Měla svá práva. Byla sice dámou v nesnázích, ale zatím si velela sama.
Nevzdám se, slibovala si.
Nesmím se vzdát.
Nevzdá se, ale osud jí vybral jinou cestu, než pro kterou se před chvílí lehkomyslně rozhodla.
Robin pocítil na tváři stejný závan větru jako Katherine před chvílí.
Vítr sílil, jako by se nějaký obr znenadání naklonil nad zem a prudce vydechl. Zvířil listí a prach u mladíkových nohou. Robin zavřel oči a naslouchal.
Byla to zvláštní, velmi temná noc. Před tváří stříbrného měsíce se stále proháněly mraky.
Této noci vládnou prastaří bohové, usoudil Robin. Křesťanství už v této zemi panuje dlouhá staletí, ale dosud se zde najdou lidé, kteří věří ve staré bohy a pověry. A proč by ne, usmál se Robin. Vždyť stále ještě tančíme kolem májky a o Halloweenu se křižujeme a v noci bychom na hřbitov nevstoupili ani za nic. Dnes je noc bohů. To jistě.
A ďáblů. Těch z pekla i těch pozemských, v lidské podobě.
Noc…
Mezi stromy se objevil stříbřitý záblesk. Robin s úsměvem čekal. Právě kvůli tomu sem přišel a trpělivě vyčkával. Listí zachrastilo o něco hlasitěji.
Na mýtinu vstoupil obrovský černý kůň nesoucí vysokého jezdce v stříbrné zbroji, zahaleného černým pláštěm. „Vrátil ses!“ zajásal Robin.
Muž seskočil z koně a pozdravil se s Robinem pevným stiskem ruky. Usmáli se na sebe. Nejenže byli pokrevní příbuzní, navíc byli i přátelé, opravdu dobří přátelé.
Stali se jimi, přestože se postavením ve společnosti výrazně lišili. Byli si blízcí srdcem.
Katin otec se stal bezděčnou příčinou zrození Stříbrného meče a Stříbrný meč, ovšem již úmyslně, pomáhal svému mladšímu příbuznému. Jeho zájem vzbudilo mladíkovo prohlášení, že se stane nejlepším lučištníkem na světě.
Postupem času však bylo jasné, že mladý saský dědic hradu Locksley bude bojovat celý život.
Čím lépe to bude umět, tím lépe pro něj.
Proto se Stříbrný meč rozhodl, že bude Robina učit. Mladík ho brzy předčil v lukostřelbě, ale Stříbrný meč byl zase lepší v boji s mečem.
„Začínám věřit v zázraky,“ řekl Robin. „Jak jsi se sem dostal?“

„Obávám se, že by to bylo na delší povídání,“ odpověděl muž. „Slyšel jsem o tvém odpoledním dobrodružství.“

„Opravdu? Jak je to možné?“

„Cožpak jsi zapomněl, že mám po celém lese zvědy?“

„Aha. Takže jsem vlastně nemusel zasahovat. Tvoji muži by to zvládli…“

„Ach ne, kdybys nezasáhl, byli by to děvče znásilnili, týrali – a možná i zavraždili. De la Ville je bezohledný surovec,“ ujistil ho Robin.
„Baže, je velmi krutý.“

„Myslím, že bychom na něj měli dohlédnout.“

„Zajisté. Právě proto byl lord Montjoy poslán domů.“

„Vážně? Lví srdce tě poslal domů?“ vyzvídal Robin. Pak se usmál a pohlédl k nebesům. „Díky ti, Bože! Díky!“

„Doufám, že budeš stejně vděčný, až se dozvíš zbytek,“ zachmuřil se Damian.
„Vyprávěj!“

„Jako lord Montjoy mám povolení okamžitě se oženit s lady Katherine de Montrain a převzít hrad.“

„Ježíšku na křížku!“ vydechl Robin. „Montjoy! A vzít si Kat!“ Tiše se rozesmál. „Ale to je báječné!“

„Inu, nedomnívám se, že ta dáma bude stejně nadšená.“

Robin pokrčil rameny. „Přiznávám, že Montjoy nepatří k jejím oblíbeným rytířům. Ale ona ho pořádně nezná. Montjoy jí sice kdysi naplácal, ale po čase ocení, že ji někdo zachránil. Víš, Jan s ní totiž má jiné plány.“

„De la Ville,“ poznamenal Damian tiše.
„Ano. Nedokážeš si představit, jak Kat de la Villea nenávidí.“

„Ale dokážu.“

Odmlčeli se a v duchu se vrátili do minulosti.
Nenávist k de la Villeovi sdíleli všichni tři.
„Jsem rád,“ řekl Robin. „Opravdu. Probděl jsem mnoho nocí a dělal jsem si o Kat starosti. Ze všech sil pečuje o místní lidi. Bojím se o ni.“

„A ona by se ode dneška měla bát Montjoye,“ prohlásil Damian.
„Baže. Nebudeš to mít jednoduché,“ varoval ho Robin. „Lord Montjoy to určitě zvládne,“ zamručel Damian rozhodně.
„Aby ne, vždyť měl co do činění s pohany. Ale Kat ještě nezná!“ usmál se Robin, ale vzápětí zvážněl. „Zacházej s ní jemně, protože ji mám moc rád.“ Zaváhal. „Ty však ne. Každý ví, že Montjoy stále ještě truchlí pro krásnou Alyssu.“

„Budu jemný, Robine. Říkám ti však na rovinu – jestliže mi král dal manželku, bude moje.“

„Pochopitelně.“

„A klidně také nasadím svůj život, abych ji ochránil.“

Robin se usmál. „Kéž byste se navzájem znali tak dobře, jako vás znám já!“ Pak spěšně dodal: „Myslím, že jsi přijel opravdu v pravou chvíli. Díky Bohu. Už nemusím porušit slib. A ty, Stříbrný meči, budeš schopen ochránit majetek, který věnoval Richard lordu Montjoyovi.“

„Proč si to myslíš?“

„Mám velké, opravdu velké obavy. Jan s de la Villem právě dnes navštívili hrad lady Katherine a princ požádal o její ruku – pro de la Villea. Kat si myslí, že je zatím v bezpečí, protože k tomu, aby se mohl zmocnit jejího majetku, se s ní musí de la Ville opravdu oženit. A domnívá se, že se princ neodváží udělat něco nezákonného, ale…,“ odmlčel se. „Chtěl jsem dnes v noci sám držet stráž na hradě. Katherine mi to však znesnadnila.“

„Jak?“

„Musel jsem jí slíbit, že se na hradě neobjevím. Nechtěl jsem, ale ona mě přinutila.“

„Milý Robine, ty to se ženami zkrátka neumíš.“

„Vážně? Myslíš, že pořídíš líp?“

„To jistě, příteli. V mé domácnosti budou má přání rozkazem.“

Robin se zasmál. „To se ještě uvidí.“ Zvážněl. „Dělám si starosti.“

„Já také. Už se však nemusíš obávat. Neporušil jsi svůj slib a já se o hrad postarám.“ Přistoupil k Robinovi a opět mu pevně stiskl ruku.
„Jsem opravdu rád, že jsi zpátky,“ řekl Robin. „Bez tebe to tu nebylo ono.“

„Musel jsem, však víš.“

„Vím, jsi Richardův vazal.“

„A přesto můžeme oba viset.“

Robin se zašklebil. „To tedy ano. Ale vezmeme s sebou do pekla spoustu dalších.“

„Baže, to uděláme.“

Robin ustoupil. Stříbrný meč se vyšvihl na svého černého oře a zmizel v temnotě noci jako stříbrošedý stín v bledém světle měsíce.
Robin se za ním zamyšleně díval.
Bude Kat spokojenější s tímto ženichem, kterého jí vybral Richard? Ne…
To určitě nebude! Při vzpomínce na to, jakým způsobem Kat vyslovovala Montjoyovo jméno poté, co se střetli v lese, se Robin pousmál.
Damian měl vůči Kat také výhrady. Při rozmluvě s Robinem sice vážil slova opatrně, ale přesto z rozhovoru vyplynulo, že Kat považuje za lehkomyslnou tvrdohlavou dívku, která vůbec neodpovídá jeho představě o hradní paní. Damian bude rozhodně počestným manželem. Nikdy Katherine neublíží a bude ji chránit i za cenu nasazení vlastního života. Ale nezná ji. Nechápe ji.
A Kat jeho také ne.
Robin je měl rád oba.
Snad Kat zmoudří…
Nebo možná Damiana pár věcí naučí.
Oba byli jeho přátelé a příbuzní, i když z opačných rodinných větví.
Ušklíbl se a pak se do ticha noci hlasitě rozesmál. Padla kosa na kámen.
Okamžitě zvážněl. Padla kosa na kámen – ale jen když Stříbrný meč dnes v noci dokáže Kat ochránit! Jaká zvláštní noc! Vítr zesílil, šramotil mezi stromy a zvířil prach a spadané listí u Robinových nohou. Šeptal…, varovně šeptal.
Stříbrný meč se blížil ke hradu. I on uslyšel ten zvláštní šepot větru. Seděl na svém ebenově černém koni ve stínech stromů před hradem, slyšel šumění větru a cítil noční chlad.
Listí se třepotalo, větve vrzaly a ohýbaly se. Vítr šeptal varování, hovořil o nebezpečí.
Mraky opět zakryly měsíc. Voda v příkopu, zvlněná větrem, vypadala jako rtuť.
Měsíc se na okamžik ukázal, takže Damian zahlédl mocný, do výše se tyčící hrad. Stál zde tichý, ale vzdorný a vypadal jako namalovaný v knize.
Hřebec netrpělivě udeřil kopytem a zahryzl se do udidla.
„Ještě ne,“ uklidňoval ho tiše. „Ještě ne!“

Vzápětí byl klid noci porušen.
Ozval se kovový skřípot.
Spouštěli padací most.
Pak zazněl divoký křik. Z lesa vyrazili jezdci a z cimbuří spadla stráž s šípem v srdci.
„Teď,“ řekl Stříbrný meč koni a povolil otěže.
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Přišli si pro ni.
Katherine nakonec přece jen tvrdě usnula, takže si nebyla jistá, kdy poprvé zaslechla cinknutí kovu o kámen. Okamžitě jí však bylo jasné, že ti, kdo usilovali o ni, nebo spíše o hrad, hodili opatrnost za hlavu a rozhodli se problém vyřešit sprostým přepadením.
Jak si mohla být jistá, že se něčeho takového neodváží? přemítala zoufale.
Pokusila se samu sebe přesvědčit, že ty zvuky nic neznamenají. Ale znamenaly.
Najednou na tom měkkém obrovském loži, kde se jí podařilo po dlouhých úvahách usnout, prudce otevřela oči a ihned byla naprosto bdělá a při smyslech.
Naslouchala.
Zase to zaslechla – cinknutí kovu o kámen. Někde hluboko dole.
Jak se opovažují? zuřila. Tohle je její hrad a její lidé. A přestože ji princ Jan připravil o mnoho ozbrojenců, možná právě teď některý z těch zbylých umírá při obraně hradu.
Vyskočila z postele, přeběhla k oknu a odhrnula závěs, aby se mohla podívat dolů na padací most a vodní příkop.
Pak se ozval výkřik a strážný spadl z hradeb a proletěl těsně před jejím oknem.
Tohle udělali vetřelci!
Muži temnot! A ti se opovažují nazývat lidi z lesa bandity a zloději!
Už to bylo jasné. Přicházejí. Jejich koně mají kopyta obalená hadry, aby neduněla po dřevě a necvakala na kamenné dlažbě.
Kdosi zaječel, pak spustili padací most, což se dalo poznat podle skřípění. Přišli pod rouškou tmy a předpokládali, že Kat spí.
Sledovala, jak přejíždějí po padacím mostě na velké nádvoří za hradbami. Na cestu si nesvítili žádnými pochodněmi.
Princ Jan mezi nimi nebyl, takže on na tom přepadení vinu nenesl – ledaže by o něm sám rozhodl. De la Ville zřejmě při odjezdu zanechal na místě svého člověka, který se vmísil mezi ochránce jejího nedobytného hradu. Ten podřízl hrdlo strážci padacího mostu a spustil jej, aby mohli útočníci vniknout do pevnosti.
Chvíli panovalo naprosté ticho. Půlměsíc na obloze už byl nízko a vytvářel šalebnou hru světla a stínů. Zlatě jiskřil na temných vodách hradního příkopu a osvětloval osmiboký masiv hradu a jeho věžičky a cimbuří.
Pak měsíc zakryl mrak. Katherine se otřásla. Jezdci zmizeli z mostu. Klamal ji snad zrak?
Měsíc se opět vynořil. Zdálo se jí, že na vzdáleném cimbuří proti oknu své komnaty ve věži zahlédla mužskou postavu. Temnou hrozivou postavu. Muž měl ruce v bok, obličej skrytý ve tmě a jediné, co se lesklo…
Byl jeho meč, plápolající do noci jako stříbrný plamen…
Rozbušilo se jí srdce. Je to on? Ta proklatá zrádná krysa, která tam byla zanechána, aby nečekaně napadla její muže a zákeřně je bodala odzadu, až z nich s potoky rudé krve vyprchal život?
Zloduch! Hnusný darebák, zuřila v duchu.
Přes měsíc přeletěly temné mraky, a když zmizely…
Byl pryč.
Což se jí to jen zdálo? Zavinila to hra stínů a děs, který ji ovládl? Srdce jí divoce tlouklo.
Jaký v tom byl rozdíl, jestli nepřítel postupoval po schodech, nebo po cimbuří?
Stejně bylo jasné, kdo si pro ni přišel a proč. De la Ville dobře věděl, že ona není žádný blázen a že nebude ochotná jen tak se vším souhlasit.
A že se za něho nikdy dobrovolně neprovdá.
„To bych raději zemřela,“ zašeptala si Kat rozhořčeně. Dokázala by to? Opravdu? Podívala se z okna do hloubky pod sebe, kde se třpytil hradní příkop, a uvědomila si, že umřít nechce.
Nesnášela výšky. Nedokázala by vyskočit z okna.
Zvažovala, zda by nebylo lepší se vzdát. Ne, to neudělá.
I smrt by byla sladší než život s de la Villem. Přitiskla si dlaně na oči a srdce cítila až v krku.
Nikdy, nikdy nedopustí, aby se jí de la Ville dotkl.
Bude bojovat až do hořkého konce.
Nebo…
Uprchne.
Přeběhla k tajným dveřím, které otvíraly cestu k temnému točitému schodišti a vlhkému tunelu pod vodním příkopem. Byla by škoda, kdyby vchod při pátrání po ní našli, ale co se dá dělat. Všechno je lepší než skončit v rukou de la Villea. To by bylo příšerné.
Jako již mnohokrát předtím se dotkla tajného kamene, ale ozvalo se jen podivné skřípění. Dveře se ani nehnuly.
Znovu zatlačila. Divoce se proti nim vrhla, až konečně pochopila, že ji prastarý mechanismus zradil. Tajné dveře se nedaly otevřít.
Před ní byla kamenná stěna, nic než pevný kámen. „Ne!“ unikl jí zoufalý výkřik. Veškerá malátnost ji opustila. Skutečně padne do rukou de la Villeovi. Zavládlo ticho.
A pak se znovu ozvalo cinknutí kovu. Tentokrát blíže. Vnikli do budovy a stoupají po točitém schodišti k její komnatě v severní věži.
Kat přeběhla k oknu a zadívala se vzhůru a pak dolů. Na vodní příkop. Z výšky vypadal jako černá brána do pekel.
Nedokáže to. Ani teď, když má odříznutou únikovou cestu… Nepřinutí se k tomu, leda snad v poslední chvíli…
Ve tmě se cosi stříbrně zalesklo. Podívala se na cimbuří. Nic. Asi se jí to zdálo. Stojí si tam, nic nedělá a její osud se naplňuje.
Na cimbuří však přece jen byla jakási vysoká postava a ten stříbrný záblesk pocházel od jejího meče.
Zuřivě se na ni zadívala. Určitě to je nějaký de la Villeův muž.
Asi ten, který v noci zůstal na hradě jako lupič. Ten, který zabil stráž a spustil padací most. Dívala se na něho.
On jí pohled oplácel a pozorně si ji prohlížel.
Vůbec ho nenapadlo, že ho Kat považuje za zrádce. Přemýšlel o ní.
Tohle! Tohle ho přivedlo domů, když už byl Jeruzalém na dohled!
Damian ukryl svého oře Lucifera v lese a tiše se odkradl za útočníky. Oni však nechali svou stráž u brány, takže musel slézt hradby. Nebylo to ostatně příliš obtížné. Přehodil smyčku lana přes cimbuří a vylezl na ochoz.
Zadýchal se. Nebyla to práce pro muže v dlouhém plášti, přehozeném přes těžkou drátěnou košili!
A tohle všechno podniká… pro ni.
Kdyby to byla dobře vychovaná a skromná dáma, Richard už ji mohl dávno provdat. A on se tady nemusel trmácet v plné zbroji, aby ji zachránil.
Ale to ne. Děvče se rozhodlo, že bude nezávislé, a málem samo financovalo Richardovu křížovou výpravu.
A tak se mohla dál volně toulat lesem, plašit pocestné a znovu a znovu se dostávat do nebezpečných situací. Takhle si rozumný muž manželku nepředstavuje.
Zvlášť když už předtím miloval dámu, jež byla ztělesněním jemnosti a laskavosti, jejíž úsměv byl lehký jako obláček, jejíž šepot hladil duši a budil touhy a jejíž pohled sliboval…
Ty oči se navždy zavřely. Na něj nyní čekal jako odměna tento hrad. Tento hrad – a ta dívka.
A hrad se mu právě teď chystali vyrvat!
Jak tam však Damian čekal ve tmě a úzkým věžním oknem sledoval Kat ozářenou měkkým světlem svíce, jeho srdce začalo tlouct jiným rytmem.
Pozvedl masku z jemné drátěné sítě, zakrývající mu obličej, aby na Kat lépe viděl. Vtom dívka odskočila od okna a divoce se zatočila jako zvíře chycené do pasti.
Připomínala však také jakousi éterickou bytost, bohyni starých Řeků, Římanů, či dokonce Druidů, kteří před staletími kráčeli po této půdě.
Jak se zatočila, zavlálo kolem ní její noční roucho i dlouhé vlasy. Roucho bylo bílé a průsvitné a v matném světle svic působilo panensky i svůdně zároveň.
Bylo to zvláštní stvoření. Temperamentní, tvrdohlavé, svéhlavé – a mohl by pokračovat.
Ale také krásné. Překrásné. Když se zatočila, uviděl její dokonalou postavu. Plná a pevná ňadra, útlý pas, kulaté boky a štíhlé dlouhé nohy. Vypadala v tom slabém světle jako stvořená ze slonoviny a zlata. Alabastrová bohyně halící se do zlatě se třpytících kadeří. A její tvář! Tvář s jemnými rysy, plnými rudými rty a jiskrnýma očima, které i na dálku modrozeleně zářily.
Cosi se v něm vzňalo. Užasl nad horečkou, která ho tak nečekaně zachvátila. Ach, láska možná zemře, ale touha je odolnější a přežívá v muži, i když je milovaná bytost dávno pryč.
Kat na Damiana silně zapůsobila.
A stane se jeho ženou…
Musí se ovšem dnes v noci pohnout a postarat se o ni. Spustil si drátěnou masku přes obličej a náhle se otřásl. Vzpomněl si na Aliho slova a rázem se ocitl tisíc mil odtud na písku v poušti. Ona tě zradí…
To mu Ali řekl dřív, než s ním promluvil Richard! Ožení se s ní, ale ona ho zradí v temnotách…
Nikdy, zapřísáhl se divoce do noci. Na tom nezáleží. Dnes v noci ne.
Dnes v noci…
Dnes v noci musí Stříbrný meč vybojovat svou bitvu… A musí ji v zájmu obou vyhrát.
On ji vyhraje, ujišťoval se. Zvítězí. A co se týká jejich dalšího společného života… Inu, to se uvidí.
Kat v tu chvíli nepřišel Montjoy ani Stříbrný meč vůbec na mysl.
Soustředila se na jiného nepřítele.
Čert ho vem, proklínala zuřivě de la Villea, a čert vem všechny jeho lidi! To teda ne! Cožpak si myslí, že si může jen tak přepadnout její hrad, povraždit jeho statečné obránce a ona že s ním pak odejde jako ovečka?
Oni si snad představovali, že ji unesou ve spánku a pak s ní provedou, cokoli zlého zamýšleli. Vždyť to byli jen vykonavači vůle muže, který s nimi zřejmě ani nebyl.
K tomu nesmí dojít. Bude s nimi bojovat. Snad se neodváží ji zranit, a dokud je dokáže odrážet…
A co pak?
Nakrátko se jí zmocnilo zoufalství. Odnikud nemohla čekat pomoc, ať už by se vydržela bránit jakkoli dlouho. O jejím osudu mohl rozhodnout jen král.
A tak obrátila svůj hněv proti Richardovi.
Richard! Král, jenž v dalekých krajích bojuje s muslimy o Svatou zemi, král, který válčí se Saladinem, velkým islámským kalifem.
„Čert tě vem, Richarde,“ zaklela nahlas.
Meč jejího otce visel vysoko na stěně komnaty. Kat vyskočila na truhlici a hbitě se ho chopila. Jakmile sevřela zbraň v ruce, trochu se jí ulevilo.
Přestože se chvěla, rozhodla se bojovat až do konce. Znovu zvážila strašlivou výšku věže a vzdálenost, která ji dělila od temných vod hradního příkopu. Představa života s de la Villem činila tu bahnitou hlubinu téměř přitažlivou.
Už nemohla ztrácet čas. Nepřítel pronikl do hradu, do věže, kde je její ložnice, a už se ani nesnažil svou přítomnost tajit. Zřetelně slyšela, jak kdosi stoupá po schodech.
Kam před nimi může uprchnout? Jedině vzhůru, na vrchol věže. Výš a výš…
Udělalo se jí slabo a musela prudce zatřást hlavou, aby zahnala strach. Už se musí k něčemu odhodlat. Nemůže tu jen tak stát.
Rozrazila těžké dveře. Před nimi stál rytíř s tváří krytou helmicí a drátěnou maskou. Hruď mu kryl náprsní krunýř, ale stehna a lýtka měl nechráněná. Jeho kabátec a kalhoty byly ušité z jemné látky, což svědčilo o tom, že je ve službách bohatého šlechtice.
„Má paní,“ užasl.
Nemýlila se, měli v úmyslu přepadnout ji ve spánku.
Avšak ona nespala a dobře věděla, co mají za lubem – zřejmě se jí to zračilo v očích. Odkašlal si a vychrlil ze sebe: „Musíš jít se mnou, hraběnko. Okamžitě. Je to rozkaz mého pána.“

„A kdopak je tvůj pán, dobrý muži?“

„Jeho jméno nesmím prozradit…“

„A já se nehodlám svěřit do tvé ochrany, pane!“ odsekla rozzlobeně. „Opusť můj hrad! Nemáš žádné právo tu být.“

Muž zaváhal. Jeho společníci se blížili a Katherine pokleslo srdce, když je počítala. Přišlo si jich pro ni přinejmenším deset. Takové přesile nedokáže dlouho vzdorovat.
„Je mi líto, paní,“ řekl a Kat připadalo, že v jeho hlase opravdu zazněla lítost. „Musíš jít se mnou.“

Katherine pomalu zavrtěla hlavou a pozvedla meč.
„Lady Katherine, přísahám, že tě umístíme do bezpečí u dobrého a křesťanského rytíře.“

„Dobrého a křesťanského?“ opakovala tiše. „To sotva. Přicházíš od muže, který se spolčil s ďáblem, a nemáš nade mnou žádnou moc. Jsem schovanka krále Richarda a nikdo jiný nemá právo odvést mě z mého majetku.“

„Připozdívá se,“ zabručel někdo v pozadí. „Sebereme ji, ať už to máme z krku.“

„Jak si to představuješ,“ zasyčel první. „Mám ji snad probodnout? Můj pán chce nevěstu živou…“ Pak obrátil pozornost ke Katherine. „Paní, půjdeš s námi dobrovolně, nebo tě máme odvést násilím? Kdybys…“

„Kdybys přišel s dobrým úmyslem, pane, neměl bys tvář přikrytou tou drátěnou maskou! Až se o tomto hanebném činu dozví Richard, přísahám, že za to zaplatíš!“

„Richarda Anglie ani Angličani nezajímají,“ ozvalo se zase zezadu. „Pojď, paní, ať je to za námi!“

„Nikdy!“ odsekla. Její hlas zněl rozhodně a neprozrazoval, že se celá chvěje a že jí chlad kamenů pod nohama prostoupil celým jejím tělem.
„Paní…“

První muž přistoupil blíž. Mávla mečem se zručností, kterou ji naučil otec, a s potěšením sledovala, že ho samotný pohyb přimrazil na místě.
„Vážení pánové! Jsem připravena se bránit,“ upozornila je smrtelně vážně.
„No tohle! Vždyť je to ještě dívenka!“ zakvílel kdosi.
„Nikoli, příteli, jen se podívej na její vnady osvětlené měsícem. To už žádná dívenka není,“ vykřikl jeho druh.
„Jeho Lordstvo si ji vybralo za nevěstu,“ připomněl jim první muž důrazně.
Kat s mečem v pohotovosti pozpátku stoupala po kamenném schodišti a modlila se, aby nezakopla o vlečku své dlouhé noční košile.
„Paní!“ zvolal vůdce vetřelců. „Odhoď meč. Nechceme ti ublížit!“

„Vy že mi nechcete ublížit? Vtrhli jste do mého hradu a povraždili mé lidi!“ odpověděla opovržlivě a pánovitě dodala: „Myslím, že už jste mi ublížili až dost, pane!“

„Odhoď meč! Mohla bys přijít k úhoně!“

„Varuju tě! Střež se, nebo bys mohl přijít o svou mužnou ozdobu!“

Muž v drátěné masce a náprsním krunýřem se zarazil a pohlédl na ty partie, o kterých se zmínila, jako by se chtěl ujistit, že mu prozatím nechybí.
„Jen pokračuj, Michaeli,“ škádlil ho muž za ním. „Ta dáma je nevinná a možná ani neví, kam má seknout.“

„Ale ví, Michaeli,“ ujistila je Katherine.
„Paní!“ Chudák Michael si začínal zoufat. „Musíš jít se mnou.“

Pozvedla meč a namířila jej přesně na to místo, které by si tak rád ochránil.
„A to nám říkali, že nepotřebujeme celou zbroj!“ rozřehtal se někdo.
„Seber ji, Michaeli!“

Michael se konečně vzdal. Otočil se: „Ty ji seber, kamaráde!“

Jeho druh po ní natáhl ruku. Nechtěla proti němu použít meč, ale zároveň neměla v úmyslu dát se zastrašit.
Zkušeně se rozmáchla a prosekla muži sval nad loktem. Zaječel bolestí a zadíval se na ni. I na vzdálenost meče, která byla mezi nimi, četla v jeho očích vztek z ponížení.
„Za to mi zaplatíš, paní!“ zařval a vyrazil.
„Ne!“ vykřikl někdo. „Nesmíš ji zranit!“

To ráda slyšela. Znovu pozvedla meč a ustoupila o krok. „Nechte mě na pokoji!“ varovala je.
„Za ní!“ zavelel zraněný muž rozzuřeně. „Všem se neubrání!“

Zaútočili. Jeden po druhém stoupali po točitém schodišti a zkřížili s ní meče. Katherine odrážela úder za úderem.
Po chvíli jí začala slábnout paže. Ne že by nebyla dobrá bojovnice, učili ji ti nejlepší. Jako hýčkaný jedináček se mohla zúčastňovat lekcí svého bratrance a zneužívat otcovy trpělivosti. Vše, co se naučila, si dobře zapamatovala a dokázala toho využít.
Byla sice nadaná a vycvičená, ale neměla natolik silnou paži, aby dokázala těm svalnatým žoldákům dlouho vzdorovat. Bylo jí jasné, že jí v příštím okamžiku některý z nich vyrazí meč z ruky.
Rychle zauvažovala, odrazila další meč a podívala se dolů. „Tys přišel! Díky Bohu, přišel jsi!“

Přesně jak předpokládala, útočníci přestali dorážet a ohlédli se. To Kat stačilo.
Vyběhla posledních pár schodů ke dveřím vedoucím na horní ochoz. Vrazila do nich, ale ani se nehnuly. „Ne!“ vykřikla a znovu se do nich s modlitbou na rtech opřela plnou vahou.
Marně!
Což se proti ní dnes v noci spikly všechny dveře v jejím hradě? Ještě jednou!
Vrazila do dveří, ty se konečně otevřely a pustily ji ven.
Vyletěla na chladný noční vzduch a zalapala po dechu. Klopýtla o své dlouhé noční roucho. Otočila se, aby za sebou zavřela dveře, a v hrdle se jí rodil výkřik.
Na okamžik sice muže zastavila, přesto však nebyla na cimbuří úplně sama.
Opřela se zády o dveře a nevěřícně zírala, jak se k ní blíží černým pláštěm zahalený stín, vypadající jako obrovský černý pták.
Nezáleželo na tom, jak se tam dostal. Šlo po ní už tak dost mužů.
Byl to však on. Nepřítel, kterého viděla už dřív. Snad to byl opravdu ten darebák, který zůstal na hradě, když ostatní odjeli. Nepřítel, který dohlédl, aby byl spuštěn padací most, čímž udělal z nedobytného hradu snadný cíl!
„Paní…,“ ozvalo se zastřeně.
Neměla v úmyslu ho poslouchat.
„Ne!“ zaječela a z posledních sil pozvedla meč. Byla ochotna toho muže na místě probodnout. Odskočil od lana a sáhl po meči. „Odhoď zbraň, paní!“ zavrčel.
„Nikdy!“ zvolala, sevřela meč oběma rukama a vyrazila.
„Zatraceně!“ zaklel. Jeho meč dopadl. Silně. Tak silně, až se jí rozechvěly kosti a rozcvakaly zuby. „Proboha, pusť ho!“ opakoval. Nemohla, i kdyby chtěla. Její prsty, svírající zbraň, zachvátila křeč. Pokusila se ustoupit, ale on ji následoval jako smrtící stín. I on měl tvář zahalenou maskou. Jako ti ostatní. Neměl sice brnění, ale hlavu a obličej mu kryla velmi jemná stříbrošedá drátěná síť. Stejně jako ramena a hruď. Nebylo to sice tak účinné brnění jako plátové, ale při soubojích mečem sloužilo dobře a dokázalo zabránit mnoha smrtelným zraněním.
„Zbabělce!“ zvolala Katherine. „Skrýváš se pod rouškou tmy! Nechceš, aby tě někdo poznal! Ty…“

„Pusť ten meč a poslouchej…“

„Já skočím!“ vyhrožovala zuřivě. Slyšela, jak se blíží ostatní. Mlátili do dveří vedoucích na ochoz. Za okamžik se ti bídáci připojí ke svému druhovi na cimbuří. Vysoko nad vodním příkopem.
„Možná budeš muset skočit,“ oznámil jí prostě. V příštím okamžiku znovu udeřil – tuto ránu již nedokázala odrazit a její meč zazvonil o kameny.
Ruka v rukavici se po ní natáhla a přitiskla ji k tvrdému a svalnatému tělu.
Horkému jako oheň…
Málem se znovu hrůzou rozječela, ale on ji k sobě přivinul tak pevně, až jí málem vyrazil dech. „Snažím se tě dostat do bezpečí!“ zachraptěl hněvivě. „Přestaň se se mnou rvát! Jako by nestačilo, že jsem málem vypustil duši, když jsem šplhal po tvých hradbách!“

„Zbláznil ses? Tys to všechno způsobil.“

„Já jsem nic nezpůsobil!“

„Patříš k nim…“

„Nepatřím! Dej mi příležitost, paní! Chci tě zachránit! Přestaň se se mnou prát!“

Cožpak se s ním mohla prát? Tiskl ji k sobě tak silně, že přes drátěnou košili a tuniku cítila jeho tvrdé svaly a pálící pokožku. Jeho dech byl mámivě horký. Neznámý muž ji držel tak pevně, že sotva dýchala, natož aby se s ním prala…
Určitě…
Věděla, že kromě meče nemá žádnou jinou zbraň. Byla u toho muže tak blízko, že přes tenkou košili cítila každý výstupek jeho těla. Ještě nikdy se takto žádnému muži nepřiblížila. Připravovalo ji to o rozum právě ve chvíli, kdy nejvíc potřebovala přemýšlet.
„Poslouchej, ty bláznivá…“ začal.
Už toho měla dost. Určitě se ji snaží zaskočit. A do hradu přišel stejně jako ostatní po padacím mostě. Vší silou ho kopla.
Poranila si prsty u nohy, ale na tom nezáleželo, protože zaslechla, jak zasténal bolestí. Mířila dobře.
„Nech mě být! Patříš k nim!“ křičela.
Právě v tu chvíli dveře na cimbuří povolily.
„Zatraceně!“ zaklel temně oděný muž, strčil ji za sebe a zaútočil na prvního, kdo prošel dveřmi. Katherine s úžasem sledovala, jak útočník padá k zemi. Ozval se varovný výkřik a na cimbuří se vyrojili další vetřelci.
Záhadný neznámý rozhodně bojovat uměl. Zasazoval rány mečem na nekrytá místa. První ranou zbavil nepřítele rovnováhy, druhá mířila buď na krk, nebo na břicho. Katherine v hrůze ucouvla k cimbuří. Po chvíli, když se objevovali stále další muži, sáhla opět po svém meči.
„Já se jí zmocním! U všech svatých, tahle kořist nám neunikne!“

„To se ti v tomhle životě nepovede, lehkovážný pane,“ odsekl cizinec v černém plášti. Bylo to oprávněné konstatování, řekla si Katherine, když sledovala, jak zachází s mečem. Sama nyní čelila dvojici, která přišla na hradby ve chvíli, kdy cizinec skolil troufalce čistou ranou do krku, rychle se otočil a odrazil ránu jeho společníka, jenž útočil zezadu.
Katherine slyšela zapraskání kostí a viděla, jak muž padl. Pak jí unikl zoufalý výkřik. Byl to boj na život a na smrt. Dva bojovníci ji zahnali do kouta.
Neznámý se do nich pustil. Myslí to vážně, nebo to je nějaký trik, kterým ji chtějí ošálit?
Cožpak by mohl ty muže zabíjet, kdyby byl na jejich straně?
I to je možné. De la Ville by své muže chladnokrevně obětoval.
Přišel ji snad zachránit on?
Mohl by to však být…
Muž, jehož už dnes viděla. Jezdec na černém hřebci. Zachránce vesnické dívky, kterou odvezl do bezpečí. Je to možné?
Ona však v bezpečí nebude, pokud nenajde dost síly, aby si je sama vybojovala!
Na studených kamenech ji zábly bosé nohy a její noční košile byla celá oškubaná.
Meč jí těžkl v ruce. Už jej ovládala jen s velkými obtížemi.
Blížili se k ní další dva vetřelci. Blíž a blíž. Sebrala poslední síly a rozmáchla se, jednu ránu odrazila, ale váha meče ji srazila na kolena. Druhé ráně by už nedokázala vzdorovat.
Najednou ucítila hrot meče na hrdle. Vzhlédla do očí svého protivníka.
„Máme tě, paní!“ triumfoval.
Najednou se však jeho oči zakalily a rytíř, který se tyčil před ní, padl k zemi. Kat se chytila za krk a potlačila výkřik.
Už tu byl zase. Cizinec v černém plášti se skláněl nad padlým nepřítelem. „To tedy ne, mladý muži!“ řekl tiše.
Pak jí podal ruku. Zadívala se na ni a poznala, že patří muži nebezpečnějšímu, než byl kterýkoli z těch, kterým dnes v noci vzdorovala.
„Pro lásku boží, paní, chop se mé ruky! Umím sice s mečem zacházet dobře – ba skvěle –, ale ani já nedokážu vzdorovat takové přesile!“

„Výborně,“ řekla. Zuby jí cvakaly hrůzou i zimou. Kolem ní leželi mrtví a ranění a další ozbrojenci proudili do hradu.
Konečně uchopila nabízenou ruku. „Výborně, pane,“ opakovala vyzývavě.
Přes jemnou síťku chránící jeho tvář zahlédla zářivý úsměv. „Máš ostrý jazyk, slečinko, ale zdá se, žes konečně přišla k rozumu. Budeš ho potřebovat.“

Katherine se postavila a pokusila se vyprostit ruku. „Pusť mě,“ naléhala. „Jak mohu bojovat…“

„Bojovat dál už nemá smysl,“ usadil ji.
„Takže…“

„Musíš jít se mnou!“

Ale kam? Nebylo vlastně úniku. Vylezli na nejvyšší místo hradu – nad nimi se už jen šklebily chrliče a jiné bájné stvůry.
Vytrhla se mu. „Neznám tě!“ polekala se. „Vždyť můžeš být stejně zlý jako ti ostatní…“

„Na to teď nemáme čas, má paní!“

„Není úniku…“

„Ale je!“

Polekaně sledovala jeho pohled až k hradnímu příkopu hluboko dole.
Tak strašně hluboko.
„Ne, ne, ne!“ protestovala. Stále ji však pevně svíral ruku. Pokoušela se ji vyprostit, ale jeho sevření bylo jako z oceli. „Tak pojď…“

Ty pevné prsty ji přitahovaly k cimbuří… 
„Ty chceš skočit? Jsi blázen!“

„Nafoukaný blázen, že?“ provokoval ji. Podívala se na něj nevěřícně.
Oba zaslechli cinkot kovu. Dveřmi na věž procházeli další muži.
Přistoupil k ní blíž. Tak blízko, že zase pocítila vzrušující teplo jeho těla, jemuž byla vydána na milost a nemilost.
„Jsou to de la Villeovi lidé. Opravdu se chceš stát jeho nevěstou?“ zašeptal.
„Ne!“

„Tedy…“

„Nedokážu skočit!“

„Takže dáš přednost osudu horšímu než smrt? Nebo to pro tebe nebude osud horší než smrt?“ zeptal se pohrdavě. „De la Ville je hnusná svině!“ ujistila ho. „Nuže?“ Nehýbala se. „Jsi zbabělec!“ obvinil ji. „Nejsem.“

„Dokaž to!“

„Já…“

Opět se jí zdálo, že pod jemnou stříbrnou síťkou zahlédla škádlivý úsměv.
„Co?“ zašeptala.
„Ale já to dokážu,“ prohlásil.
Pak zaječela, protože ji najednou pevně sevřel do náručí a vyskočil na cimbuří. Na okamžik se zarazil a podíval se na hladinu vodního příkopu hluboko dole.
„Ne,“ křičela Katherine a snažila se mu vyškubnout. „Ne! Bojím se tě, pane, daleko víc než de la Villea! Jsi šílenec, padouch, ďábel…“

„Zavři ústa a zadrž dech, má paní,“ přikázal jí.
Přitiskla se k jeho hrudi. Byli tak strašně vysoko! Ale blížili se další útočníci a už k nim běželi po ochozu.
„Blázne…, mizero…,“ pokračovala Katherine, zmítaná mezi strachem z blížícího se nebezpečí a děsem z nekonečné temnoty, která je čekala dole.
„Teď! Drž se pevně,“ varoval ji.
On to myslí vážně!
A pak vyrazila zoufalý výkřik. Cizinec napjal svaly a vrhl se dolů.
Padala…
Nekonečně dlouho padala do temné vířící hlubiny.
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Kat vpadla do temné vody plnou rychlostí a nakrátko ztratila vědomí. Zdálo se jí, že umírá. Trvalo to jen krátce.
Pak se do ní zakousla ledová zima. Spolu s tím šíleným rytířem klesali hlouběji a hlouběji. Dusivý chlad jí sevřel plíce a ledové prsty smrti se ji chystaly stáhnout do mrazivého pekla. Pak se jejich sestup zastavil. Klesli až k blátivému dnu příkopu. Nohama cítila lepkavé bahno, úponky rostlin, snad i hady…
V hrdle se jí zformoval výkřik. Málem otevřela ústa, ale instinkt ji včas varoval.
A stále ještě nedosáhli úplného dna. Neznámý rytíř navzdory tíži drátěné košile mocně kopl a Katherine si uvědomila, že zase stoupají k hladině.
Byli opravdu tak hluboko? Konečně se vynořili a Kat se dychtivě nadechla. Neznámý ji přidržoval jednou paží a druhou pohyboval tak, aby znovu neklesli pod hladinu.
„Tam! Tam!“ ozvalo se shora. „Vynořili se! Támhle!“

„Kde jsou k sakru ti lučištníci!?“ zařval kdosi.
„Střílejte! Střílejte! Jsou tam dole, ve vodě!“

„Ne! Mohli by zasáhnout tu dámu!“

„Střílejte, k čertu!“

Kat vytřeštila oči. Oni ji snad v zápalu boje zabijí!
„Prokristapána, plav,“ přikázal jí neznámý rytíř. Pokusila se rozhýbat promrzlé končetiny, částečně zamotané do zbytků nočního roucha. Cvakala zuby a tělo ji odmítalo poslouchat. „Jsi snad hluchá, ženo? Chtějí tě zabít!“

„A tebe taky, jak se zdá,“ odsekla.
„Matko boží!“ zvolal. „Což jsi mě dnes v noci dočista opustila? Ona neumí plavat!“

„Cože?“ opáčila rozhořčeně. Mrzne v hnusných temných vodách příkopu, a on se opovažuje zpochybňovat její schopnosti!
„Zatraceně!“ zaklel. „Takže opravdu neumíš plavat? Dobře, potáhnu tě.“

Pokusil se ji přitáhnout blíž. Ani Kat se tentokrát neubránila kletbě a vysmekla se mu. „Sakra, já plavat umím! Pusť mě! Dokážu si poradit!“

Pohyb jí udělá dobře. Byla tak zmrzlá, že sotva cítila prsty, ale jen začala plavat temnou vodou, vrátila se jí do těla trocha tepla – jako příslib, že se i její prsty možná jednou zahřejí.
Navíc ji poháněl vztek, který nezmírnil ani její zachránce, jenž plaval poblíž a dával na ni pozor, zatímco shora zaznívaly divoké výkřiky. Postupně však slábly.
Nenechám se zviklat, slíbila si. Ten šílenec už se mě nesmí dotknout.
Jen to domyslela, zděšeně vydechla. Její nohy se dotkly blátivého dna u břehu vodního příkopu. Muži ji chtěli unést a zabít, upamatovala se. Poslal je Raymond de la Ville. Tento cizinec si patrně neuvědomuje, jak strašný osud by to byl.
Přesto však…
Nedosáhla na dno.
„Pospěš si!“

„Dělám, co mohu!“

Nelhala, ale nedělala to dost rychle. Stál na břehu a vztahoval k ní ruku, které se navzdory svému rozhodnutí chopila. Vytáhl ji jako ztracené dítě, přehodil si ji přes rameno a odkráčel na břeh příkopu.
Chladný noční vzduch ji udeřil jako bič. Mokré vlasy a zbytky noční košile, jež přilnuly k jejímu tělu, byly tak studené, až jí vyhrkly slzy. Chtěla by tomu muži uniknout, ale musela se pevně zachytit jeho ramena, když ji rychle odnášel nocí z dostřelu lučištníků, do bezpečí lesa.
„Už mě můžeš… pustit!“ lapala po dechu. Jeho jemná drátěná košile ji zábla do rukou i po celém těle. Neviděla, kam ji tak rychle nese. Oslepovaly ji mokré vlasy, které jí noční vítr navál přes oči. Tušila však, že se vzdaluje od domova kamsi do chladné temnoty.
Byla zmrzlá, skoro nahá, pokořená a napůl mrtvá!
„Okamžitě mě pusť!“ opakovala zuřivě. Co to je za muže a kam ji to táhne?
„Jak si přeješ!“

Najednou byla ne příliš jemně složena na zem. Tyčil se nad ní ve tmě a prudce oddechoval.
„Jak se opovažuješ…,“ začala, ale zarazil ji gestem ruky v promočené rukavici.
„Aby bylo jasno, paní, běžel jsem v brnění. Jsi sice štíhlá a křehká, ale tvoje váha není zanedbatelná.“

„Nikdo se tě neprosil, abys mě nesl, pane!“

„Neměli jsme dost času. Nemohli jsme čekat, až se rozhodneš, jestli se dotkneš malíčkem bahna.“

„Skvěle řečeno na muže v kožených holínkách!“

„Dámo, právě jsem tě zachránil. Ne že bych se honil za vavříny, ale prosté děkuji…“

„Zachránil! Málem jsi mě utopil. A teď mě chceš nechat zmrznout…“

Zmlkla, aniž musel zasáhnout. Oba zaslechli jakýsi hlas: „Vím sakra dobře, že utekli do lesa. Musíme ji najít, jinak nám de la Ville usekne hlavu! A toho zatraceného vetřelce musíme taky dostat! Málem nás všechny pozabíjel!“ Vytřeštila oči.
Konečně má jistotu. Neznámý k nim opravdu nepatřil.
Ano, zlobila se na něj, ale teď věděla, že ji nehodlá vydat de la Villeovi. Začala vstávat, ale než se jí to podařilo, popadl ji a zase si ji hodil přes rameno.
„Kdybys mě laskavě…“ zasyčela a pokusila se vyprostit.
„Má paní,“ začal zdvořile. „Zavři zobák!“ dokončil jako velitel na bitevním poli. Vykročil, jeho tvrdé rameno se zarylo Kat do břicha a téměř jí vyrazilo dech.
Pospíchal lesní stezkou. Katherine se zaplétaly větve do vlasů. Zase jí nezbývalo než se pevně držet. Pak dorazili do malé jeskyně a rytíř tiše zahvízdal. Katherine zaslechla pohyb v podrostu a srdce se jí na chvilku zastavilo. Podařilo se jí zahlédnout, jak se k nim krotčeji než koťátko blíží kůň temný jako sama noc.
Sklouzla rytíři z ramene a zbytky nočního roucha se zachytily o jeho drátěnou košili. Zrudla a rychle je uvolnila. On si toho zřejmě nevšiml, protože věnoval pozornost koni, který stál před ním.
„Hodný chlapec,“ hovořil k němu něžně. Katherine zamrazilo. Co by asi cítila žena, k níž by tento tmavý a nebezpečný muž tak sladce a něžně promlouval?
„Pojď, má paní, musíme dnes v noci urazit ještě mnoho mil.“ To už zase řekl drsně. Katherine zaskřípala zuby. Je opravdu zachráněna? Nebo jen unikla z jedné noční můry do jiné?
„Počkej!“ Nepatří sice k de la Villeovým lidem, ale kdo vlastně je? A kam ji to chce odvézt? „Kdybys…“

On ji však nevyslechl. Netrpělivě ji vyzdvihl na černého koně a s tichým zazvoněním kovu se vyšvihl za ni. Objal ji, jak se natáhl pro otěže, a ona si musela přiznat, že ačkoli je to opovážlivé, přece jen ji tím trochu chrání před nočním chladem.
Lehce se podpatky dotkl koňských boků a obrovské zvíře se rozletělo jako pták.
„Ježíši!“ vykřikla Katherine. Určitě se zabijí. Ten šílenec vede svého neméně šíleného koně mezi stromy takovou rychlostí, že určitě zahynou všichni tři. „Ty blázne!“ zvolala.
„Mohu tě nechat de la Villeovi,“ zašeptal jí do ucha, když se řítili tmavým lesem.
„Alespoň by mi nějaká větev neurazila hlavu,“ odsekla.
„Ty to přežiješ, má paní. I když zjistíš, že život nejsou jen drahé tapiserie a vybrané pokrmy a že nemusí být vždy po tvém.“

„Cože?“

„Říkal jsem…“

„Já tě dobře slyšela, pane! Znám život a vím, kolik je na světě nešťastníků!“ zvolala dotčeně, ale nebyla si jistá, zda ji zaslechl, protože hovořila proti větru, který jí odvál slova se rtů. Kůň hlasitě bušil kopyty, vítr hvízdal a srdce jí divoce tlouklo v hrudi. Byla to nelítostná jízda. Nebýt rytířových silných paží, asi by se v sedle neudržela. Přitom byla skvělá jezdkyně a v sedle už strávila mnoho hodin.
Takovou jízdu však ještě nezažila. Z toho šíleného kličkování mezi stromy se jí zatočila hlava a málem se jí udělalo špatně. Ať se stane, co se stane – spíš umře, než aby před tímhle mužem zvracela. Proto raději zavřela oči, aby neviděla temnou krajinu, jíž se řítili.
Asi ví, proč tak spěchá, říkal jí zbytek rozumu. Pronásledují je. Jestliže ji chce opravdu odvézt do bezpečí, musí takhle riskovat. V životě nic podobného nezažila.
Najednou se velký válečný oř zarazil tak prudce, že nebýt rytíře, který ji zachytil, přeletěla by zvířeti přes hlavu. Opatrně otevřela oči a polkla. „Jsme na místě,“ oznámil stručně a seskočil z koně. 
Takže jsou na místě… 
A kde to místo prokristapána je?
Všude kolem byla tma. Zastavili se mezi stromy a v bledém světle měsíce Katherine zahlédla sem tam nějakou větev či list.
Byla promrzlá až do morku kostí, vlasy měla mokré a zcuchané, noční košile sice skoro uschla, ale byla roztrhaná a špinavá. Bosé nohy necítila, ale určitě byly poškrábané a zablácené.
„Co se děje?“ otočil se neznámý rytíř podrážděně s rukama v bok. Stále ještě o tom muži věděla tak málo. Skoro celou jeho tvář skrývala drátěná maska a přes ramena přehozený černý plášť mu dodával na mohutnosti. Zdálo se, že je zvyklý na zimu a vlhkost a nechápe, co jí na tom tak vadí.
„Co se děje?“ opáčila sladce. „Nic se neděje. Moc pěkná noc na koupání a trochu běhu.“ Kdo to sakra je? Pak jí to došlo.
Je to muž, jehož týž den viděla v lese. Muž, který se tam objevil jako zázrakem a zachránil tu hezkou vesničanku z de la Villeových spárů.
Muž – legenda. Živoucí legenda, jako Robin.
Stříbrný meč.
A dnes v noci zachránil i ji.
Kdo však je ve skutečnosti? Který člověk se odvážil nakládat s ní tak bezohledně a nedbale? A drze. Byla si jistá, že se k té ubohé dívce dnes v lese choval daleko jemněji.
Snad by ho měla upozornit, že jedná s hraběnkou z Ure, chráněnkou krále Richarda a svojí vlastní paní.
„Jsem mokrá a je mi zima, pane!“ upozornila ho ostře.
„Omlouvám se, má paní,“ vysekl jí přehnaně hlubokou poklonu. „Dnes v noci je však v sázce víc než jen tvé pohodlí.“

„Jsem hraběnka z…“

„Jsi rozmazlené dítě,“ zarazil ji příkře. „Ráda by sis otočila krále kolem prstu. Už dávno jsi měla být provdaná za nějakého slušného barona a nepokoušet muže, jako je de la Ville. Přesto však…“

„Nejsem žádné dítě, pane,“ oznámila mu s nebezpečně přimhouřenýma očima. „Nepleť se!“ dodala chladně. Ale co dál? On ji sice zachránil, ale v současné chvíli se nachází v jeho moci – skoro jako vězeň. A co když je vězněná šílencem?
Tu dívku odpoledne zachránil, ale to neznamená, že je při smyslech!
Může být blázen, ale na tom v tuto chvíli asi nezáleží. On stál na zemi, ale Kat stále seděla na koni. Třeba se jí podaří uniknout. Pak zjistí, jestli je to šílenec, nebo čestný muž a možná mu i poděkuje.
Stříbrný meč. Ztělesněná legenda, upamatovala se. A s de la Villeovými muži nebyl ve spojení.
Přesto měla pocit, že ji odvezl do hlubokého lesa a hodlá ji tam zadržet.
To nedopustí. Proti její vůli ji nemůže zadržet nikdo. I Stříbrný meč si musí uvědomit, s kým má tu čest. 
„Paní…“

„Pane, ty dobře víš, kdo jsem, jinak bys dnes v noci nevnikl do mého hradu. Nevím však, proč bych ti měla důvěřovat víc než těm stvůrám, které mě dnes v noci přepadly. Zatím se s tebou proto rozloučím!“ S těmi slovy pobídla koně.
Velký černý hřebec poslechl a rozběhl se do lesa. Katherine už si blahopřála k úspěšnému úniku, když vtom se ozvalo tiché zapísknutí.
Kůň se prudce zarazil. Nečekala to.
Tentokrát ji žádné silné paže před pádem neuchránily. Přeletěla zvířeti přes hlavu a tvrdě dopadla na zem. Kůň ji soucitně očichal.
„Jdi do háje,“ doporučila mu zmateně. Dvakrát se pokusila vstát, ale nepodařilo se jí to.
Její zachránce ji dostihl. Když už se jí skoro podařilo postavit se na nohy, přišlápl jí holínkou lem zablácené noční košile.
Zaťala zuby a pokusila se ovládnout vlnu strachu, která ji zachvátila. Až do chvíle, kdy se nad ní vztyčil, si neuvědomila, jaký je to obr. Byl přinejmeším stejně vysoký jako král, měl silné svalnaté paže. Možná je to blázen, ale teď to byl navíc zuřící blázen.
Sklonil se k ní a opřel si loket o koleno. „Takhle se odvděčuješ svému zachránci, má paní? Tím, že mu ukradneš koně? To je věru nezdvořilé!“

Uchopil ji za ruku a postavil na nohy. Čelila mu skoro nahá a vylekaná, ale dobře cítila horkost jeho těla.
„Jsem-li tedy tak sprosté, drzé a rozmazlené dítě, proč mě zachraňuješ?“

Znenadání ji pustil a přešel ke svému koni. Promluvil k ní přes rameno. „Za de la Villea se neprovdáš, má paní. Tvým manželem bude někdo jiný. Tak rozhodl král.“

Katherine se prudce nadechla. „Král?“

„Ano, má paní, král.“

„Ale Richard je ve Svaté zemi…“

„To věru je, ale tvého manžela vybral právě tam, má paní.“

Co to říká? užasla. Je to pravda? Ale proč by nebyla. Richard zřejmě rozhodl, že už měla moc dlouho volnou ruku, a vybral jí ženicha sám.
Ba ne, tak to není. Richard možná něco dlužil rytíři, který s ním byl ve Svaté zemi, a ona je tou odměnou!
„Za koho se mám tedy provdat?“ zeptala se hrdě. 
„Za Damiana Montjoye, hraběte z Cliffordu,“ odpověděl.
„Cože?“ zašeptala. „Damian Montjoy, hrabě…“

Katherine se za ním rozběhla a udeřila ho pěstí do zad. Sice se poškrábala o jeho drátěnou košili, ale praštila ho natolik silně, že se otočil.
„Lžeš,“ vykřikla, ale zmocnily se jí obavy. Montjoy! Najednou jí to došlo. Znovu ve vzpomínkách na zádech pocítila jeho dlaň a – což bylo horší – jeho tělo na svém těle. Jako před lety.
A Robin ji ujistil, že ji nepoznal!
Montjoy ztělesňoval vše, co na soudobém šlechtici nenáviděla: byl Norman, navíc panovačný a hnusný!
Ne, snažila se samu sebe přesvědčit – hnusný sice je, ale přece jen to není de la Ville.
Zaťala cvakající zuby. Bude se k ženě chovat jako velitel vojska! Bude k ní tvrdý a přísný. Ještě si pamatovala, jak pevně ji svíral a jak smyslně se usmíval. Cítila stisk jeho dlaně!
Bude od ní chtít vše…
Ale o samotném manželství déle neuvažovala. Důležité bylo, jak ovlivní její život. Přijde o volnost. A lady Zelené rukávce musí být svobodná.
To Montjoy nikdy nepochopí. On neviděl toho chlapce v lese ani jeho krev. Neslyšel jeho výkřiky.
Prudce zavrtěla hlavou a bez ohledu na brnění opět praštila pěstí do rytířovy hrudi. Tentokrát tak zuřivě, že tiše zaklel a pevně ji uchopil za zápěstí. Nevšímala si toho.
„Ty! Tys jenom Montjoyův pacholek. Jsi stejný jako ta sběř, která dnes v noci měla udělat špinavou práci pro Raymonda de la Villea!“

„Má paní, já ctím a poslouchám jen krále a sám sebe, nikoho jiného,“ odpověděl rozzlobeně a odstrčil ji. Rozepnul řemeny, sňal svému věrnému oři těžké sedlo a kamsi s ním odešel. Zuřící Katherine zanechal na místě. Netušila, kam míří, a teprve po chvíli si povšimla jakési chatrče s doškovou střechou, ukryté mezi stromy. I za denního světla by bylo těžké ji nalézt, ale teď v noci to bylo skoro nemožné.
Chvěla se venku, zatímco on ramenem otevřel dveře a zmizel v chatrči. O chvíli později se pode dveřmi objevilo měkké světlo.
Katherine tvrdošíjně zůstávala před chatrčí, třebaže se třásla zimou.
Montjoy! Tahle noc přinášela jednu noční můru za druhou!
Mohla by utéct do lesa! Ne na koni, ale pěšky.
Daleko by ses nedostala, varoval ji vnitřní hlas.
Po chvíli se rytíř objevil, ale nevšímal si jí. Nesl kožený vak s obrokem pro svého koně. Podrbal zvíře za ušima a vysypal obrok na zem. Pak se otočil a zadíval se na ni. V tom okamžiku se vynořil měsíc a jeho bledé světlo proniklo listovím.
Síťová maska neznámému skrývala oči, ale Kat věděla, že si ji bedlivě prohlíží. Cítila jeho pohled. Možná posměvačný…
Možná plný jiných emocí.
Najednou si uvědomila stav svého oděvu.
Či spíše jeho nedostatečnost.
Zbytky noční košile trochu uschly, ale byly to opravdu jen zbytky a navíc průsvitné. Živůtek měl hluboký výstřih a odhaloval horní část jejích ňader. Ke své hrůze zjistila, že jí pod jeho pohledem tuhnou bradavky. Zkřížila paže na hrudi, ale vzápětí si uvědomila, že zlatý trojúhelník jejího podbřišku je vidět stejně jako prsy. Klidně mohla být nahá.
Najednou k ní přičichl a ona se zarděla.
Myslela si, že je přitažlivá.
On na to měl jiný názor. Přitahovala ho asi tak jako utopená krysa.
Nepříjemná, ba směšná situace. Spustila ruce, zvedla bradu a útočně před něj předstoupila. „Kdo vlastně – ve jménu krále – jsi, pane? Nebo lépe – kdo si myslíš, že jsi?“

Hluboce se uklonil. „Má paní, myslel jsem, že to víš. Říkají mi Stříbrný meč.“

„A kdo jsi doopravdy?“

„Nikdo, má paní. Opravdu nikdo. Jen obyčejný rytíř, který přijel temnou nocí zachránit dámu v nesnázích.“
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Tak tedy Stříbrný meč. Rytíř na správném místě, který zachraňuje dámy v nesnázích.
„Jestli mohu něco poznamenat, pane, moje nesnáze ještě neskončily. Stříbrný meč, říkáš? Chlapci si při hře dávají různé přezdívky, ale mě nezajímají ani přezdívky, ani hrátky v lese, pane. Stříbrný meč! Hloupé jméno, nic víc. Kdo si vlastně myslíš, že jsi, abych to upřesnila?“

Zasmál se. Byl to tlumený chraptivý zvuk a zasáhl ji i přes nepřátelství a uraženou důstojnost, kterou pociťovala. „Ach, má paní, já vím přesně, kdo jsem,“ ujistil ji klidně, a dokonce pobaveně.
„Nuže?“

„Už jsem ti to řekl. Mé pravé jméno nemusíš znát.“

„Ani tvoji tvář, jak se zdá,“ odtušila suše.
„Postačí, když ti řeknu, že sloužím králi.“

„Takže si dej pozor, protože o tom, co se stalo dnes v noci, podám králi zprávu.“

„Napiš si, co chceš, ale nevynech potíže, které jsi mi způsobila, ani fakt, že jsem se musel utkat s tvým mečem stejně jako s meči těch vetřelců. A také že jsem tě dnes v noci zachránil.“

„Ve chvíli, kdy jsem se s tebou setkala, se ze mě opravdu stala dáma v nesnázích!“ ujistila ho. „Klidně bych se o sebe postarala.“

„Jako dítě, které si hraje s nožem,“ řekl pohrdavě.
„Ty jsi ale nemožný,“ ohradila se opravdu dotčeně. „Cos dokázal? Klidně jsem mohla skočit do příkopu sama, ale stejně díky za námahu!“

„Nedokázala bys to,“ odpověděl líně. „Na to nemáš dost kuráže.“

„Ty drzoune! Já mám odvahy až až,“ odsekla nedůtklivě. „Jen nesnáším výšky.“

„A bahno,“ doplnil sladce.
„Na to si začínám zvykat. Už mě pokrývá hezky dlouho. A rampouchy, ty mám taky ráda. Zvlášť ty u nosu a na nohou!“

Překvapilo ji, když si konečně všiml jejího stavu, a hned zalitovala, že promluvila, protože k ní přistoupil dlouhými kroky a zvedl ji do náruče. „Postav mě na zem!“ protestovala a vzpírala se ocelovému sevření jeho paží. „Můžu jít sama…“

„Ano, ale pokusíš se utéct do lesa,“ zarazil ji unaveně.
„Proč ti na tom záleží?“ křičela. „Svůj dobrý skutek jsi udělal. Ochránil jsi mě před de la Villeovými muži…“

„Ale ještě jsem tě nepředal ženichovi,“ upozornil ji.
Zalapala po dechu a přestala s ním zápasit. Rytíř se sklonil a vešel do lesní chýše pokryté došky.
„Máš v úmyslu držet mě v zajetí, dokud se nesetkáme s Damianem Montjoyem?“

„Nedržím tě v zajetí. Ochraňuji tě.“

„Ale já…,“ zarazila se. Stále ještě nespatřila jeho oči.
„Ty sloužíš Montjoyovi!“ obvinila ho zuřivě.
„Jsem svým pánem, má paní. Montjoy je však královský baron a jeho panství sousedí s tvým. Je to muž, který pomáhá udržet království pohromadě, zatímco Richard vede své krvavé křížové výpravy. Pověz mi, má paní, co máš proti ženichovi, kterého ti vybral sám král?“

„Kdybych si s Richardem mohla promluvit, nikdy by mi to nenařídil,“ odpověděla.
Znenadání ji drsně posadil na stoličku. V místnosti hořel oheň a v jeho světle Katherine poznala, že se ocitla v chýši, jakou využívají šlechtici při lovu. Byla si jistá, že už není na svém panství.
Zamrazilo ji.
Tohle místo patrně patřilo Montjoyovi, hraběti z Cliffordu.
„Zůstaň tu,“ přikázal jí a otočil se k odchodu, až za ním černý plášť zavlál. Dveře se zabouchly. Kam má namířeno tentokrát? uvažovala.
Na jeho koni však uprchnout nemůže.
Mohla by to zkusit pěšky, jistě by cestu domů našla. De la Villeovi lidé už budou pryč a baroni ze sousedních panství se již určitě doslechli o tom, že ji chtěl de la Ville unést.
Ale ona vlastně nemusí domů! Stačí, když najde Robina.
Vstala zrovna ve chvíli, kdy vstoupil do chatrče s koženým vědrem plným vody. Pod rytířovým přísným pohledem se zahanbeně zachvěla. Položil jí ruku na rameno a zatlačil ji zpátky na stoličku.
„Říkal jsem ti, abys zůstala!“

Pohodila hlavou. „A já ti také něco říkala! Jsem hraběnka a jsem svéprávná – ach!“ vydechla užasle. Chopil se její nohy a jemně ji začal omývat hadříkem namočeným v čisté vodě, kterou přinesl.
Zamrazilo ji a tisíce drobných ranek a škrábanců na chodidlech začaly pálit a bolet. Kousla se do rtu. Bez rozmýšlení položila dlaně na jeho ramena a opřela se o něj. Domyl jednu nohu a pustil se do druhé.
Překvapilo ji, jak zkušeně si počíná. Jeho ruka, snad díky koženým rukavicím, které stále ještě neodložil, vypadala dvakrát větší než její chodidlo. Přesto však byl jeho dotek neobyčejně jemný a hřejivý.
Když skončil, ucítila na sobě jeho zpytavý pohled.
„Ještě jsi mi neřekla, co máš proti hraběti Cliffordovi?“ zeptal se ostře.
Odhodila si vlasy z čela a rychle stáhla ruce do klína.
Zaváhala a uvažovala, s kým to vlastně mluví.
Přestože se u dvora mluvilo výhradně francouzsky – král jiný jazyk neuznával –, oni spolu rozmlouvali anglicky, jazykem domácích Sasů.
„Je to Norman,“ odpověděla chladně. Tomuto muži nemusela na nic odpovídat.
„Stejně jako král,“ připomněl jí. „Ale Montjoy není král,“ odsekla a prudce dodala: „Jednou jsem se s ním setkala.“ O střetnutí v lese se však nezmínila. „Znám ho. Je panovačný a bezohledný. Když se ženil s lady Albrightovou, konal se v jeho sídle poblíž Londýna ples a hostina. Tehdy však Richard s Jindřichem vedli nějaký spor a Damian Montjoy působil jako vyjednavač mezi oběma stranami. Jezdil od jednoho k druhému a nechal tam chudinku lady Albrightovou samotnou. Procházel velkou dvoranou, štěkal rozkazy na všechny strany a před dámou, která se měla stát jeho ženou, se jen na chvilku lhostejně zastavil a odešel. A ještě ke všemu chrastil a cinkal! Byl po zuby ozbrojený – po jednom boku dlouhý meč, po druhém krátký mečík. Myslí si o sobě, že je s tím svým normanským rodokmenem a přátelstvím s králem dokonalý dvořan, ale je to jen obyčejný sprostý barbar, to ti povídám!“

„Tohle všechno jsi poznala z jediného setkání s tím mužem?“ otázal se Stříbrný meč pobaveně, ale s náznakem ostrosti v hlase. „On svoji ženu miloval, má paní.“

Katherine rozpačitě pokrčila rameny. Je možné, že tento muž vytušil, že je za tím něco víc? Právě o tom „víc“ vůbec nechtěla uvažovat. Prohrábla si rozcuchané vlasy a v potrhané noční košili se vztyčila na stoličce, jak nejdůstojněji dokázala.
Na otázku neodpověděla, místo toho zvolala: „To nepřichází v úvahu. Nemohu se za něho provdat.“

„Protože je to normanský barbar?“

„Nejen proto – je tu ještě mnoho dalších důvodů.“

„Proslavil se jako hrdina. Prý dokonce ve Svaté zemi zachránil Richardovi život.“

„Snad, ale věř mi – je to jen zvíře, které umí chodit vzpřímeně.“

„S de la Villem však také nechceš mít nic společného. Když se provdáš, nebudeš se muset obávat dalších nepříjemných manželských návrhů.“

Povzdychla si. „Na celém světě neexistuje takový ohava jako de la Ville. Dokonce i Montjoy je přijatelnější.“

„Tvá slova by Montjoyovi jistě zalichotila.“

„To je mi jedno. Nemohu se za něho provdat.“

„Je to však králův rozkaz!“ vyštěkl znenadání.
Sklopila oči a zamračila se. Ruce, až dosud jemně svírající její chodidlo, najednou stiskly. „To bolí, pane!“

Pustil její nohu, jako by byla žhavá. „Omluv mě, má paní.“ Vstal. „Někde v sedlových vacích mám víno. Ať už budoucnost přinese, co chce, trocha dobrého červeného vína ohřátého nad ohněm nám oběma jen prospěje.“

Katherine byla v rozpacích. Konečně se trochu zahřála a ani nohy už ji tak nebolely. Stále však měla na sobě jen potrhanou noční košili a byla si téměř jistá, že kdyby se dotkla své tváře, nahmatala by zaschlé bláto.
On ji chce předat Montjoyovi! Před jedním netvorem ji zachránil, jen aby ji uvrhl do spárů dalšího.
Musí uprchnout. Musí se dostat k Robinovi a na chvíli se u něj v lese ukrýt. Potřebuje pomoc svých přátel, kterým dříve sama tolikrát pomohla. Byla si jistá, že ji neodmítnou. Robin je její bratranec. Ochrání ji. A ona tak v bezpečí vyčká Richardova návratu.
Richard však domů příliš nespěchal, jak věděla. Přece však…
Kéž by s ním mohla promluvit, přednést svůj případ a orodovat za sebe!
Dřív, než ji odevzdají Montjoyovi.
Zadívala se na muže v drátěné košili a černém plášti, který právě vstoupil a tyčil se nad ní, a zaskřípala zuby. Tomu se bude těžko utíkat, je ho plná místnost a každý jeho pohyb svědčí o síle, bystrosti a pohotovosti. Ostatně jeho sílu pocítila na vlastní kůži.
Uniknout takovému silákovi nebude lehké.
„Nech mě jít,“ požádala ho znenadání, když zavěšoval měch s vínem nad ohniště.
Prudce se otočil a ostře se na ni zadíval.
„Nechat tě jít?“

Vstala, položila mu dlaně na paže a prosebně se na něho zadívala. „Ty říkáš, že Richarda ctíš. Já… mám přátele, kteří jej rovněž ctí a uznávají. Postarají se o mne. I když bych se o sebe docela dobře dokázala postarat sama. Umím zacházet s mečem – však víš.“

„Jisté nadání máš, to přiznávám, ale já jsem tě rychle přemohl, jestli si vzpomínáš.“

„Ale to už jsem byla unavená bojem. Umím dobře zacházet s mečem i…,“ zarazila se. Neměla v úmyslu poskytnout mu příliš informací. Mluvila s ním svým mateřským jazykem, sasštinou, přestože se mezi jejími příbuznými našlo mnoho dobráků, odhodlaných sloužit Normanům a lízat jim boty, jen když z toho něco budou mít – plné kapsy normanských zlatých mincí.
„Umím se o sebe postarat.“

„Snad. Cožpak tě však mohu nechat odejít do lesa napůl nahou? To by bylo věru šlechetné gesto, má paní!“

„Mám ti stále opakovat, že se o sebe dokážu postarat? A tobě se dostane bohaté odměny.“

„Jak bude vysoká, když se Montjoy rozhodne připravit mě o hlavu?“

„To neudělá.“

„Sama jsi říkala, že je to nelítostná zrůda.“

Usmála se, jak nejsvůdněji dokázala. „Možná zase tak špatný není. Třeba se tak hnusně chová jen k ženám. Prosím, pane, nech mě jít.“

„Hm,“ zamumlal zamyšleně.
„Prosím,“ opakovala tiše, stoupla si na špičky a svůdně a ryze žensky se mu podívala přes jemnou drátěnou sítku do očí. Robin jí jednou řekl, že je krásná, a zejména proto na sebe musí dávat dobrý pozor.
Robin ji však rovněž upozornil, že by dokázala svést i anděla, který by ji přiletěl zachránit z pekla. 
Mám opravdu takovou moc? přemítala. 
„Prosím,“ opakovala ještě svůdněji.
Muž, ke kterému promlouvala, jí pohladil bradu palcem a ukazovákem a lehce jí přejel rukou v rukavici po tváři.
Polekaně sklopila oči. Srdce se jí znenadání prudce rozbušilo a celá zahořela.
„Měj slitování, pane,“ zašeptala. Ano, hlas posadila dobře. S lehkým chvěním, přesně jak měla v úmyslu.
Já ho snad svádím! uvědomila si zuřivě, ale horké chvění způsobené jeho dotekem v ní přetrvalo. „Měj slitování. Nech mě odejít.“ Se sklopenou hlavou jemně uchopila jeho ruku v kožené rukavici.
„Vím, že dokážeš být milosrdný, můj pane. Dala bych ti…,“ významně se odmlčela.
Vyprostil paži z jejího sevření a zvedl jí bradu tak, aby se jí mohl podívat do očí. Udělala s nimi, co mohla – byly vlahé, obrovské a svůdné.
„Co bys mi dala?“ zašeptal drsně a tak dráždivě, až jí po páteři přejel mráz.
„Svou nehynoucí vděčnost,“ ujistila ho.
„A co kdybych chtěl víc?“

Navlhčila si rty. Musela být svůdná, ale také si ho udržet od těla. Nebyl to lehký úkol.
„Ty jsi Stříbrný meč. Chrabrý a čestný rytíř.“

„Jsem muž. Z masa a kostí. Pověz mi, má paní, co bys ještě nabídla za svoji svobodu? Polibek?“

Kat polilo horko. „Snad, kdybych už byla volná.
„Polibek? Opravdu?“

Souhlasně zamumlala a sklopila řasy.
„Myslíš, že bych zradil muže a možná ztratil život pro pouhý polibek?“ zeptal se tiše.
Prudce zvedla hlavu a doširoka otevřela oči. Stříbrný meč se škádlivě usmíval. „Jen polibek? Ani jednou bys se mnou nesdílela lože, přestože tím, že bych ti dal svobodu, riskuji život?“

„Ach, nech mě jít,“ žadonila.
On se však smál. Krátce sevřel prsty její bradu a pak ji pustil. „Nechat tě jít, má paní? Ani omylem!“

„Uf!“ vyprskla a vrhla se na něj tak zuřivě, až ji to samotnou překvapilo.
Rytíř ji sevřel v náručí, takže se mohla sotva pohnout. Zalapala po dechu a zuřivě k němu vzhlédla. Pomalu uvolnil stisk a posadil ji na stoličku.
„Paní, příliš napínáš moji trpělivost!“

„Doufám, že se usmažíš v pekle,“ řekla sladce.
Chraptivě se zasmál, a ten zvuk jako by jí zase cosi připomněl. „To se může stát, má paní. To se může stát,“ ujistil ji. Sejmul měch s vínem, zhluboka se napil a podal jí ho.
„Ale jestli k tomu dojde dnes v noci, Kat de Montrain, pak se v pekle usmažíme oba.“

Odstrčila měch a otočila se k němu zády. Stříbrný meč se zasmál. „Doufám, že je to naposledy, co zachraňuji dámu v nesnázích!“

„Tomu říkáš záchrana?“

„Jak myslíš,“ odpověděl jemně. „Támhle v koutě je lůžko. Kožešiny na něm jsou čisté a teplé.“ Přiblížil rty k jejímu uchu. „Jestli tomu říkáš peklo, má paní, pak je dnes v noci budeme sdílet. Doufám, že si to užiješ.“

Kat strnula.
„Třeba bys to lože ve tmě nenašla, takže mi dovol, abych tě tam dvorně a ve vší úctě dovedl…“

Byla na nohou, než stačil doříct větu, a rozlícené se odebrala k hromadě kožešin na palandě.
„Zapřísahám tě, pane, zbav mě své dvorné pozornosti!“ zvolala a zahrabala se do kožešin. „Obávám se, že bych to jinak nepřežila.“

Zase se zastřeně zasmál. „Ale přežila, má paní. Ty přežiješ všechno.“

Otočila se k němu zády a najednou jí bylo moc příjemně. Překvapivě brzo usnula.
Dřevo praskalo, plameny plály, a když později pohasínaly, přistoupil Stříbrný meč k palandě a podíval se na Katherine.
Ani bláto nedokázalo zkreslit její krásné rysy. A kožešiny nezastřely vzpomínku na její dokonalé tělo.
Ani ve spánku by však nedokázal zapomenout na její ostrý jazyk. Pohlížel na ni se smíšenými pocity.
„Věru, má paní, ty přežiješ. I když mi budeš patřit. Ach ano, ty to přežiješ a ještě budeš ráda!“

A přesto se ho zároveň zmocnil zvláštní pocit.
Přál si dotknout se jí. A chránit ji.
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Ta jeho zaslíbená nevěsta měla věru neklidný spánek!
A sám by přitom tolik potřeboval odpočinek. Cesta do Anglie byla dlouhá, cesta sem na sever se zdála ještě delší. A hned po návratu mu sir James Courtney, jeho kastelán, oznámil, že se poblíž objevil princ Jan se svými loupeživými nohsledy a že Raymond de la Ville má určitě za lubem nějakou špinavost. V té chvíli byl princ s de la Villem v lese a bavil se s vesničany. Damian byl rád, že se mu podařilo to děvče zachránit.
A ještě víc ho potěšilo, že dorazil právě včas, aby zachránil svoji nastávající.
Přestože ona sama moc radosti neprojevovala.
Celou noc se převracela a mlátila kolem sebe, jako by bojovala s pekelnými démony. Napřed tiše zasténala a odhodila kožešinovou přikrývku, takže zůstala skoro nahá. Měla bláto ve vlasech, ve tváři i na těle.
Oslnivou krásu této dívky však bláto nedokázalo zastínit.
Pozoroval Kat v tlumeném světle ohně a cítil, jak v něm roste touha.
Bílá tkanina jejího nočního roucha byla průsvitná a navíc potrhaná, takže tělo spíše odhalovala, než skrývala. Když se Kat obrátila na záda, její plná a pevná ňadra s temnými bradavkami se vzedmula a Stříbrnému meči se zrychlil dech. Pak najednou zaútočila proti neviditelnému nepříteli a rytíři se naskytl pohled na její pozadí, kulatý bok a nebezpečně svůdné dlouhé nohy.
Zaklel mezi sevřenými zuby a hned si uvědomil, že použil normanskou francouzštinu. Upamatoval se, že Stříbrný meč je saský zachránce, a tak bude muset před tou zatracenou dívčinou klít správným jazykem.
Chvíli si pohrával s myšlenkou, že k ní bude upřímný. Naprosto upřímný.
Ne. Ona přeci normanským šlechticem lordem Montjoyem pohrdá. Katherine se nesmí dozvědět, že on je ve skutečnosti její nastávající manžel. Neodvažoval se ani prozradit jí své spojení s Robinem a lesem. Pokud ho hodlá zradit…
Bál se pomyslet, jaké by to mohlo mít následky. V žilách mu sice koluje šlechtická krev, ale právě urozené hlavy se snadno ocitnou na špalku. Dobře věděl, že pokaždé, když vyjede do lesa, svoji hlavu riskuje, ale nehodlal dávat život v sázku kvůli rozmarům své vzpurné snoubenky. Richard možná o jeho tajných aktivitách ví. Snad mu je tiše toleruje, protože je mu vděčný, že v jeho nepřítomnosti hájí zájmy koruny. 
Je tu však Jan.
Kdyby pojal sebemenší podezření, že je Damian vlastně zbojník…
Zemře. Jak prosté. Vlastně ne, napřed by byl zbaven majetku. 
Pak by zemřel.
Zavrtěl hlavou. Nemá smysl o tom dále hloubat. Ta dívka nesmí znát jeho totožnost. Znamená to pro něj zůstat nadále v tom zatraceně nepohodlném brnění a dívat se, jak dívka spí.
Katherine byla také opatrná. Věděla o něm, že je Stříbrný meč, ale k tomu, že ona je lady Zelené rukávce, se nepřiznala. Své tajemství pečlivě střežila.
Musel přiznat, že jí je to jen ke cti. Byla však příliš tvrdohlavá a bezohledná. Pokusil se pochopit její poslání – nebesa vědí, že i on měl své.
Začalo to ještě dřív, než se otec Raymonda de la Villea vydal do lesa na lov Sasů. Tehdy byl ještě naživu i Damianův otec. Projížděli spolu přes pozemky patřící de la Villeovi a narazili na oběšence, visícího na stromě. Měl na krku obojek. Mosazný obojek. Podle francouzského nápisu, který na něm byl vyrytý, se jednalo o Cuthberta, nevolníka jakéhosi drobného šlechtice.
Damian už podobné obojky viděl, přestože je jeho otec na svém panství netrpěl. „Lidé nejsou zvířata,“ říkával otec. „A proto nenosí obojky. Násilím si od nich můžeš vynutit poslušnost, ale jejich lásku a oddanost tím nezískáš. Muži slouží spravedlivému pánovi, a spravedlivý pán proto nemusí svým lidem nasazovat obojky.“

Cuthbert se zjevně snažil svému pánovi uprchnout a pokusil se najít živobytí v lese.
A proto zemřel. Na krku měl pověšenou ceduli: „Takhle zemře každý, kdo bude pytlačit v tomto lese!“

Cuthbertova mrtvola, houpající se ve větru na větvi, vypadala tragicky. Na hlavu se jí slétali ptáci a oklovávali ji. Jak ji tak Damian sledoval, v duchu zaslechl smích bohatých pánů, kteří projížděli lesem a narazili na toho ubožáka.
Určitě je náramně pobavilo, že ho mohli oběsit. V téhle zemi přeci existují zákony. To ano.
Jenže žádné z nich nechrání chudáky před bohatými a mocnými.
Montjoy původně neměl v úmyslu stát se zbojníkem a psancem. Byl vychován jako rytíř, který bude po boku krále bojovat s jinými rytíři.
Když byl jednou doma, vyjel si na lov právě toho dne, kdy lesem projížděl lord de Montrain s Kat a Robinem. Zaslechl de Montrainův výkřik a vydal se za hlasem. Vystřelil šípy na de la Villea, protože toho muže a jeho ohavné skutky ze srdce nenáviděl.
Pak spatřil, jak se ten zrádný darebák krade zpátky, aby de Montraina zákeřně zavraždil, a musel se proto ukázat.
Byl si však jistý, že ho de Montrain nezradí. Sám mu navíc navrhl přestrojení i přezdívku Stříbrný meč.
Odjakživa de Montraina obdivoval. A navíc spolu byli spřízněni – de Montrain se oženil se sestrou Robova otce a Montjoyova matka byla sestřenice Robovy matky. Robin toho příbuzenství využíval a nutil Montjoye, aby ho učil zacházet se zbraněmi. Damianovi nezbývalo než chlapce vzít pod ochranné křídlo. Nyní si byl jistý, že se Robin o sebe dokáže postarat.
Kat se na palandě vedle něj neklidně převracela.
Zablácená noční košile se shrnula a odkryla bujné poprsí. Kat byla skoro nahá, až na záplavu zlatých vlasů, jejichž krásu nedokázalo zakrýt ani bahno z vodního příkopu. Každý pramen se ve světle ohně zlatistě či rudě odrážel od její slonovinové pleti.
Teplo v místnosti mu najednou připadalo nesnesitelné. Cítil, jak mu pod přilbou rudnou tváře, a od slabin po šíji se mu horce sevřely svaly.
Tiše zaklel a začal dívce přetahovat kožešinu přes tělo. Najednou se zarazil.
Ona se stane jeho ženou. Brzy. A tahle krása mu bude patřit. Jejich manželství bude připomínat bouři.
Ale jakou bouři! Spící Kat, zahalená do zlaté nádhery vlasů, vypadala jako svůdná květinka. Přeci spolu nemusejí probírat politiku. Stačí, když na něj bude v noci čekat a společně se oddají radostem manželského života. Kromě své ohromující krásy mu navíc přináší bohatství a půdu.
Jen kdyby jí Richard dokázal poskytnout dobré vychování!
Znovu se mu napjaly svaly, srdce se rozbušilo a ve slabinách pocítil napětí. Zaklel a nakonec přes to svůdné tělo přehodil kožešinu. Pak se otočil a vyrazil do noci.
Pod hvězdami strhl přilbu se sítěnou maskou, zhluboka se nadechl a promnul si tváře.
Mohl by klidně odjet. Ráno by se pro nevěstu vrátil jako lord Montjoy. A mohl by se zbavit toho proklatého převleku.
Pak se pomalu a trochu zlomyslně usmál.
Ne…
Stříbrný meč s tou dámou prožije ještě jeden den. Zajímalo by ho, jestli se dokáže chovat jako Sas.
Bude to opravdu zábavný den. To jistě!
Nebo snad ne? Možná ho čeká den plný utrpení.
Zaskřípěl zuby, protože pocítil, jak mu tělem lomcuje mocná touha. Najednou si vybavil, co mu řekl Ari v poušti.
Ari mu předpověděl, že ho Kat zradí.
„Ne!“ zasípěl zuřivě. Ariho proroctví se nenaplní. Nedopustí to. Shlédl na své pěsti. Pak je pozvedl a jakoby stiskl kolem jejího křehkého krku.
Ne, žádné násilí.
Potřeboval jen tuto zlobivou dámu chvíli sledovat, aby se o ní dozvěděl něco víc. Znalost nepřítele přispívá k jeho porážce.
Nepřítele? Vždyť to bude jeho manželka.
Což na světě existuje nebezpečnější nepřítel?
To tedy ne, ujistil sám sebe. Alespoň v tomto případě.
Ještě jednou se zhluboka nadechl nočního vzduchu, nasadil si přilbu a vešel do lovecké chaty. Oheň už skoro dohořel a místnost potemněla.
Zavřel za sebou dveře, dívku na palandě sotva viděl. 
Snad se může odvážit zůstat bez přilby a masky. 
Přešel k loži. Kat prozatím klidně spala. 
Zase se odkopala. Ty dlouhé nohy a svůdné poprsí…
Zatraceně, poprsí.
Odvrátil se a odložil přilbu s drátěnou maskou. Děkoval Bohu za tmu. Kroužková košile pod tunikou byla těžká a nepohodlná. Zmáhala ho únava. Daleko víc, než si myslel. Netrpělivě shodil plášť i tuniku a nakonec drátěnou košili. Když ze sebe sundal těch osmdesát liber, celé svalstvo jeho těla jako by ožilo. Přál si, aby mohl odložit i košili a spodky, tolik se těšil z té skvělé volnosti a lehkosti.
Drátěná košile žádné pohodlí neskýtá, i když se v ní musel několikrát vyspat. Noční košile to zkrátka není.
Začal se ukládat ke spánku, když vtom ho vyrušil zděšený skřek. Polekaně se otočil v očekávání nepřítele, ale spatřil Kat, která se posadila na palandě. Viděl, že se nedívá na něho, nýbrž na jakéhosi neznámého démona, který ji pronásledoval ve spánku. Divoce se třásla, až se zbytky tenké bavlněné látky pokrývající její tělo rozvlnily. „Ne!“ vykřikla a napřáhla ruku. „Ne, ne, nikdy!“

„Má paní…“

Když Kat zaslechla jeho hlas, obrátila se k němu a zběsile kolem sebe mávala pažemi. Její drobné elegantní ruce tvrdě zabušily na Damianův hrudník. Zachytil ji za zápěstí a lehce jí zatřásl. „Probuď se, má paní! Něco se ti zdá. Žádné nebezpečí nehrozí.“

Divoce zavrtěla hlavou. „On se blíží! Přichází. Je to on. Je to netvor. Poslal muže. Mnoho mužů. A on stojí v pozadí. Ty ho neznáš. Neviděls jeho tvář, když…“

Sevřel ji do náruče. Přestože se společně ponořili do bahnitého hradního příkopu, Katiny vlasy voněly po růžích a pokožka po levanduli. Připadala mu jako hebký žhavý plamen.
V tom okamžiku byla Kat bezbranná. Chvěla se v jeho sevření skoro nahá a on cítil její tělo. Projel jím horký závan divoké touhy. Byla jeho. Mohl by zapomenout na opatrnost, předčasně naplnit manželství a zbavit ji strachu před de la Villem. Stejně mu bude patřit, až uzavřou sňatek, protože on se jejími vrtochy odradit nedá. Pochopila by to? Bude jeho ženou se vším, co k tomu náleží. A dnes v noci by to mohl uspíšit.
Ach!
Zaskřípěl zuby a snažil se potlačit vášně, které jím zmítaly. Zmocní se jí… Ano. Ale ona se tak chvěje. Nebyl by o nic lepší než ten muž, před nímž ji zachránil. Ach ne! Má jazyk jako dýku a ocelovou vůli. Mohla by mu to vyčítat až do smrti. Ale přece se mu tak bezmocně chvěje v náručí. Vzdychl si, přitáhl ji blíž a znovu ucítil sladkou vůni jejích vlasů. „Už je to pryč,“ něžně s ní zatřásl. „De la Ville tě nedostane. Je to pryč. Uprchli jsme jim. Jsi v bezpečí. Něco se ti zdálo.“

„Zdálo?“ Uvolnila se, ale vzápětí cítil, jak se její tělo opět napjalo. Pokusila se mu podívat do tváře, ale oheň dohořel. Cítil, že je zoufalá, a pokusil se ji utěšit.
„Už je to v pořádku. Nemusíš se bát.“

„Nebojím se. Tebe ne.“ Stále ji držel v náručí. Kupodivu se nebránila. „Opři si hlavu,“ poradil jí tiše.
Poslechla. Zapletl jí dlaně do vlasů a Katina hlava spočinula na jeho hrudi. Co chvíli se křečovitě otřásla. Pohladil Kat po vlasech. „Spi. Jsi v bezpečí. Všechno bude v pořádku.“

Zhluboka se nadechla a vydechla.
Dál jí hladil vlasy, které ho šimraly v nose. Cítil, jak pohnula tváří na jeho hrudi. Přestala se třást.
Za minutu překvapeně zjistil, že usnula.
Zvedl ruku a Katherine de Montrain se k němu přitulila. Ach, ty vlasy! Dočista ho zahalily.
Nechal ruku jemně klesnout na její rameno. Dýchala tak zlehka.
Zatímco on…
Zasténal do noci.
Tohle bude opravdu zajímavé.
Náročné…
Mučivé!
Ještě než se zcela probudila, měla Kat nepříjemný pocit. Pokrývalo ji hnusně páchnoucí bahno. Tím to nekončilo.
Před zavřenýma očima jí proběhla celá ta hrůzná noc a najednou si s úděsem uvědomila, že je tu. On je tu a pozoruje ji.
Skutečnost se smísila s noční můrou – ostatně příliš se od sebe nelišily. Přesto však byly noční můry o něco horší, protože když byl hrad opravdu přepaden, vše se odehrálo tak rychle, že si nestačila uvědomit plný dosah toho, co se děje.
De la Ville si pro ni osobně nepřišel. Ten ji týral jen ve snu, jako to vesnické děvče v lese.
Pak najednou přízraky zmizely a Kat se cítila v bezpečí.
Protože se tam objevil on! Už ne tajemný cizinec v drátěné košili a přilbě s maskou, ale muž z masa a kostí, který ji objímal.
A Kat mu to dovolila. Dopustila, aby ji objal a ležel vedle ní. Spal po jejím boku. Trápila ji noční můra a našla útěchu v náručí nějakého cizince. Přestože byla tak odvážná a soběstačná.
Určitě se na ni právě dívá. Cítí to!
Otevřela oči a věru – byl tam. Už zase v drátěné košili, plášti, helmě a síťce přes tvář. Seděl na stoličce ani ne pět stop od ní.
Zamyšleně si ji prohlížel – přesně jak očekávala.
Vtom si uvědomila, že ve spánku odhodila kožešiny. Zbytky jejího nočního roucha pevně přischly k některým částem těla, ale jiné zcela odhalily. Nohy a hruď.
A on se na ni díval. Jen se díval, ale Kat měla dojem, že pod drátěnou maskou rozeznává jeho pobavený úsměv. To ji rozkatilo.
Takže to všechno nebyl jen sen. A byla to jeho vina! Stříbrný meč ji sem přivezl a přinutil ji, aby tu zůstala. To mu však nedává právo na to, aby ji nyní tak pobaveně pozoroval! Tiše zaklela, přetáhla si přes sebe kožešinu a podívala se na něho očima, z nichž vyšlehl tyrkysový plamen. „Copak tu děláš, pane?“ vybuchla.
„Bdím nad tebou, má paní,“ odvětil dotčeně. „V noci ti to nevadilo.“

Zaznělo to jako důvěrné sdělení, jako tajemství, které spolu sdílejí.
„Doufám, žes na mě takhle necivěl celou noc!“

„To ne, má paní. Já se tě dokonce i dotkl a bylo to sladké a krásné.“

„Zadrž, pane. Já sama jsem se k tobě přivinula.“

„A mně to způsobilo obrovskou rozkoš,“ přiznal. Uvědomila si, že špatně volila slova, a rozhořčeně vyprskla. „Dobře víš, co mám na mysli.“

„Ano, to vím.“

Ten nedopustí, aby zvítězila. A nepřestane ji škádlivě provokovat. Kat si povzdychla a rázem se z ní stala hraběnka. Pokusila se ho odkázat do patřičných mezí.
„Můj drahý pane, jsi nevychovaný, nemorální a nemáš ani ponětí, jak se chovat k dámě…“

„Paní! Já pro tebe dal v sázku svůj život!“

„Ale očekáváš za to odměnu,“ opáčila hbitě. „Sloužíš Montjoyovi.“

Bezmocně pozvedl paže. „Urážíš mě. Kolik mužů by se odhodlalo zdolat hradby a utkat se s de la Villem?“

„A kdo by dokázal zachránit dámu jen proto, aby ji vzápětí předal někomu jinému?“ namítla. „Poté, co se s ní dosytosti potěšil?“

„Tvoje tajné sny, paní, mě nezajímají. Pokusil jsem se tě jen uklidnit.“

Z jeho hlasu zaslechla varování, ale byla příliš rozrušená, takže mu nevěnovala pozornost.
„Ale stejně ti Montjoy dobře zaplatí.“

„To záleží na tom, jakou cenu pro něj budeš mít ty, paní.“

„Už jsi ji jistě určil. Měl jsi na to dost času,“ odpověděla nenávistně.
Zasmál se a Kat zrudla. Ten člověk ji věru vyvádí z rovnováhy.
„Aby bylo mezi námi jasno, já jsem se tě, má paní, úmyslně nedotkl,“ zamumlal Damian. „Avšak některé části tvého těla se dotkly mého, ehm…“

„Ty zvíře!“ rozlítila se. „Pěkný rytíř se z tebe vyklubal! Měli by ti říkat Stříbrné prase, a ne meč! A promluv! Pověz mi, jak velkou odměnu ti slíbili?“

K jejímu zděšení Damian povstal. Byla to působivá podívaná, snad i díky tomu tajemnému drátěnému brnění. „Má paní, Montjoy je válečník a šlechtic, jak je ti jistě známo.“

„Který touží po moci,“ odsekla. Mrzelo ji, že jsou její argumenty tak slabé. Necouvne však před ním jen proto, že se nad ní tyčí jeho mohutné tělo. Jen proto, že z něj vyzařuje síla a energie a že na sobě cítí jeho pohled. Dokonce v tichu místnosti tušila pravidelný tlukot jeho srdce.
Přece jen ucouvla.
Klekla si a pod ochranou kožešinové přikrývky se odtáhla až do nejvzdálenějšího kouta palandy. Navzdory rozcuchaným vlasům, tělu pokrytému bahnem a roztrhanému nočnímu rouchu držela hlavu hrdě vztyčenou a vlčí kožešinu před sebou měla jako štít.
„Hmm,“ zamručel. Byl stále ještě příliš blízko. „Myslím, že bude lord Montjoy spokojen…,“ odmlčel se a natáhl ruku, jako by se chtěl dotknout její tváře. Drátěná maska mu sice částečně zakrývala ústa, ale jeho úsměv Kat neunikl. „S tak půvabným panstvím,“ dokončil.
Kat nevědomky zadržela dech – až do chvíle, kdy hlasitě vydechla: „Jsi strašný!“

„Proč?“ podivil se. „Protože obdivuji tvoje panství?“

„Tys neměl na mysli moji půdu!“

„Jakže?“ Zvedl ruce. „Ach, paní! Příliš sis zvykla na lichotky. Všechny muže si dokážeš otočit kolem prstu. Jak ty jsi ješitná!“

„Opravdu? Pak tě tedy lituji, žes musel celou noc pohlížet na něco tak nelibého.“

„Nelibého? Právě naopak. Byl to příjemný pohled. Okouzleně jsem sledoval každý tvůj pohyb a obrat…“

„Před chvílí jsi říkal…“

„Ach ano. Lord Montjoy je šlechtic, který musí pomýšlet na zadní kolečka a starat se o majetek. Zatímco mě, Stříbrné prase, jak jsi mě ráčila nazvat, pozemské statky nezajímají. Ta noc, má paní, byla velmi příjemná.“

Tiše zaklela. „Byl bys tak laskav a odešel? Nedáš-li si pozor, přísahám, že se postarám o to, aby tě Montjoy pověsil!“

„Ty si přeci toho muže nehodláš vzít, nebo snad ano?“

„Samo pomyšlení na ten svazek se mi hnusí. Neprovdám se za něj. Nikdy!“

„A přesto by ti nevadilo požádat toho muže, aby mě pověsil?“

„Ani v nejmenším.“

„Ale když se za něj neprovdáš, jak ho můžeš požádat o tak truchlivý čin?“

Přestala se ovládat a aniž by dbala na to, jak vypadá – co na tom ostatně záleželo, vždyť spolu strávili noc –, po něm mrštila kožešinu.
Kožešiny, navzdory pověstem, moc dobře nelétají. Rozesmál se, máchl rukou a vlčí kůže dopadla na palandu vedle Kat.
Damian se přestal smát. Zase byla skoro nahá, štíhlá, a přesto s plnými ňadry. Krásná, okouzlující. Ustoupil o krok. „Vezmi si můj plášť, paní,“ vybídl ji, shodil jej z ramen a podal jí ho. Pak přešel k ohništi a prohrábl dohasínající uhlíky. „Jestli si přeješ, ukážu ti, kde se můžeš vykoupat.“

„Vykoupat?“ zajásala, vyskočila a zahalila se do těžkého pláště. Stříbrné prase. Jak rád ji škádlí a provokuje. Není to žádný velký normanský šlechtic, a proto možná zatoužil po tom, co mu nikdy nebude patřit.
Zachránil ji před de la Villem a poskytl jí přístřeší. Přestože se na něj hněvala, neboť ji tak snadno dokáže rozzuřit, pocítila k němu i trochu vděčnosti. Byl to bezesporu čestný muž, i když ji jeho slova mnohokrát popudila. Byl pro ni zkrátka hádankou.
Celou noc ji držel v náručí, ale navzdory tomu, co říkal, to udělal ve vší počestnosti.
Třeba očekává, že se mu Montjoy bohatě odmění. Ale kdoví, zachránil i tu vesnickou dívku v lese a v tom případě se odměny nemohl nadít.
Ale na jeho ctnostech či nectnostech v tuto chvíli nezáleželo. Právě jí nabídl to, po čem toužila ze všeho nejvíc – koupel.
„Má paní, tebe je lehko potěšit,“ poznamenal a pobaveně si ji změřil.
„Mám pocit, že mám na sobě bahno z poloviny příkopu, pane.“

„Sdílel jsem s tebou lože. A nezapomínej, že jsem Stříbrné prase. Snad bys mi dovolila, abych s tebou sdílel i lázeň.“

„Když se koupu, pane, obvykle mě noční můry netrápí. Nebude tudíž třeba, abys mě konejšil.“

„Zapomínáš, že moje tělo pokrývá druhá polovina bahna z příkopu.“

„Chceš-li mi odepřít to prosté a snadno dostupné potěšení…,“ zarazila se a přistoupila k němu blíž. Měl na sobě těžkou drátěnou košili, ale ona pojala určité podezření – a po chvíli si byla jistá. Žádné bahno ho nepokrývalo.
„Ty ses již vykoupal!“ obvinila jej. Netušila, proč ji to tak popudilo. Snad proto, že se zbavil bláta a slizu dřív než ona.
„Rád bych tě byl požádal, aby ses ke mně připojila, ale zrána jsi spala jako zabitá,“ řekl. Napadlo mě také, že možná patříš k těm ubožákům, kteří si myslí, že si čert vezme jejich duši, když ponoří celé tělo do vody. Nemohu ti nabídnout vanu ani navoněné francouzské mýdlo. Přímo přede dveřmi však teče krásný potok. Voda v něm je studená, ale slunce proniká…“

„Nezajímá mě, jaká je voda nebo jestli mě chceš dohnat k slzám,“ zarazila ho se zdviženým nosem. „Zaveď mě tam!“

„Nebojíš se, že neodolám a připojím se k tobě?“

Zastavila se a pozorně si ho změřila s rukama v bok.
„Myslím, že ne.“

„Pročpak ne?“

„Protože Montjoy je vyhlášený prchlivec. Pověsil by tě, aniž bych o to musela žádat.“

„Zdá se, že ho velmi dobře znáš.“

Nejistě pokrčila rameny. „Setkali jsme se. A znovu tě ujišťuji, pane, že jeho chování na mě velký dojem neudělalo. Je drsný a bezohledný právě tak jako jeho předkové, kteří vpadli do této země. Jestli se ke mně přiblížíš, riskuješ život!“

„Já však kvůli tobě překonal hradby! Tasil jsem meč proti přesile! Proč se mám bát jediného muže?“

„Nezapomínej, žes mě zachránil pro Montjoye, sám jsi mi to říkal,“ upozornila ho.
„Možná jsem to udělal kvůli Robinovi.“

Kat se prudce nadechla a zadívala se na Damiana. Z tváře skryté pod maskou toho však mnoho nevyčetla.
„Opravdu?“ zeptala se tiše.
Zavládlo ticho. „Ne, udělal jsem to pro Montjoye,“ odpověděl po chvíli úsečně.
Otočil se. „Následuj mě, paní. Ukážu ti cestu k potoku. Já už se vykoupal. Zůstanu však poblíž…“

„Abys na mě dal pozor?“

„Abych na tebe dal pozor. Domnívám se však, že tě nikdo nevyruší.“ Hluboce se jí uklonil. „Pokud ovšem nedorazí Montjoy.“

„Cože?“

Tiše se zasmál. „Nacházíme se totiž na jeho panství, má paní. Takže jsi v bezpečí před nežádanými pozornostmi. S výjimkou jeho pozorností, pochopitelně. Pokud se objeví.“

Prudce se otočil a vyšel ven. Kat ho s bušícím srdcem následovala.
Tušila, že je na Montjoyově půdě. „Počkej! Myslíš, že se opravdu ukáže?“ Stříbrný meč neodpověděl.
„Udělal by líp, kdyby se neukazoval,“ mumlala si zuřivě, ale ruce se jí třásly, když je sepjala a tiše se pomodlila: „Bože, drahý Bože! Dej, ať se tu neobjeví! Prosím!“
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Kat překvapilo, na jak krásném místě se to ocitla.
Půdu pokrývala hustá zelená tráva a rostly tu vysoké stromy, jejichž větve se klenuly nad zemí. Trávník dosahoval až k břehům potoka, který se vinul poblíž, zurčel a bublal přes kameny a vytvářel malé vodopády a lákavé tůně. Nadchlo ji, že jeho břehy nejsou blátivé, nýbrž oblázkové a voda neobyčejně průzračná a čistá.
Kat se zahalila do pláště a blaženě se rozběhla k vodě. Svého ochránce nechala na stezce za sebou. Když se ohlédla, zjistila, že její průvodce zmizel. Chtěl jí dopřát klidnou koupel.
Zamyslela se. Koneckonců nebyl tak zlý. Hovořil urážlivě, ale jednal rytířsky. Byla s ním v bezpečí – před de la Villem a kýmkoli jiným, koho by princ Jan mohl vybrat, aby mu za ni zaplatil.
Zadívala se do překrásně zeleného lesa. Včera v noci se její zachránce zachoval skvěle a statečně. Objevil se v poslední chvíli. A co se týče Montjoye, má pravdu. Kat neměla v úmyslu se za toho muže provdat. Rozhodně dokud neuvidí Richarda a nevrhne se mu – rozumí se, že v slzách – k nohám. Takže Stříbrnému meči uprchnout musí, i když ji to bude trochu mrzet.
Nyní je na Montjoyově panství. Nezbývá jí než co nejdřív zmizet.
Zdálo se, že nastala pravá chvíle. Svého strážce nikde neviděla.
Ještě okamžik opatrně vyčkala a pak vyrazila podél vody na sever. Orientovala se podle slunce, jehož paprsky pronikaly listovím. Půjde-li na severozápad, dostane se na Robinovo území – nebo na své vlastní, uvědomila si a zamrazilo ji. Montjoyovo panství tady v jihovýchodním cípu s tím jejím přímo sousedilo.
Nebyla si stále ještě jistá, zda se má odhodlat k návratu domů. Raději napřed vyhledá Robina. Pak projde tajnou chodbou a bude se modlit, aby se jí podařilo otevřít zaseknuté dveře. Přijde na hrad tajně a zjistí, co se tam přihodilo.
Ještě jednou se ohlédla, přitáhla si plášť těsněji, aby nezachytával o větve, a rozběhla se přímo do lesa. Během několika minut zmizela mezi stromy. Byla si jistá, že už ji není vidět. Pokud se bude řídit podle slunce…
Po chvíli se jí zdálo, že takto putuje celé hodiny. Ty krásné něžné stromy měly trnité větve. Našlapovala na ně a tiše klela.
Unaveně se posadila, aby si vytáhla trn z nohy. Tolikrát se už přeci procházela po lesích.
Jenže obutá!
Vstala a pokračovala po úzkých stezkách, až narazila na cestu. Šlo to líp, ale chodidla ji stále ukrutně bolela.
Stříbrný meč už jistě pochopil, že utekla, uvědomila si a začal ji děsit každý šramot.
Najednou se divoce vrhla mezi stromy, zakopla o větev a přistála tváří přímo v blátivé kaluži. Jakmile se s prsknutím postavila na nohy, les ztichl.
Takhle nemůže pokračovat. Musí zajít hlouběji do lesa, najít potok a umýt si obličej, aby viděla, kam jde. Klopýtavě si razila cestu k vodě, chytala se větví a od srdce klela. Na břehu potoka padla na kolena, nabrala vodu do dlaní a smyla bláto z tváří. Pak se podívala na hladinu a překvapeně vykřikla. Odrážel se na ní Stříbrný meč na svém černém hřebci. Jak se tam tak nad ní tyčil, vypadal uvolněně a nesmírně mocně.
„Má paní, v životě jsem neviděl nikoho tak kličkovat!“ řekl. „Napřed mezi křovisky a pak ten divoký úprk po stezce, který skončil v blátivé jámě.“

Vyskočila a přitiskla si ruce k bokům. „Tys mě sledoval? Celou dobu?“

„Ale ovšem.“ Kat vycítila, že přimhouřil oči. „Mám tě na starosti, zapomněla jsi snad? Nemohu tě spustit z očí.“

„Takže tys mě celou cestu sledoval? A kdykoli jsi mě mohl zastavit?“ Bez sebe vzteky proti němu vyrazila. Pranic nedbala na jeho výšku ani na mohutného koně, na němž seděl, a udeřila ho pěstí do stehna. „Nechal jsi mě, abych si zničila nohy a spadla do toho bláta, zatímco jsi mě mohl každou chvíli chytit?“ Znovu ho praštila a začal do něho bušit oběma pěstmi. Na jeho pevné svalnaté stehno dopadla celá sprška úderů.
„Hej,“ zvolal ostře. Kat toho však nedbala. Vybíjela si na něm své zoufalství. Až do chvíle, kdy se pro ni sehnul.
Najednou se ocitla ve vzduchu. Její poraněná chodidla se už nedotýkala země. Na krátký okamžik zahlédla jeho bystré oči pod drátěnou maskou a pak ji přehodil přes sedlo před sebe.
„Počkej!“ zaječela sotva popadajíc dech.
„Myslím, že ne.“

Čekat rozhodně nemínil. Pokusila se vzepřít, ale velký černý hřebec už se rozběhl vodou proti proudu. Kat se zmítala a tloukla pěstmi koně i jeho pána ve snaze zjistit, kam jedou. Bylo to obtížné. Výhled jí zakrýval nejen plášť, ale i vlastní vlasy.
„Pusť mě,“ naléhala. Damian si jí nevšímal. „Okamžitě mě pusť!“ Žádná odpověď. „Doufám, že tě chytne rez!“ křičela. „Že zreziví ta tvá drátěná maska i ta tvá drátěná košile a každý sebemenší výčnělek tvého těla…“

„Cože?“ otázal se nevěřícně.
„Ale nic! Jen mě nech být!“ Opět se vzepjala a pokusila se rozhlédnout.
Najednou zklamaně vydechla. Tolik se snažila, zranila si nohy, jak se prodírala lesem!
A přitom se od lovecké chýše vzdálila jen co by kamenem dohodil. Dobře poznávala tu stezku, z níž před časem odbočila.
„Nesmírně mě šokuje,“ poznamenal, „že je jemná a urozená mladá dáma tak dobře obeznámena s mužskými tělesnými výčnělky.“

„To nejsem! Vážně ne. Jen mám hrozný vztek. Pusť mě dolů!“

„Člověk by řekl, že budeš zkroušená.“

„Ale já jsem zkroušená. Velice zkroušená.“

„Ba ne, má paní, ty jen zuříš, protože jsem tě chytil. Nic jiného to není.“

„Tak dobře!“ vybuchla. „Opravdu zuřím, žes mě chytil!“ Mlčel. A čím déle mlčel, tím byla neklidnější. „Jsem zpátky! Už mě můžeš klidně pustit,“ naléhala a snažila se mu vykroutit.
Černý kůň se zastavil. „Kdybys mě…“

„Myslel jsem, že se chceš vykoupat.“

„Chci. Umírám touhou po koupeli.“

„Pak se ti jí tedy dostane.“

S těmi slovy do ní lehce strčil. Sletěla z koňského hřbetu rovnou do otřesně ledové vody. Hladina se jí zavřela nad hlavou. Když se Kat vynořila, prskala a lapala po dechu.
Přesto se jí podařilo vyškrábat na nohy. „Ty…,“ spustila a sbírala síly, aby ho mohla znovu praštit do stehna. „Hnuse! Mizero!“ ječela. Pokračovala ještě barvitěji a hruběji a doplnila svá slova údery dlaní. Klidně se díval, jak běsní, a pak zaburácel: „Dost! Povídám dost, má paní. To by mohlo stačit!“

Znenadání zjistila, že couvá, tížena mokrým pláštěm. Sledovala, jak její zachránce a zároveň věznitel slézá z koně a kráčí k ní dlouhými kroky vodou.
„Počkej!“ napřáhla proti němu ruku a ustupovala. „Nepřibližuj se ke mně. Varuju tě! Uděláš nejlíp, když zůstaneš stát. Myslím to vážně! Rozumíš…“ Zmlkla, protože už byl u ní a položil jí ruce na ramena.
„Nech mě být! Okamžitě!“

„Nenechám. Rozhodně ne hned!“

„Nesmíš mi ublížit…“

„Neublížím ti.“

„Snad nechceš…“

„Chci a taky to dostanu. Všechno, co si zamanu.“

Na okamžik ji úplně zhypnotizoval. Zadívala se mu do očí, fascinovaná tím, co se mohlo nacházet pod drátěným brněním a maskou.
Pak ji k sobě neúprosně přitáhl, až na tváři ucítila chlad jeho drátěné košile.
„Ne!“

„Ano!“

Vedle chladu najednou pocítila teplo jeho rtů, které se přitiskly k jejím.
Zuřivě a vylekaně se pokusila vyprostit. Bojovala divoce, držel ji však pevně. Tak pevně, že nemohla dýchat. Zkusila do něj bušit pěstmi. Žár, který zaplavil její tělo, ji zaskočil. Nepoddám se mu, ujišťovala se. Určitě ne.
Teplo jeho těla ji však ukolébávalo. Vedle zlosti a strachu se v ní rodilo něco nového.
Vzrušení…
Nepamatovala si, kdy se přestala vzpírat. Stalo se to proti její vůli. Přísahala by, že s ním bude zápasit na život a na smrt, a myslela by to vážně.
Jeho dotek však vše změnil. Ohnivý žár sváděl a mámil a polibek nebral konce.
Instinktivně, ale marně se proti němu vzepřela dlaněmi.
Přitiskl si ji k tělu a prsty jí propletl houštinou vlasů v týle. S úžasem cítila nelítostný tlak jazyka, jímž jí pronikl do úst. Horce a hladově ji prozkoumával, dráždil a zápasil s jejím jazykem.
Měla by se bránit. Bránit a bojovat, dokud se nad ní nezavře voda a nepřijde si pro ni smrt.
Ne, Kat už se bránit nedokázala…
Žhavý dotek rytířových rtů se jí totiž navzdory chladné vodě šířil jako požár do celého těla. Byla uvězněná v jeho náručí a hlava se jí zmámeně točila. Rytířovy ruce začaly bloudit. Laskaly jí záda, pak se přesunuly mezi jejich těla a sevřely přes tenkou látku její ňadra. Ucítila drsné ruce na svých bradavkách. Zasténala a on její vzdech zdusil polibkem. Zvláštní požár zasáhl tajné místo mezi jejími stehny a vtom se Kat vzchopila a vší silou se vzepřela. Rozechvěle se mu pokusila vykroutit.
Nedokázala to.
Po chvíli zvedl hlavu a krátce a ohnivě se jí podíval do očí. Tentokrát ji drsně neodhodil, ale jemně postavil a Kat by přísahala, že se celý třásl. Plášť jí spadl z ramen a voda ho unášela ke břehu.
Stála, klepala se zimou a dívala se přes těch pár stop vody na Damiana.
Ukázal na její šat. Podívala se na sebe a zrudla. Tenká látka na mnoha místech povolila, a tak tu v zeleném lesním přísvitu stála téměř nahá s odhalenými prsy barvy slonoviny, korunovanými temnými bradavkami, které ztuhly zimou a jeho horkými doteky…
Tiše vykřikla a pokusila se zakrýt, ale moc to nepomohlo, pod mokrým šatem se rýsovalo celé její tělo. Temné bradavky, oblé boky, trojúhelník mezi jejími stehny i dlouhé nohy.
„Jak okouzlující, má paní!“ Nevěděla, jestli se jí vysmívá, ale přesto cítila jeho až bolestné vzrušení.
Ona jej vzrušila!
Dotčeně zvedla ruku, odhodlaná tvrdě udeřit. Dlaň však nedopadla. Zachytil ji za zápěstí. Stiskla zuby, aby nezasténala bolestí.
„Vykoupej se!“ přikázal. 
„Jdi k čertu!“

„Paní,“ řekl tiše, „neboj se – už tam jsem.“ 
Otočil se a odkráčel na břeh.
Kat vyschlo v hrdle, srdce jí divoce bušilo a jen pomalu se vracelo k normálnímu rytmu. Bezmocně sklesla do vody. Když se zase vynořila, dotkla se rtů, protože na nich stále ještě cítila jeho dotek. Snažila se v sobě vzbudit spravedlivý hněv. Neměl právo! Jakým právem? Nenávidí ho! Ach, jak ho nenávidí!
Nebyla to pravda. Ve skutečnosti jí zmítal úžas a děs. Ať zchladnu. Kéž se uklidním, říkala si v duchu, když se znovu a znovu nořila do studené vody. Co se to se mnou děje? Do jejího života vstoupil drsný cizinec, dvojsečný zachránce, hrubý barbar. A přece v ní jeho dotek probudil dosud neznámé pocity. A přitom ji chránil pro jiného muže. Měla by jím pohrdat.
Ano, pohrdá jím.
Ale cožpak může pohrdat mužem, který slezl hradby, aby ji zachránil? Který se kvůli ní vrhl do jámy lvové, plné krve a smrti?
A nejen to, Kat ho navíc viděla v lese, jak zachraňuje venkovskou dívku, přestože se tímto činem postavil na odpor královu bratrovi. Lhostejno, jak se chová, jak nelítostně ji dráždí a provokuje, na tom muži se dalo najít ledacos dobrého. Je spravedlivý a čestný, což jsou vlastnosti, které jejich země postrádá od Jindřichovy smrti a od té doby, co je Richard pryč.
Přesto je nesnesitelný! Jak se mohl odvážit políbit ji a tak směle a mučivě se jí dotýkat?
Při vzpomínce na jeho horké polibky tiše zasténala a znovu vklouzla pod vodu. Prsty si pročesávala vlasy a pak si dlaněmi přejížděla po pažích a nohou, aby se zbavila zbytků zaschlého bahna.
Vynořila se a roztřásla ji zima. Podívala se na břeh, ale svého ochránce neviděla. Pátrala v blízkém lese a najednou ho spatřila. Nesl jí hrubou přikrývku a zastavil se na oblázkovém okraji potoka. Díval se na ni a čekal, až ji bude moci zabalit.
Hrdě zvedla bradu a kráčela k němu vodou. Potrhaná noční košile se jí přilepila na tělo jako druhá kůže. Nepokoušela se zakrývat své vnady pažemi, protože by to stejně bylo zbytečné. Došla až k němu a celou dobu na sobě cítila jeho vášnivý, nyní poněkud přitlumený pohled.
Otočila se a on jí přehodil přes ramena houni. Pak se brodil ke svému plášti, zachytil jej a rozprostřel přes kameny, aby uschl.
„Jdi se osušit dovnitř k ohni,“ řekl, ale nepodíval se na ni.
„Kde se usušíš ty, pane?“

„Na slunci.“

„Slunce však nesvítí.“

„V tom případě, má paní, splním tvoje přání a zrezavím.“

„Já se tě nebojím,“ oznámila Kat. „Klidně si sundej tu zbroj a usuš se u ohně.“

Prudce se obrátil a zaklel. „K čertu s tebou! Jdi dovnitř!“

„Proč se na mě tak zlobíš? Tys to všechno způsobil, ne já!“

„Mýlíš se, paní! Já jsem jenom překonal hradby, abych tě zachránil. Bojoval jsem s cizími muži a zabíjel je. Skočil jsem s tebou do hradního příkopu.“

„Pevně věřím, žes mě chtěl utopit.“

„Dala bys přednost de la Villeovi?“

Zarděla se, ale trvala na svém. „De la Ville, Montjoy – ty. Jaký je v tom rozdíl?“

Rychle k ní přikročil a popadl ji za ramena. „Jaký rozdíl, paní? Přeju ti, abys jej nikdy nepoznala!“

Zachvěla se, protože instinktivně pochopila, že má Stříbrný meč pravdu. Provokovala ho. Přála si, aby odhodil masku.
Raději by toho měla nechat a být mu vděčná.
Začal se jí třást spodní ret, takže se musela kousnout, než k muži vzhlédla. „De la Ville je netvor,“ zašeptala. „Vím to. Slyšela jsem to o něm a sama pocítila…“

„Jak?“ zeptal se naléhavě.
Zavrtěla hlavou. „Vycítila jsem to zlo, když se dotkl mé ruky. Když se na mě podíval. Ale co ten Montjoy? Myslíš, že je lepší?“

Spustil dlaně z jejích ramen. „Ten by ti nikdy neublížil,“ odpověděl krátce.
„Ale je to Norman…“

„Stejně jako tvůj otec, má krásná paní,“ připomněl jí. „Můj tatínek byl jiný,“ zašeptala.
„A přesto to byl normanský šlechtic. Mnoho rytířů ho pro jeho šlechetnost a odvahu dosud obdivuje.“

Kat se zamračila. Konečně na sebe Stříbrný meč něco prozradil. Mluvil o jejím otci dosti důvěrně.
„Tys ho znal,“ vyslovila své podezření. „Tys znal mého otce!“

„To jsem neřekl…“

„Ale ano, poznala jsem to podle toho, jak o něm mluvíš. Proč zapíráš?“

„Ano, znal jsem tvého otce.“

„A jsi Sas, Stříbrný meč. Velký meč saské spravedlnosti!“ Jak by mohl psanec jako Stříbrný meč znát jejího otce, kdyby tatínkovi tenkrát v lese nezachránil život? Vydechla a doširoka otevřela oči. „Můj bože!“ zašeptala. „Tys tam byl. Tenkrát na jaře. Otec se zrovna vrátil z výpravy. Objevil se tam také de la Ville.
Byl ještě mladý a doprovázel svého otce. Ten dal chudému chlapci useknout ruku, protože pytlačil, a chystal se oběsit jeho tatínka. Můj otec zasáhl a de la Villeové by ho málem zavraždili – možná i nás všechny. Ale v lese se skrýval lučištník, který jim to překazil. A to jsi byl ty!“

„Já umím zacházet s mečem, má paní. Nejlepší lučištník je Robin Hood.“

„Ale tenkrát jsi to byl ty. O tobě kolují legendy. A tuto jsem zažila na vlastní kůži.“

„Má paní, tak starý zase nejsem.“

„Proč tedy krátce po té hrozné události v lese začali lidé mluvit o Stříbrném meči? Jak vznikla ta legenda?“ 
Netrpělivě mávl rukou.
„Má paní, nečiníš rozdíly mezi Normany a všechny ztotožňuješ s chamtivým a chlípným Janem Plantagenetem. Všichni nejsou tak krutí a poživační. Snad bys měla dát Montjoyovi šanci.“

„Snažíš se, abych zapomněla na událost, která bude v mé paměti až do smrti. Pověz mi pravdu.“

„Nemám co ti říct.“

„Dokud nepřiznáš, že ten záhadný lučištník jsi byl ty, už s tebou nepromluvím ani slovo.“

Povzdychl si. „Co na tom záleží?“

„Přiznej!“

„Dobrá, když ti to udělá radost. Co vlastně proti Montjoyovi máš, paní?“

„Zapomněl jsi? Já ho znám!“

„A odsoudila jsi ho a proklela?“

„Proklela. Opravdu.“

Její promočený ochránce zuřivě odfrkl. „Ještě jednou opakuji – Montjoy ti neublíží.“

Tiše se nadechla a vydechla a srdce se jí znovu rozbušilo. Rytíř byl tak blízko.
„Odpověz, paní!“

„Snad není tak odpudivý jako de la Ville. Ale Richard mu mě nabídl. Chce hrad a půdu. Já jsem jen přívěsek. Muži si přejí dědice, k tomu potřebují manželky, a těm se to může nebo nemusí zamlouvat. Popři to!“ vyzvala Damiana.
Zvedl ruce. „Máš pravdu, má paní. Montjoy si přeje získat manželku, ale nemá v úmyslu ji týrat. Jen ji trochu vychovat…“

„Zkrotit a ochočit,“ odsekla.
„Je to jen muž, má paní. A podle čeho jsi vlastně usoudila, že si ženicha můžeš vybrat sama? Děkuj Bohu, že Richard ještě žije a že Jan ještě nějaký čas nenastoupí na trůn, protože ten by tě přinutil, aby ses za de la Villea provdala. Takže ty se provdáš za Montjoye, a hotovo!“

Odvrátil se, přešel k balvanu, na němž sušil svůj plášť, a posadil se na něj. „Lady Katherine, jdi dovnitř. Zapřísahám tě. Jsi unavená.“

„Nikoli, pane. Na ten den, kdys zachránil mého otce, nikdy nezapomenu a otcovu zachránci nepřestanu být vděčná. Kdyby ses ke mně nechoval tak strašně…“

„Možná že ty, má paní, únavu necítíš. Já však ano. A namouduši už se kvůli tobě znovu tolik nevyčerpám!“

Kat neměla co dodat, povzdechla si a vešla do chýše.
V ohništi teple hřály plameny.
Přes jednu stolici bylo cosi přehozeno. Přešla blíž a zjistila, že je to sněhobílý jemňoučký dámský šat, lemovaný stejně bělostnou kožešinou.
Nechal ho tu pro ni. Kde k tomu však přišel?
Zatočila se po místnosti a přejel jí mráz po zádech. Rychle stáhla ruku, kterou sahala po bílém rouchu.
Patřilo Montjoyovi. Či spíše nějaké dámě, kterou si sem, do hloubi lesa, Montjoy s nekalými úmysly přivedl.
Dámu, či děvku? Kat zaváhala a ustoupila. Nehodlala se stát Montjoyovou manželkou a právě tak neměla v úmyslu dotknout se odložených šatů jeho milenky.
Nahá se však také procházet po světě nechtěla. Prozatím se tedy posadila k ohni a přetáhla si přes záda houni, protože jí byla strašná zima. Pomalu se zahřívala.
Dveře se otevřely, ale Kat se neotočila. Věděla, že je to Stříbrný meč.
„Nechal jsem ti tu šaty, abys zakryla svou nahotu něčím jiným než houní,“ ozval se po chvíli překvapeně. 
„Všimla jsem si.“

„Nelíbí se ti?“

„Nemám zájem o odložené šatstvo Montjoyových děvek,“ opáčila chladně.
Neodpovídal. Napřed jí na tom nebylo nic divné, ale když zjistila, že se k ní rozzuřeně blíží, polekala se. Zvedl ji na nohy. Přikrývka jí spadla z ramen, a tak před ním opět stála ve velmi potrhaném nočním rouchu.
Damian si mezitím svlékl drátěnou košili a nechal si jen masku. Na sobě měl nyní halenu a kalhoty, v nichž překvapivě vyhlížel ještě mocněji a hrozivěji než ve zbroji. Měl dlouhé silné nohy, útlé boky a pevné břicho. Pod tunikou se jasně rýsovaly mocné svaly na hrudi a na pažích, zocelených bojem.
Rozlícené si Kat přitáhl a zaryl jí prsty do paže. „Kdo si myslíš, že jsi, paní? Nějaký nebeský poklad?“

„Nech mě být,“ vyvřískla opravdu zděšeně a vzepřela se mu dlaněmi o hrudník. Je to opravdu ten tajemný cizinec, kterého viděla v lese? Jak může být tak laskavý a milý a vzápětí tak hrubý a arogantní? „Kdo myslíš, že jsi? Jen rytíř bez majetku, který si myslí, že koná dobro. A touží po odměně…“

„To tedy ne! A ty nejsi hodna, abys políbila nohu dámy, která tyto šaty nosila!“

„Jeho dě…“

Málem ji udeřil. Zvedl ruku a ona rychle vykřikla: „Ne!“

Slyšela, jak skřípe zuby. Ovládl se a spustil ruku. Tiše ho pozorovala. Kdyby ji opravdu udeřil, přeletěla by celou místnost.
Kat byla ohromená. Jak dobře vlastně Montjoye zná?
Jak dobře její zachránce znal tu ženu, kterou tak uctívá?
„Klidně zůstaň nahá, má paní!“ ozval se hněvivě. Uchopil potrhaný živůtek a prudce trhl. Noční roucho se Kat svezlo k nohám.
Vydechla a těžce polkla. Zkřížila paže na hrudi a ucouvla.
On však na její tělo ani nepohlédl. Chvíli se jí díval do očí, pak se otočil a přešel ke dveřím.
V tu chvíli ho nenáviděla. Ráda by po něm něco hodila – ne, raději by se za ním rozběhla a pustila se do něj pěstmi.
Neodvážila se však. Byla nahá.
Sledovala ho, jak se vzpřímenými rameny stojí u dveří. Najednou se otočil a přejel ji pohledem. Rychle se shýbla pro houni a zahalila se do ní.
Hluboce se jí uklonil. „Omluv mě, má paní. Zdá se, že se v tvé přítomnosti nedokážu ovládat.“ Odmlčel se a Kat zklamaně zjistila, že i ji zloba přechází. Snad to způsobily jeho oči. Ten pohled jí říkal věci…
Které nemyslel vážně.
Ale něco k ní přece jen cítil. I když to možná byla jen touha. Přestože nebyla hodna políbit ani nohu ženy, jíž patříval ten bílý šat.
Snad se o ni zajímá proto, že si vážil jejího otce.
Možná by měla trochu potlačit svoji pýchu.
Zahalila se do houně a královsky sklonila hlavu. „I ty přijmi mou omluvu, pane. Nechtěla jsem tě urazit. Zdá se však, že mě každý nutí, abych se za toho muže provdala. Jistě pochopíš, že nemám zájem o šatstvo jeho souložnic.“

„Toto však nepatřilo jeho souložnici, Katherine. Jsou to šaty jeho manželky. Lady Alyssy Albrightové.“

Katherine zalapala po dechu. „Takže Montjoy tady pobýval s Alyssou? A oni…?“ Kat zrudla. Oni se milovali? VždyťMontjoy vypadal, jako by ho vyrobili z kamene a železa, a hrnul se do bitev po králově boku, jak už to mají Normané ve zvyku. Co na něm Alyssa viděla?
„Jestliže se pokusíš očernit památku lady Albrightové, má paní, neručím za sebe.“

Mlčky ho pozorovala. „Ty ale nějakým způsobem Montjoyovi sloužíš,“ řekla. Nebylo to obvinění, pouhé konstatování. „A zdá se mi, pane, že jsi byl zamilovaný do jeho ženy.“

Damian se prudce pohnul a Kat téměř ucítila, jak se mu zpěnila krev. Napřáhla dlaň. „Ne, pane, neurážej se. Sama jsem Alyssu velmi obdivovala. Jestliže tento šat patřil jí, bude mi ctí si jej obléknout.“

Uklonil se. Její jemná slova jej patrně uklidnila.
Zoufale si přála podívat se mu do očí a vyčíst z nich jeho pocity, ale tvář mu tak dokonale skrývala přilba s drátěnou maskou, že pořádně neviděla ani jeho rty.
Jejich dotek si však pamatovala velmi dobře.
Tušila Alyssa, že ji tento rytíř miluje? Oplácela mu jeho city? Ubohá krásná Alyssa! Byla to okouzlující bytost a o život ji připravila stejná horečka jako Katiny rodiče. Život je strašný i bez de la Villea v patách.
Alyssa však byla milována. Opravdu milována. Stříbrným mečem. Kat ještě nikdy nezaslechla takovou opravdovost v hlase muže.
„Jsem věru rád, že jsi se konečně odhodlala zastřít svou nahotu, paní,“ řekl Damian měkce. „Přísahám, že dokážeš v muži probudit nejen hněv, ale i jiné vášně!“

Váhala, zda se má usmát, nebo urazit.
Nebo se nechat proniknout tím divným žárem, který sálal z jeho očí.
Než se však stačila rozhodnout, byl na odchodu. „Seženu něco k jídlu,“ oznámil. „Brzy se vrátím.“ Zavřel za sebou dveře a Kat tam stála a cítila teplo ohně. A ještě jedno teplo.
Najednou popadla Alyssiny šaty a rychle si je přetáhla přes hlavu.
On se vrátí.
Ten muž je daleko nebezpečnější než de la Ville, i když to netuší.
De la Ville ohrožuje její tělo, ne duši. Ale on…
Lehce se zachvěla.
Tento muž by jí mohl ukrást srdce.
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Když se Damian vrátil dovnitř, chovala se Kat k jeho překvapení celkem krotce.
Dal si venku na čas. Nakrmil koně a prohrabal sedlové vaky, aby našel chléb a sýr, který vzal s sebou. Dříve si na jídlo ani nevzpomněl, ale poté, co Kat sledoval lesem a ráno pokročilo, dostal najednou ukrutný hlad.
Nejen na jídlo, varoval ho vnitřní hlas. Zaskřípal zuby. Jaký to na sebe vzal bláznivý úkol! V jednu chvíli měl sto chutí ji udeřit, vzápětí jej však lapila do osidel své krásy a vzbudila v něm divokou touhu. V jedné chvíli ho rozzuřila, v příštím okamžiku byla něha sama a chovala se tak sladce a vznešeně, že ho přešla zlost.
Inu, lord Montjoy nemá důvod ke stížnostem, řekl si. Richard mu splnil vše, co si může přát. Dal mu půdu. Muže. Rytíře i poddané, dobré venkovské hospodyně a dobré služebné.
A lady Katherine. Manželství nebude žádným utrpením. Nebude muset plodit dědice s nějakou fousatou starou vránou.
Ne, bude to náramně bouřlivý život! Jestliže se Kat odmítá podrobit Stříbrnému meči, pak lordu Montjoyovi neustoupí ani o krůček.
Až bude po svatbě, určitě dospějeme k nějaké dohodě, ujišťoval sám sebe.
Ano, to jistě…
Pro ni to bude znamenat podrobení. Nenávidí ho. Nebo vlastně – nenávidí Montjoye. Zatímco pro něj…
Chvíli ho trápilo, že Kat není Alyssa. V příští chvíli ho rozzuřila její přezíravost a chladná nadřazenost. Pak zase měl oči jen pro její krásu a jediné, co cítil, byla spalující touha.
Neměl ji obejmout. Nikdy ji neměl políbit, třebaže po tom sebevíc toužil. Měl se vyvarovat sladkosti jejích rtů, doteku jejích plných ňader a hebké pokožky…
Nikdy neměl pocítit žár, který v sobě ta žena skrývá. Vášeň, která je hluboko v ní. Vášnivé usilování o spravedlnost a právo, které ji nutí toulat se lesem v zeleném přestrojení…
A také milostná vášeň, kterou ještě okusí.
Je téměř jisté, že Kat nedovolí, aby v ní tuto vášeň probudil lord Montjoy.
„Zatraceně!“ zaklel a plácl svého koně tak prudce, až se na něj věrné zvíře vyčítavě podívalo. „Promiň, chlapče. Byl bych na tom líp s nějakou starou čarodějnicí. Stejně musím to děvče něčím nakrmit, co říkáš? Asi jsem ji měl nechat de la Villeovi. Ten by z ní tu pýchu za pár hodin vyhnal.“

Opravdu by to de la Ville dokázal? Ne, a Damian k ní pocítil nečekaný obdiv. Ne, ani de la Villeova vyhlášená krutost a chlípnost by neuhasila plamen, který v ní plál. Nedovolila by mu, aby se jí vůbec dotkl. Pokud by jí de la Ville nepřiložil nůž na hrdlo a nezabil ji, vždycky by si našla způsob, jak s ním bojovat.
„Má paní, máš velké štěstí, že patříš mně!“ zvolal. „Budeš asi muset poněkud omezit svou činnost, ale když se budeš chovat dobře a uznáš, kde je tvoje místo, nechám tě na pokoji.“ Opravdu? Cožpak ji dokáže nechat na pokoji? On se přece nebude chovat ke své choti jako k jeptišce. Možná mu odepře lásku, ale dědice rozhodně ne.
„Abych se vrátil do chatrče,“ zamumlal. Byl pryč hezky dlouho. Ráno dávno přešlo a bylo po poledni. Musí Kat nabídnout něco k jídlu.
„Nemůžu ji nechat umřít hladem, co?“

Velký černý hřebec zafrkal v odpověď a potřásl hlavou. Damian se hořce usmál a obrátil se k chýši.
Když vešel, zjistil, že se Kat uklidnila. Oblékla si krásné bílé roucho a pokoušela se u ohně rozčesat své dlouhé zlaté kadeře.
Zarazil se ve dveřích a sledoval ji. Po těle se mu rozlilo horko. Ty vlasy vypadaly jako z čistého zlata. Mísily se v nich sluneční paprsky a světlo ohně. Pokoušela se jednotlivé zcuchané prameny rozmotat prsty, a to věru nebyl lehký úkol.
Síla jeho touhy ho na okamžik přimrazila ve dveřích. Pak vstoupil, položil jídlo na hrubý dřevěný stůl a prohledal polici u okna. Našel trochu vína a dva kožené poháry a postavil je vedle.
Dobře o jeho přítomnosti věděla, letmo se na něho podívala, ale pak obrátila zrak zpátky k ohništi.
„Má paní, tady je veškeré jídlo, které ti mohu nabídnout.“ Zřejmě se snažila udržet si odstup, ale nakonec zvítězil hlad, asi stejný, jaký cítil i on, a Kat povstala.
Okamžitě zalitoval, že jí dal to roucho. Kožešina hebce hladila její pokožku, látka jí těsně obepínala tělo a hluboký výstřih svůdně odhaloval její plná ňadra.
Odsunul židli a ona usedla s rukama na klíně a způsobně sklopenými zraky. Když si sedl proti ní, podívala se na něj a on užasl nad hlubokou tyrkysovou modří jejích očí. Zatraceně! Celý život se bude trápit, aby zjistil, co má tato dáma za lubem! Není to Alyssa!
A přesto byla krásnější než všechny ženy, které kdy poznal. Snad se nebudou navzájem milovat, ale on bude muset neustále hájit svá práva, protože Kat bude obléhat mnoho ctitelů.
„Jez,“ vybídl ji chraptivě.
Poslechla, natáhla se pro chléb a sýr a rozlámala je na několik kusů. Damiana rozrušilo, že si pro sebe oddělila jen málo a větší porci nechala jemu.
Bylo to velkorysé gesto, ale on ji nehodlal obdivovat přespříliš.
Zatímco ji sledoval, přisunul k ní pohár vína. Poděkovala mu pokývnutím. Pokusil se zakousnout do chleba, ale drátěná maska mu to ztěžovala.
Kat sklopila oči a usmála se. „Pane, já totožnost Stříbrného meče věru neprozradím. Můžeš klidně odložit helmici i s maskou.“

Damian zavrtěl hlavou. „Cožpak jsi zapomněla? Chceš přece požádat Montjoye, aby mě pověsil. Bude rozhodně lépe, když nepozná, koho má věšet.“

Kat mávla rukou. „A co když o to Montjoye nepožádám? Pokud mě ovšem nevydáš.“

Chvíli mlčel a obrňoval se proti naději, kterou četl v jejích očích, a pak zavrtěl hlavou. „Lituju.“ Vzal svůj pohár vína, vypil ho, jako by to byla voda, a otřásl se, přestože byl vděčný za teplo, jímž ho víno naplnilo. Pokud Kat jeho odpověď a chování rozladily, nedala to na sobě znát. Přiložila pohár ke rtům a na okamžik se na Damiana podívala svýma krásnýma zelenomodrýma očima. Byla v nich výzva.
Napodobila ho, vypila pohár do dna a sladce se usmála. „Máme ještě nějaké?“

„Vína máme spoustu.“

Damian jim oběma nalil a ona pozvedla svůj pohár. Pobaveně si s ní přiťukl. „Na zdraví!“ řekla a opět vypila víno jedním douškem.
„Na zdraví!“ odpověděl a udělal totéž.
Pak znovu trochu překvapeně naplnil číše.
Nevzdávala se. Uvědomil si, že ho chce opít, aby mohla uprchnout do lesa.
„Předpokládám, že toto víno patří Montjoyovi,“ poznamenala. „To věru patří.“

Tentokrát zatočila nápojem v poháru. „Skvělý ročník. Bohatý jemný buket. Montjoy musí být chytrý muž. Stejně chytrý muž jako Jan, když jím pro intimní oslavy zásobil tento malý…“

Zarazila a provinile se na něho podívala. Jak to chtěla nazvat? Hnízdečko lásky? Dům hříchu?
Naklonil se k ní. „Tento malý co?“ naléhal.
„Tuto roztomilou chýši,“ řekla lehce a pokračovala:
„Takže tohle je Montjoyovo víno. Snad jsme se ho neměli dotýkat.“

„Proč ne? Slyšel jsem, že je Montjoy velkorysý – alespoň co se jídla a pití týče. Určitě bude rád, že má jeho krásná nevěsta během jeho nepřítomnosti veškeré pohodlí.“

„Ale co ty, Stříbrný meči?“ zeptala se sladce. 
„Mám dojem, že by mě za to, že jsem tě zachránil před de la Villem, odměnil něčím hodnotnějším než pouhým džbánem vína!“

„Hmm,“ zamumlala a ulomila kousek chleba. Rychle ho snědla. Věděl, že se jí v mysli rodí nějaký plán. Měla velký hlad a zároveň strašně toužila Damianovi uprchnout. Kdyby se ten plán netýkal přímo jeho, docela by se bavil.
Kat se na něho letmo podívala, najednou vstala a přešla k němu. Natáhla se přes stůl, aby dolila víno, a přitom se ho lehce dotkla kolenem. „Takže se těšíš na odměnu, co?“

Co to sakra chystá? Cítil její blízkost, sladkou vůni jejího těla. Krásné zelenomodré oči se jí třpytily a dlouhé vlasy jako z čistého zlata ho zašimraly na paži. Takto zblízka působila jako opravdu lákavé sousto. Zadívala se na něho se svůdným úsměvem.
Damian zvedl pohár a rychle ho vyprázdnil. Okamžitě ho znovu naplnila. Odebral jí džbán a dolil i jí. S úsměvem ho vypila.
„Popíjíš spíš jako hospodská děvečka než jako velká dáma,“ řekl bez obalu. „Kde jsi získala tento… ehm… talent?“

Sklopila zrak a na rtech se jí objevil tklivý, bolestný – a upřímný – úsměv. „To můj otec,“ odpověděla tiše. „Bývalo to pozdě večer, už jsem měla být v posteli, ale já věděla, že sedí dole v hale a dívá se do ohně, zatímco se moje matka koupala nebo odpočívala. Nabídl mi doušek vína a pak mi vyprávěl nádherné příběhy.“

„O čem?“

Její úsměv zněžněl.
„O mé matce. Tolik ji miloval. Jsem si jistá, že skutečnost přikrášloval, ale vyprávěl mi o jejich prvním setkání tak, že to znělo jako kouzelná pohádka.“ Pohlédla na něj a najednou se upamatovala, co má za lubem. „Víš, jak to chodí – jeden doušek přivolá další. Někdy byl ve společnosti svých rytířů a já se k nim připojila. Všichni jsme věděli, že jako otcova dědička nesmím dát najevo slabost…“ Zase mu říkala víc, než měla v úmyslu. Naklonila se blíže a pokusila se předstírat, že na ni víno začíná účinkovat. „Ty jsi přece, můj pane, statečný rytíř! Ale nechováš se tak. Napij se ještě! Jsme-li oba Montjoyovými hosty, musíme si to užít, nemám pravdu?“ Kat nalila víno do Damianova poháru a on jí to oplatil.
„Na zdraví!“ řekl.
„Na zdraví!“ odvětila.
Se svůdným úsměvem začala opět plnit jeho pohár a hedvábné vlasy přitom zahalily jeho paži.
Znenadání jí pevně sevřel zápěstí. Polekaně se na něj podívala. „Myslím, že ne,“ oznámil jí. „Co myslíš, že ne?“ zkusila to.
„Má paní, nehodlám v bezvědomí klesnout na podlahu a dopustit, abys s tím svým domýšlivým úsměvem utekla do lesa v domnění, žes uprchla mně, Montjoyovi – a svému osudu. To ti nevyjde. Mě, má paní, v pití nepřemůžeš. Ty už budeš dávno v limbu, než já pocítím první náznak opilosti. Protože já jsem pil a hrál a bavil se ve společnosti největších hýřilů a pijanů, jaké si ani nedokážeš představit.“

Sladký úsměv z její tváře zmizel a pokusila se mu vyškubnout. Zuřivě přimhouřila oči a kolem úst se jí vytvořily hněvivé vrásky.
„To se mýlíš, tebe si ve společnosti hýřilů a pijanů dokážu představit velmi dobře,“ ujistila ho. „Jistě jsi byl jeden z nejhorších. A teď mě pusť!“

Poslechl ji. Vzpírala se mu tak prudce, že poté, co ji pustil, pozpátku přeletěla přes celou místnost a málem se udeřila zády o stěnu. V poslední chvíli však nabyla rovnováhy, třela si zápěstí a rozlícené se na něho podívala. „Budeš viset, Stříbrný meči, to ti přísahám.“

„Možná budu.“ Odstrčil židli a vstal. „Opravdu tě ta podívaná potěší?“

Chvíli se rozpakovala. Pořád něco plánuje, vymýšlí nejlepší strategii! Nakonec zvolila upřímnost. „Po pravdě řečeno, nenávist k tobě necítím. Přes tvé nestydaté chování a drsné zacházení nemohu říct, že tě nenávidím. Viděla jsem, jak jsi zachránil to děvče v lese…“

„Cože?“ zamračil se.
„Viděla jsem, jak jsi zachránil tu dívku v lese. Za to jsi se nemohl nadít žádné odměny. Máš v sobě smysl pro spravedlnost a čest, to vím!“ Odmlčela se. „Robin si tě velmi váží. Takže si nepřeju, aby tě chytili, aby ses stal obětí.“

„Jak ušlechtilé, má paní!“

Kat přistoupila o krok blíž. „Nechápu, proč ze mě chceš udělat vězně,“ řekla tiše, „když oba dobře víme, jakou cenu má svoboda.“

Divoce zaklel a obešel stůl, aby na ni dobře viděl. „Už mě unavuješ, má paní! Pochop, že tě nemohu nechat odejít. Neuvědomuješ si, v jakém jsi nebezpečí? Richard není žádný blázen. Proč myslíš, že poslal domů Montjoye, aby se s tebou oženil?“

„Ale Richard tu není, takže neví, že se o sebe dokážu postarat sama…“

„Jako včera v noci.“

„Počínala jsem si dobře…“

„Ale ne dost dobře.“

„Určitě bych dokázala do příkopu skočit sama.“

Zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Myslím, že de la Villea podceňuješ. Ten se jen tak nevzdá. Odvážil se přepadnout tvůj hrad. Dokonce se opovážil nechat předtím uvnitř svého muže – nebo několik mužů –, kteří spustili padací most. Tohle nenaplánoval de la Ville, na to není dost chytrý. Za tím je Jan. A ten je tvrdohlavý. Tvoje jediná záchrana je sňatek – s manželem, kterého ti určil Richard.“

Složila ruce na hrudi a s lehce skloněnou hlavou přešla k ohni a tiše tam chvíli stála. Pochopila to konečně?
Pak se prudce otočila a na krásném sněhobílém šatu a zlatých vlasech zahrály rudé odlesky plamenů.
„Zmínil jsi se, pane, že tě zajímají odměny,“ řekla velmi jemně.
Když zaslechl zvláštní tón jejího hlasu, projela jím horkost.
„Někdy.“

„Co kdybych ti nabídla větší odměnu za svoji svobodu, než ti Montjoy nabídl za mě samotnou?“

„Montjoy je velmi bohatý muž.“

„Nabízím víc než bohatství.“

Zadíval se na ni a snažil se nedat najevo hněv, který jím začínal lomcovat. „Co nabízíš?“

„Skoro vše, jen abych unikla Montjoyovi,“ odpověděla hbitě.
Na okamžik se odmlčel. „Skoro vše?“ zeptal se posléze chraptivě.
Nadechla se a zase vydechla. Viděl, jak se jí pod jemnou látkou a kožešinou bílého roucha zvedla a opět klesla hruď.
„Tak dobrá,“ zašeptala a podívala se mu zpříma do očí. „Ne skoro vše. Všechno.“

Damianovi před očima vybuchly hvězdy a oslnily ho. Zabořil nehty do dlaní.
„Ty žertuješ, má paní,“ zamumlal rozčileně.
„Ani v nejmenším.“

Pokoušel se ovládnout. Zaklonil se a zkřížil paže na hrudi. „Otoč se, paní!“

„Cože?“

„Prosím, otoč se. Abych viděl, co mi nabízíš.“

„Už jsi toho viděl až dost!“

„Nabízíš samu sebe jako odměnu. Mám tedy právo vidět, pro co riskuji život.“

Kat zapomněla na roli svůdkyně, kterou zamýšlela sehrát, a zadupala. Z jejích očí vyšlehl modrozelený plamen. Pyšně zvedla bradu a zlaté vlasy zahalily její záda.
„Pane, já nejsem děvka…“

„Proč by ses tedy někomu nabízela jako odměna, má paní?“

„Ne jako odměna, ty mizero,“ zasyčela.
„Zatoč se! A pěkně pomalu, protože já už jsem pár krásných žen viděl. Chci se podívat, proč bych měl v tomto případě riskovat krk a odměnu!“

Kat se rozzuřeně zatočila a šaty krátce odhalily útlé kotníky a krásné nohy.
Bylo to hezké. Moc hezké. Když se pak před ním zastavila, prudce oddechovala a vyprskla: „Doufám, že ses díval dobře, protože nic pěknějšího už v životě neuvidíš, ty hňupe!“

„Važ slova, má paní. Nehodí se, aby dívka nazývala muže, jehož chce svést, ‚hňupem‘! Opravdu, má paní, zdá se, že nevíš, co chceš.“

„Snad!“ odsekla hněvivě. „Ty však opravdu netušíš, jak moc si cením své svobody.“

„A nenávidíš Montjoye?“ dodal. „Ano, a nenávidím Montjoye,“ souhlasila. To byla poslední kapka. Přešel přes místnost a uchvátil ji do náruče. Tentokrát bez slitování. Drsně jí zapletl prsty do vlasů a zaklonil jí hlavu. Nemilosrdně přitiskl své rty na její a jeho jazyk chtivě a brutálně pronikl do jejích úst. Hladil jí slonovinové hrdlo a jeho ruce pronikly pod šaty a kochaly se plností Katiných prsů. Nemohla dýchat a on to dobře věděl. Nemohla se bránit, a přesto jí nedopřával oddechu, dál plenil její rty a nelítostně laskal její tělo.
Po chvíli sklouzl ústy na hrdlo, rozevřel špičatý výstřih bělostného šatu a pokračoval svůdným údolím mezi jejími ňadry na hebké břicho. Oběma rukama jí sevřel boky. Drátěná maska zanechávala v její měkké nahé pokožce hluboké otisky.
Damian cítil, jak se Kat roztřásla. Chvěla se jako země, po níž dusá stádo koní. Začala s ním zápasit. Trochu pozdě, pomyslel si.
Přitiskl se k ní a viděl v jejích očích pravou bouři hněvu a úzkosti. „Cokoli, má paní!“ zahřměl. „Říkalas cokoli, úplně všechno! Chceš zradit Montjoye a já ti v tom mám pomáhat? Pověz – jaká bude má odměna? Budeš jen tak přihlížet, až mě bude věšet? Něco ti řeknu, má paní! To není žádná odměna! Tolik let jsi slyšela, jak opěvují tvoji krásu, takže si myslíš, že si za ni koupíš všechno? Mě tedy ne!“

„Mlč!“ zaječela, znovu se zahalila a pevně utáhla tkanice živůtku. „Ty darebáku! Mizero…“

„Ne!“ zarazil ji zuřivě a sevřel jí ramena. „Ne a ne, má dámo! Tys udělala nabídku. Slíbila jsi vše. Nuže, dovol, abych ti řekl, co budu požadovat. Napřed… se svlékneš donaha. Pomalu. Velmi pomalu. Smyslně. Někde opodál. Pak ke mně zvolna přejdeš.
Velmi zvolna a svůdně, jak to ženy umějí. Přijdeš k loži, tedy k palandě, klekneš si a zaplavíš mě svými vlasy. V tvých očích bude žár. Políbíš mě pootevřenými rty a polaskáš moje zjizvené tělo. Pak tě k sobě přitisknu a sám se zmocním tvých rtů – a těla. Začínáš chápat, co mám na mysli?“

Tvrdě ho udeřila přes obličej. Bylo to tak nečekané, že ani nezahlédl, jak se rozpřáhla, a nebyl připraven na prudkou bolest, když se mu do tváře zaryla drátěná maska. Popadl Kat za paži a přitáhl ji k sobě, ale ona vykřikla:
„Nech toho! Jsem zoufalá! Jakým právem mě tak pokořuješ?“

„A jakým právem chceš ty zradit Montjoye?“

„Proboha!“ zaklela, vykroutila se mu a couvla. „Myslíš, že by měl Montjoy nějaké zábrany, kdyby chtěl zradit on mě? Ten člověk měl vedle své drahocenné Alyssy spoustu milenek. Zajímá ho jen majetek a chovná klisna, nic víc!“

„Cože?“

„Je to pravda, pane, a ty to víš stejně dobře jako já!“

„On by ti neublížil…“

„Snad, stejně jako by nemlátil dobrého koně!“ zvolala. „No nic. Myslím, že tě nenávidím stejně jako jeho!“ Prudce se otočila a se skloněnou hlavou se zadívala do plamenů. Hrdě vzpřímená ramena poklesla. Vypadala unaveně a Damian se na sebe rozzuřil, protože ji začínal litovat.
Klidně by se prodala banditovi, jen aby se vyhnula manželství s ním. A to byl přinejmenším počestný svazek!
Otočil se ke dveřím. Alespoň na chvíli potřeboval uniknout z její přítomnosti.
Na prahu se však zastavil a udeřil pěstmi o rám. Otočil se a pohled na tu drobnou jemnou bytost se skloněnou hlavou jej překvapivě zasáhl.
„Kriste Ježíši, paní, pokoušíš mě!“ oznámil jí.
„A já žasnu!“ zamumlala.
„Pročpak?“

Otočila se k němu čelem. Nevypadala ani za mák pokořeně. „Jsi stejně hnusný jako Montjoy!“

„Opravdu?“

„Možná ještě hnusnější.“

„Avšak tvoje nabídka stále ještě platí, že?“

Přimhouřila nebezpečně planoucí oči. „Nepřipustím, aby sis se mnou zahrával, pane!“

Damiana opustilo napětí. Vrátil se do chýše a zastavil se asi stopu od Kat. „Nezahrávám si s tebou, Katherine. Právě nyní se ti snažím porozumět.“

Lehce pozvedla bradu. V jejích očích se opět objevila výzva a zuřivá touha po nezávislosti. „Montjoy chce, abych mu patřila. Ty mě chceš jen využít,“ řekla nebezpečně tiše a důstojně.
„Ale to tys chtěla využít mě, má paní,“ připomněl jí drsně.
Usmála se. „Cožpak se tě dá zneužít, pane!?“

„Já tomu nevěřím,“ prohlásil a rozhodil pažemi.
„Ani já ne,“ zašeptala se sklopenými řasami. „A strašně mě bolí hlava,“ podívala se na něho zle. „Vypila jsem příliš mnoho vína.“

Otočila se, znovu zaujala své místo u ohně a třela si spánky. Damian se na ni chvíli díval a opět ho ohromilo, jak mocně tato dáma-zbojnice přitahuje jeho srdce.
Ach, co všechno jí udělá, až budou svoji! Dřív se domníval, že na ni bude potřebovat pořádnou dubovou hůl.
Nyní mu bylo jasné, že tu by nezkrotil ani celý dub!
A přece…
Přešel k truhle, kde bylo uložené bělostné roucho, a našel kartáč na vlasy se stříbrnou rukojetí. Postavil se za Kat a začal jí pročesávat zlaté kadeře.
Trhla sebou, ale když zjistila, že se jí dotýká kartáčem na vlasy, znovu upadla do letargie.
„Není se čeho bát. Tento kartáč patřil.
„Lady Alysse,“ dopověděla.
„Ano,“ řekl tiše.
„Sloužíš Montjoyovi mnoho let a sloužíš mu bláznivě věrně. Myslíš, že tvůj pán ví, co provádíš v lese jako Stříbrný meč? Ví o Robinovi a ostatních? Jsi takový blázen, že netušíš, co by s tebou udělal, kdyby se dozvěděl, že olupuješ jeho krajany a příbuzné a lup předáváš Sasům?“

„Nepatřím k těm, kdo berou bohatým a dávají chudým,“ řekl a zaváhal, když se mu její zlatá hříva omotala kolem paže. „To je Robinova záležitost. Já se jen snažím, aby někteří loupeživí baroni neubližovali místním poddaným.“ Pustil Katiny vlasy. Byly tak dlouhé, že se skoro dotkly podlahy.
Pootočila se, takže se jednou rukou opírala o židli a druhou si podpírala bradu. „Máš v sobě mnoho dobrého, pane…“

„Pane Stříbrné prase,“ přerušil ji.
„Prosím,“ vydechla něžně. Měla tak krásnou tvář a byla tak svůdná. Nebylo divu, že si otočila svého otce, Jindřicha i Richarda kolem malíčku. „Prosím! Proč mě nechceš nechat odejít?“

„Aha! Takže se ptáš, jestli přijmu tvou… ehm… odměnu místo Montjoyovy…?“

„Má bude daleko sladší,“ přislíbila vážně.
Otočil si pramen jejích vlasů kolem ruky. „Stěžovala sis, že tě pokořuju, má paní. Já ze svých požadavků neslevím. A také jsi řekla, že jsem stejně hnusný jako Montjoy.“

Zavrtěla hlavou a v tom pohybu bylo cosi upřímného, stejně jako v tom, že sklopila oči a dlouhé řasy zametly její líce. Nedokázala se mu podívat do očí. „Jsem darována muži, který přede mnou poznal mnoho žen. Než se dostanu do jeho rukou, mohla bych si udělat soukromou zábavu. Nebo tryznu.“

„Aby ses pomstila?“ zeptal se divoce. „Má paní, musím ti něco prozradit. Lord Montjoy si žádá panenskou manželku.“

„Na to nemá právo!“

„Ale má!“

Opět potřásla hlavou. „Ty jsi sice strašný a děsivý, pane, ale… 
„Ale?“

„Ale vlastně zase tak odpudivý nejsi. Snad bych raději patřila dřív tobě…,“ nadechla se, aby mohla pokračovat, „než mě předáš Montjoyovi!“

„Ale, ale? Nejsem snad ten muž, kterého by měl podle tvého přání Montjoy oběsit? Ten mizera, který tě přinutil plavat v hradním příkopu?“

„Ano, ale zachránil jsi mého otce tenkrát v lese,“ odpověděla Kat velmi jemně. „Zachránil jsi mi život. „Ale já jsem se k tomu nikdy nepřiznal!“

„Já to však vím. Sám jsi se prozradil. Nabízím se ti celá.“

„Výměnou za svobodu,“ upomenul ji.
Kat zrudla, ale neprotestovala. „Ještě o tom uvažuj, prosím,“ požádala ho šeptem.
„To udělám, má paní!“ Upustil jí kartáč do klína a rozhodl se, že opravdu musí okamžitě odejít. Ve dveřích se zastavil a ohlédl se přes rameno.
„Odpočívej v klidu, má paní. Budu o tvých slovech přemýšlet. Celé dny. Týdny. A snad i roky!“ Pak za sebou přirazil dveře.
Katherine se za ním překvapeně zadívala. Proč tak zuří? Koneckonců, jeho přece neměla v úmyslu zradit!
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Do chatrče se Damian odvážil vrátit až o hodně později.
Oheň vyhasl a v místnosti panovala téměř úplná tma.
Přistoupil k palandě. Ležela tam. Bílé roucho rozeznal snadno, ale aby Kat viděl do obličeje, musel se sklonit. Byla celá zamotaná do svého šatu a vlasů, jako kdyby sebou před usnutím házela a převracela se. Dlouhé nohy měla odkryté a v šeru byla vidět její sošná lýtka a malá útlá chodidla. Zdálo se, že spí velmi tvrdě.
S povzdechem položil helmici s maskou na stůl a prohrábl si husté černé vlasy. Pak svlékl tuniku i košili a sedl si, aby si stáhl vysoké boty. Bylo velmi pozdě. Modlil se, aby se mohl trochu vyspat.
Lehl si vedle ní, ale za pár minut si uvědomil, že to nebylo moudré. Líp by se vyspal venku na skále.
Pohodlí! Cha, vedle té dámy se žádného pohodlí a klidu nemohl nadít!
Zvedl se a ona se znenadání posadila a zděšeně vykřikla. „Proboha!“ zvolal, objal ji a přitáhl ji k sobě. „Katherine, zase se ti něco zdá!“

Měla otevřené oči a divoce se kolem sebe rozhlížela. Byl si jistý, že z něho viděla jen temný obrys. „Kat, Kat, byl to jen sen!“

Zachvěla se, obrátila se k němu a přitiskla obličej na jeho rameno. Pohladil ji po vlasech. „To je tím vínem,“ zasténala. „Vypila jsem příliš mnoho vína. Tebe jsem sice nepřepila, ale sama nemůžu ani pořádně spát.“

Prudce se odtáhla. Otevřela oči a pokusila se na něho zaostřit. Damian zjistil, že se ve snaze uniknout mu opravdu pořádně opila a nyní – poté, co zaplašila noční můry – to na ni má zklidňující účinek.
Najednou ucítil dotek její dlaně na tváři. „Kdopak jsi?“ zašeptala. Pokoušela se ho zahlédnout. Příliš pozdě. Víčka jí opět ztěžkla.
Ale prsty měla teplé a jejich dotek byl svůdný. Damian je zachytil. „Nikdo…“

Divoce se otřásla. „Ten sen je strašný a de la Ville je v něm tak skutečný! Dneska tam byl i princ. Pokouším se samu sebe přesvědčit, že on zlý není. Ale co ty historky, které o něm slýchám…“ Znovu se zachvěla.
„Až se provdáš za Montjoye. 
„Montjoy je jeden z nich,“ přerušila ho zuřivě. Povzdychl si a vzal ji za ruku. „Má paní…“

„Je to hrozné. Utíkám, a pak mě chytnou. A potom…“ Zasténala a opět skryla tvář na jeho rameni.
Damian se dotkl Katiny tváře a odhrnul jí vlasy. Lehčeji přejel rty po čele, po zlaté hřívě a pak je přiblížil k jejímu ušnímu lalůčku. „Je to v pořádku, byl to jen sen.“

Otočila k němu obličej a on ji zatoužil políbit ve tmě. Bez drátěné masky.
Lehce se dotkl jejích úst. Velmi lehce. A pak s nimi jeho rty splynuly, okusily je a rozevřely.
Chtěl ji cítit stále víc a víc. Když jí začal hladit hrdlo a stahovat jí šaty z ramen, Kat se roztřásly prsty.
Pak na odhalená místa přitiskl rty.
Zhluboka se nadechla a zakroutila se v jeho sevření ve snaze vymanit se. Zapůsobilo to právě opačně.
Podařilo se mu rozvázat a uvolnit tkanice jejího roucha, takže ji zcela odhalil. Damian přestal přemýšlet a poddal se touze. Touze, která ho mučila a ničila celý dlouhý den – vlastně od chvíle, kdy ji zachránil na hradě. Zvedl se a pokusil se jí pohlédnout do tváře. V šeru se mu podařilo rozeznat jen její jiskřící oči a obrys obličeje. A rty, vlhce lesklé po jeho polibku.
Znovu ji políbil a ochutnal její medovou sladkost. Tento polibek však už nebyl tak jemný. Byl to polibek vyžadující, aby se podrobila, aby se nechala svést a sama zatoužila po tom sladkém opojení. Přestože Damianem zmítala vášeň, přál si, aby Kat s jeho konáním souhlasila. Přitiskl svá ústa k jejím a jazykem jí dráždil rty, pronikl mezi ně a pohrával si s jejím jazykem. Pod dlaní cítil zdivočelý tlukot jejího srdce. Líbal ji a líbal a jeho ruka hladila Katino tělo. Palcem lehce pohladil bradavku.
Tiše sténala, ale Damian nevěděl, zda rozkoší, nebo odporem. V tu chvíli ho to však ani nezajímalo. Kat jednou rukou svírala jeho rameno a druhou hladila jeho svalnatý hrudník. Příliš dlouho si zahrávala. Nyní byl hrátkám konec.
Celý se třásl, když se od ní odpoutal. Pokusil se jí podívat do očí, ale zabránila mu v tom tma, která chránila i jeho tvář.
Tohle nechtěl! Měla se stát jeho ženou. Kdyby to udělal, nikdy by si to nepřestal vyčítat.
Ale ona po něm také touží.
Ano, chtěl ji celým vzrušeným tělem.
„Konec žertů,“ varoval ji chraptivě.
Cítil, jak se chvěje. Z koho má strach? Z něho, nebo z Montjoye?
„Bojíš se…“

„Já se nikdy nebojím,“ zašeptala lehce zastřeně. Mluvilo z ní víno? Nebo se jen tak holedbala? „Takže mi dáš vše?“

„Takže ty žádáš vše?“ opáčila. „Tys přece Stříbrný meč, obhájce práva. Tebe s radostí políbím!“

„Pouze políbíš? Varoval jsem tě, Katherine, jsi příliš pyšná.“

„Myslíš? Možná ti můj polibek bude větší odměnou, než si dokážeš představit!“ V příštím okamžiku Kat Damiana objala a jemně mu hladila nahý hrudník.
Sama vyhledala jeho rty a špičkou jazyka po nich přejížděla. Vlhce.
Mučivě.
Pokouší se mě ovládnout, pomyslel si a odtáhl se od ní, třebaže proti tomu celé jeho tělo každou buňkou protestovalo. Takže polibek. Rozhodla se mu darovat polibek. Nic víc? „Chceš mě dráždit a pohrávat si se mnou, že?“ zašeptal s ústy skoro se dotýkajícími jejích rtů. Jak se chvěla! Byla stejně rozpálená jako on a oba halily její zlaté vlasy. Nikdy se nesetkal s tak žádoucí ženou, přestože v tuto chvíli její vnady skrývala tma. Snad si byla jista svou mocí. Nebo nevěděla, s kým si pohrává.
Nebo to věděla?
„Zamysli se!“ varoval ji. „Bojíš se mne – nebo Montjoye?“ Opravdu se v té šalebné temnotě tak zachvěla? „Montjoye se nebojím!“ zvolala.
Damianova touha a hněv zatvrdily jeho tělo. Položil jí ruku na tvář a políbil ji. Vší silou se pokusil ovládnout. Chtěl jí ublížit – ale vlastně ani ne. Políbil ji.
A líbal ji znovu a znovu, až se jeho polibkům zcela poddala. Líbal jí čelo, líčka i řasy. Pak se přesunul na krk a laskal jej. Špičkou jazyka přejížděl po úbočích jejích ňader. Pevně jí sevřel boky a přisál se k bradavce levého prsu. Mučivě ji dráždil jazykem. Cítil, jak se pod ním Kat třese, jak se její tělo napíná jako luk. Z hrdla jí unikaly tiché výkřiky. Damiana se zmocnila prudká touha a jeho slabiny se vzepjaly. Chuť Katiných ňader a vášnivé chvění jejího těla ho přiváděly k šílenství.
Dlaněmi jí laskal boky a jednou rukou nesmlouvavě a směle zamířil mezi její stehna. Otřásla se a zalapala po dechu, když se dotkl drobných kudrlinek. Neustával, pronikal dál a dál a nelítostně ji dráždil.
S výkřikem se pokusila posadit, ale on ji pevně zatlačil zpátky do kožešin a sevřel ji nohama. Podíval se jí do očí a znovu se zmocnil jejích úst. Když zvedl hlavu, ležela klidně a měla zavřené oči. Sklouzl níž, přitiskl jí rty na břicho a laskal ji jazykem. Postupoval stále níž, prsty hladil měkké okvětní plátky jejího pohlaví a pak mezi ně horce zamířil jazykem.
Najednou se začala divoce vzpírat a bránit. Uchopil ji za ruce a pevně je držel. Zmítáním a kroucením se její tělo dostalo do ještě pevnějšího kontaktu s Damianovými rty a on ji hluboce prozkoumával jazykem. Vykřikla a snažila se mu vymanit. Příliš pozdě. Obklopila ho jemná ženská vůně a na rtech cítil chuť jejího pohlaví. Celé tělo mu ztuhlo jako ocel a v tu chvíli si ji žádal tak mocně, že by to Kat nikdy nepochopila. Ani on tu vášeň nechápal. Obklopovala ho noc, temnota, vítr a ta divá smršť. Bude mu patřit. Hned. Vzduch kolem nich se chvěl napětím a Damianovi v žilách divoce tepala krev.
„Takový polibek jsem ti nenabízela!“ vykřikla přidušeně.
Vztyčil se nad ní a uvolnil si spodky. „Tys řekla, že nabízíš všechno! Na dohadování o podrobnostech naší smlouvy už je pozdě!“ zašeptal chraptivě. „Nabídla jsi vše!“

V místnosti byla taková tma, že Damian neviděl ani její tvář, ani oči, jen cítil její tělo. Kat najednou zaklela a vymrštila se. Natáhl se, uchopil ji za kolena, rozevřel jí nohy a přitáhl ji k sobě. Vykřikla a zápasila s ním, ale jeho sevření bylo nemilosrdné. Dlaní se dotkl jejího pohlaví, stále ještě vlhkého od jeho polibku. Sklesl na ni a koncem svého vzrušeného mužství ucítil lákavou vlhkost. „Ach!“ zuřivě se vzepjala. Její přirození ho pohlcovalo.
Nořil se do Kat stále hlouběji.
Zklidnila se.
Uchopil ji oběma dlaněmi za hlavu, fascinován měkkou nádherou jejích vlasů.
Opět vyhledal její rty.
Líbal ji podivuhodně jemně, vábivě.
Skoro něžně.
A líbal ji dlouze a konejšivě, až napětí jejího těla povolilo.
Zašeptal jí do rtů: „Dávej si pozor, paní, když si hraješ! Protože muži už jsou takoví, že si vždycky přejí zvítězit!“

Ležela tiše se zavřenýma očima a pootevřenými ústy.
Pohnul se. Pronikl do ní. Pomalu. Hluboko.
Otevřela oči a ze rtů jí unikl výkřik. Zabořila prsty do jeho nahého těla. Sevřel ji pevněji. Cítil, jak jí tluče srdce, jak se chvěje a vzlyká.
„Můžeš si za to sama!“ řekl. „Ach, paní! Jak rozhodná a sebejistá jsi byla. Dnes v noci se konečně dozvíš něco o mužích.“

Nepřela se s ním, ale ani se nepodvolila. „Okamžitě přestaň!“ poručila.
Damian zavrtěl hlavou, i když pochyboval, že to Kat ve tmě postřehne. „Ba ne, paní. Už je pozdě. Jsi dáma, která slíbila všechno.“

Zatímco s ní hovořil, cítil, jak se mu Kat poddává, a slyšel, jak skřípe zuby. Stal se součástí jejího těla.
„Máš, co jsi chtěl,“ zvolala. „Obchod je uzavřen a já jsem volná. Nech mě být!“

Zarazil se a svaly ve tváři mu hněvivě zacukaly. „Paní, paní! Ty se musíš o jemném umění vyjednávání ještě mnoho naučit. Já ti nic nesliboval, žádný obchod jsem s tebou neuzavřel.“

Zuřivě zaječela a vzepřela se proti němu.
Skvělé.
Vlastní silou překonala poslední panenskou zábranu. Unikl jí ohromený vzlyk.
Navzdory zběsilé touze, která jím pronikla jako válečný pokřik, pocítil Damian překvapivou něhu.
„Pomalu, má paní, moc jemně,“ zašeptal a objal ji. Zlíbal jí tváře a ochutnal slzy, které by jistě popřela. Našel její rty, oční víčka, ušní lalůčky.
A pak se v ní začal pohybovat. Pomalu, opatrně. Bolestivě. Dával si načas a bude takto pokračovat třeba celou noc. Možná že bude muset…
Najednou se zdálo, že začíná jeho pohyby opětovat. Tiše sténala a dotýkala se dlaněmi jeho ramen, jeho hrudi.
Damian jí položil ruku na ňadro. Políbil je a rty a prsty dráždil bradavku. Ano, začíná se mu vzdávat…
Netušil, jak dlouho ji takto sváděl. Pak v něm vzplanuly pekelné plameny a jeho pohyby nabyly na síle a rychlosti. V divokém rytmu se do ní nořil stále hlouběji. Přitom jí šeptal o její kráse a své touze. V odpověď mu zaryla prsty do ramen a obemkla ho nohama. Napjala se, prudce se nadechla, vykřikla a přitiskla mu tvář na hruď. Mezi jejími stehny se vyronil sladký nektar. Této noci se toho naučila o mužích hodně.
A o sobě též.
Důkaz její rozkoše ho vyburcoval a měl pocit, jako by se ocitl v centru uragánu. Z hrdla mu unikl hromový výkřik a jeho tělem projížděly mocné vlny touhy. Znovu a znovu se v ní pohyboval a třásl se, ještě když uléhal vedle ní. Stálo to za to. Bože, stálo to za to! Ještě nikdy nic podobného nepocítil. Rozhodně ne s Affou a dokonce ani…
S Alyssou.
Sevřel čelisti a snažil se zapomenout na ženu, kterou miloval.
Ne! S ní to bylo daleko, daleko lepší. Ani nevzlykla, a když bylo po všem, jen se odvrátila a skryla slzy.
Začal tiše klít a málem k tomu použil francouzštinu. Včas se zarazil se slovy Mon Dieu! na jazyku.
„Dobrý bože, paní! Netvař se tak ublíženě! Co sis myslela? Celý den jsi mě sváděla a dráždila. Cožpak jsi tak nezkušená, žes netušila, k čemu to směřuje?“

Neodpověděla. Jen ho tím utvrdila v jeho – snad nerozumném – hněvu.
Zradila ho. Vlastně s ním zradila Montjoye. Snad to neměla v úmyslu, ale nabídla mu obchod. Chtěla vyměnit své tělo za svobodu. Zatraceně!
„Snažil jsem se, abych ti neublížil, má paní. Myslím, že jsem si počínal dobře. Jen málo žen pocítí při první zkušenosti s milováním rozkoš…“

Na její výbuch nebyl připravený. Vrhla se na něho pěstmi. Zasáhla ho do brady a pod oko.
„Svatá matko!“ vykřikl a chytil ji za zápěstí. Držel ji nad sebou. Seděla na něm obkročmo, její vlasy je přikrývaly, a divoce mu spílala.
„Ty nafoukaný šakale! Jak ses opovážil? Darebáku, mizero, bandito! Tvoje chování je neuvěřitelné, ty drzý lumpe. Proč si myslíš…“

Lehce se nadzvedl, ale zápěstí jí nepouštěl. „Já si nic nemyslím, má paní, já to vím. A když si nedáš pozor, vzápětí tu naši intimní seanci zopakuji!“

„Ach!“ vyjekla, když ucítila, jak se pod ní cosi opět vztyčuje. Začala s ním zápasit. Nechal ji, až jí došlo, že ho nepřemůže, a teprve pak ji pustil.
Odkutálela se ke stěně. Neviděl ji sice, ale tušil, kde je. Zaklel. „Snažil jsem se, abych ti neublížil, má paní,“ řekl tiše.
Po chvíli přerušovaně vzdychla. „Neublížils mi. Vlastně ublížil, ublížil! Ale…“

Damian se ve tmě usmál. Z jejího hlasu zazněla nejistota. Patrně si nedokázala představit, že se jí bude to, co nabídla, líbit.
„Ach Bože!“ vykřikla a on vycítil, že si skryla tvář v dlaních. Vybavovala si nedávné vzpomínky. „Nikdy, nikdy,“ zašeptala. „Nepomyslela bych si – ach Ježíši! Nejraději bych tě pověsila sama!“

„Zamysli se,“ poradil jí tiše. Zase se mu podařilo ovládnout svůj hněv. „Nebylo to snad lepší se mnou – než s Montjoyem?“

„Ach Bože! Nikdy! Tohle s Montjoyem nikdy nebude! Nedovolím mu podobné důvěrnosti!“ prohlásila vášnivě.
Jen počkej, má paní, řekl si v duchu. Ty se podivíš, až poznáš, jaké důvěrnosti budeš muset Montjoyovi dovolit!
„Takže jsem volná…,“ začala tiše.
„Nic jsem ti neslíbil!“

„Jsi přece Stříbrný meč. Musíš se chovat čestně. Musíš mi dát své slovo.“

„To nemohu.“

„Musíš!“

Vyskočil z lože a zavázal si spodky. Pak si natáhl košili, ve tmě posbíral ostatní svršky a drátěnou košili. Nakonec se k ní otočil. „Jedno je jisté, má paní. Až do svítání tě nikdo nebude rušit.“

Otevřel dveře, zastavil se na prahu a rozzuřeně se ohlédl. „Pamatuj, až do rána!“

Přibouchl za sebou a slepě zíral do noci.
„Ach ano, má paní! Věř mi, že budeš s Montjoyem náramně důvěrná, a to brzy. Moc brzy!“

Posadil se na kámen a čekal. Chvílemi jím lomcoval vztek, chvílemi byl lehce pobavený.
Pomsta bude má, přísahal si.
Hodiny zvolna míjely. Chtěl se ujistit, že věří slovu Stříbrného meče a že se nepokusí o útěk.
Když začalo svítat, hvízdl na koně a rychle odjel domů na Cliffordský hrad.
Dlouho se tam nezdržel.
Katherine se po zbytek noci zmítala v záchvatech hněvu, úžasu a strachu. Co to jen provedla! Při pomyšlení na to, co udělá její manžel, až zjistí, že… už není panna, se roztřásla.
V duchu si do detailu přehrála nedávné události.
Každou maličkost.
Každý dotek. Každé polaskání.
Vzpomněla si na bolest a zuřivost.
I na ten zázračný okamžik…
Zrudla a zakázala si o tom dál uvažovat, ale stále se jí vracely stejné myšlenky. Dopustila, aby se jí ve tmě zmocnil naprostý cizinec.
Muž, jehož obličej by nepoznala, pokud by jej ještě někdy spatřila!
„Ach, dobrý Bože!“ vykřikla, polkla a objala se pažemi.
Snad jen množství vína, které vypila, jí umožnilo najít útěchu ve spánku, který tak moc potřebovala. Odpočívala v klidu asi hodinu. Odešel. Dodrží slovo. Nepředá ji Montjoyovi.
Katina dobrá pověst a snad i život byly ohroženy. Netušila, co ji čeká. Podařilo se mu cosi jí darovat… Cosi sladkého. Nedokázala ho nenávidět ani jím opovrhovat, přestože…
Ať říkal, co říkal, byla si jistá, že právě on byl tím skrytým lučištníkem toho dne, kdy si vyjela s otcem. Byl tím mužem, který je zachránil, když už to vypadalo, že je vše ztraceno.
Zachránil jejímu otci život, a už jen proto by mu dala vše. Neuvědomila si, že nakonec usnula, dokud ji neprobudil dusot mnoha koní blížících se k lesní chýši.
Prudce otevřela oči a přemítala, co to znamená. Pak se jí zmocnila panika.
Byla sama. Sama na loži, které tak důvěrně sdílela se Stříbrným mečem. Hlava se jí točila, asi tím vínem. Víno všechno rozostřilo.
Ne, nic nebylo rozostřené. Ani trochu. Pamatovala si bolest i rozkoš.
Ach, co to jen udělala? A kdo vlastně přijíždí?
Přitiskla si bílý šat lemovaný kožešinou k hrudi, seskočila z palandy a pokusila se oblečení upravit a sešněrovat. Byla strašně vylekaná.
Je to de la Ville. Našel ji.
Je to princ Jan.
Je to…
Dveře se rozletěly. Katherine tam stála v bílých šatech s vlasy divoce rozcuchanými po milostné noci. Jasné slunce ji oslepilo, takže si musela zastínit oči.
A pak ho poznala.
Byl to Montjoy.
Vysoký, silný, s černými vlasy. Jeho ramena vyplňovala celé dveře a stříbrné oči ji svým třpytem přibíjely na místě. Měl na sobě tuniku v rodinných barvách s vyšitými normanskými lvy. Byl krásný, pyšný a byl to Norman! Stál tam a odhadoval ji zkušenýma očima.
„Má paní! Doslechl jsem se, že mě tu v bezpečí očekáváš.“

Dvorná francouzská slova na ni neměla žádný účinek, až na to, že se jí roztřásla kolena.
K čertu s ním. K čertu se Stříbrným mečem! Zradil ji!
A k čertu s Montjoyem! Nechce s ním mít nic společného!
„Pojď, Katherine. Sice se ještě moc dobře neznáme, ale úplní cizinci nejsme. Ty víš, že jsem lord Damian Montjoy. Hrabě Clifford. Richard rozhodl, že budeme muž a žena.“

Sebrala odvahu. „Jestli ti rozumím, král přikázal, abychom se zasnoubili…“ začala, ale Montjoy se zasmál.
„Zasnoubili, má paní? V takových nebezpečných dobách? Ne, ne, svatba se bude konat bez prodlení.“

„Ale to nejde! Církev…“

„Bez prodlení, má paní. Kněz nás již očekává. A navíc už jsi vhodně oděná do panensky bělostného roucha.“

Zarděla se. „Můj pane, ujišťuji tě, že nemohu…“

„Má paní!“ Ostře a rozzlobeně na ni shlédl stříbřitýma očima. „Ty musíš!“
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Kat divoce přecházela po své ložnici a usilovně přemýšlela.
Bože na nebesích! Co si počne? Proklínala Stříbrného meče do posledního kolena, ale stále ještě nebyla schopna uvěřit, že ji zradil.
Připomněla si, že jí vlastně nic neslíbil. Měl v úmyslu předat ji Montjoyovi. Dobrá, ale když svého pána tak obdivoval, proč se s ní miloval?
A jak je možné, že se jí to líbilo?
Ne!
Na to nemohla myslet. Neodvažovala se na to myslet, protože ji pokaždé zaplavil horký ruměnec a panika.
On ji Montjoyovi jen tak nepředal. Stříbrný meč ji zradil a pak teprve přenechal Montjoyovi. A když Montjoy vpadl do chýše, chladně ji informoval o jejím dalším osudu, přikázal, aby jí přinesli plášť a odvezli ji domů. Jeho rozkaz byl okamžitě vyplněn a Kat odvedli k menší klisně, kterou přivedli speciálně pro ni.
Montjoy už s ní nepromluvil. Netrpělivě čekal v čele svých mužů, až Kat nasedne. Obávala se, že ji chce odvézt na svůj hrad Clifford, ale díkybohu tak neučinil.
Když dojeli na její hrad, sám jí pomohl z koně. Pokusil se jí něco říct – patrně o neodkladné svatbě, ale ona byla rychlejší. Odhodila si vlasy z čela a tiše a vlídně se omluvila, že je vyčerpaná a potřebuje se vykoupat a odpočinout si. Pak si spolu promluví.
A tak byla nyní ve své komnatě, čekala, až jí připraví lázeň, a Montjoy se dole seznamoval s jejím služebnictvem jako nový pán a velitel.
Ozvalo se zaklepání. Kat přešla ke dveřím a otevřela je dokořán. Za nimi byla rudolící, rozzářená Marie. „Kat!“ zvolala a pevně sevřela svou paní do náruče. Kat její objetí opětovala. Najednou se jí zmocnil pocit viny. Vyčítala si, že dočista zapomněla, jak jsou její lidé dobří a jak moc se o ni báli. „Ach, má milá! Měli jsme o tebe takový strach! Všichni jsme věděli, že se ti podařilo uprchnout těm de la Villeovým pohůnkům.“ Odmlčela se a spráskla ruce. „A ten skvělý muž! Byl to zázrak! Přišel tě zachránit!“ Marie si zhluboka a s potěšením povzdechla a podívala se k nebi, jako by Stříbrného meče poslali odtamtud. „Budiž svatým dík, neboť mezi nás seslali jednoho ze svých!“

„Ten muž není žádný světec, to mi můžeš věřit!“ odporovala Kat a vtáhla Marii dovnitř. Už už zavírala dveře, ale pak zjistila, že za Marií je ještě Howard a půltucet kuchtíků s těžkými vědry horké vody. Howard se uklonil a vypadal, že by ji nejraději také objal, ale neodvážil se.
„Drahý Howarde,“ řekla a lehce ho políbila na tvář. Zrudl.
„Jsme tak rádi, paní, že tě máme zpátky!“ prohlásil. „My všichni, tihle mládenci, stráže i já. Je politováníhodné, že se mezi námi našel zrádce! Sir Gunther se zrovna nyní omlouvá lordu Montjoyovi.“

„Omlouvá se Montjoyovi?“ vydechla Kat. „Nemá se co omlouvat Montjoyovi, ale mně. To si vyřídím sama. Při mé obraně byli zabiti a zavražděni muži…“

„Má paní,“ zašeptala Marie varovně. Chlapci, kteří nalévali horkou vodu do lázně, se tvářili vylekaně. Po hradě se bude vyprávět, že se odvážila odporovat muži, jako je Montjoy.
Pohodila hlavou. „Je mi to jedno. Tohle je můj majetek, ne jeho!“

„Ale brzy bude jeho,“ zamumlala Marie neklidně.
Kat důrazně zavrtěla hlavou. „Ne, já se za něho nemohu provdat, Marie. Nemohu!“

Howard se zamračil. Marie se na něho podívala, nesouhlasně zavrtěla hlavou a uchopila Kat za paži. „Koupel je připravená, má paní, ať voda nevystydne…“

Kat ji ignorovala, otočila se a zamířila ke schodišti. Stále ještě měla na sobě bílé šaty, které jí daroval Montjoy, a těžký plášť. Ani se nestačila učesat. Nehodlala se však nechat zavřít ve své komnatě, zatímco on se potuluje po jejím hradě a trestá její služebnictvo a její stráže. V půli schodiště si uvědomila, že se Montjoye bojí. Měla k tomu dobrý důvod. Zároveň jí bylo jasné, že už je pozdě couvnout. Seděl u jídelního stolu a vysoký štíhlý sir Gunther, sukovitý jako starý dub, stál před ním s plánem hradu. Jenny, děvečka z kuchyně, mu nalévala víno a Meg, starší žena, Howardova druhá kuchařka, před něj kladla talíř studeného uzeného.
„Má paní!“ vykřikl sir Gunther, udělal pár dlouhých kroků, poklekl a uchopil ji za ruku. „Můžeš mi odpustit?“

„Není co odpouštět,“ ujistila ho. „Vstaň, sire Gunthere. Byli jsme oklamáni…“

„Neměli jste se dát tak snadno ošálit,“ řekl Montjoy a vstal. V jeho hlase zazněla panovačnost, která měla naznačit, kdo tu bude napříště vládnout. „Sire Gunthere, budeme pokračovat později. Lady Katherine si se mnou přes své vyčerpání zřejmě přeje mluvit.“

„Ano, můj pane!“

„My – sir Gunther, ty a já – si o tom promluvíme později,“ prohlásila Kat rozhodně.
„Ano, má paní!“ Sir Gunther neklidně pohlédl z jednoho na druhého.
„Pošlu pro tebe, až se lady Katherine odebere do své komnaty, aby se vykoupala,“ řekl Montjoy tiše. Kat se na něho dívala a zoufala si, když zjistila, že se třese. Musí vzít rozum do hrsti a s chladnou hlavou vymyslet, jak se dostat z proklatých rukou tohoto nového nepřítele. Ach ne, Montjoy není de la Ville. Právě naopak. Jak tam před ní stál, působil temně a nebezpečně. Vlasy měl černé jako havran, a ne tak krátké, jak Normané obvykle nosí, vlnily se mu až na krk. Lemovaly krásný obličej s nápadně vystouplými lícními kostmi a tvrdou hranatou bradou. Na tvářích měl drobné jizvy, svědčící o tom, že je válečník sloužící bojovnému králi. Jizvy však byly vybledlé a nikterak nenarušovaly čistě řezané rysy obličeje. Kat slyšela, že Damiana mnoho žen pokládá za neodolatelného.
Tyto ženy se mu však zřejmě nikdy nepodívaly do očí. Byly stříbřitě šedé, hrozivé – nelítostné –, někdy žhavé jako uhlíky a v příští chvíli studené jako led. Právě si prohlížel hrad, svoji odměnu, a ona nebyla nic víc než otravný přívěsek.
Poté, co sir Gunther odešel, se Meg s Jenny na sebe podívaly a prchly z hodovní síně.
Kat si uvědomila, že s Montjoyem osaměla.
Pod jeho upřeným pohledem se celá roztřásla. Vypadal, jako když kvůli ní v hloubi duše zuří. Jaký by však měl důvod? Nebo snad věděl, že ona byla tou dívkou tenkrát v lese? Ne, Robin jí přece řekl, že si Montjoy myslí, že to byla nějaká venkovanka. Určitě by ji v tomto tak odlišném šatě nepoznal.
Možná však ví, co se odehrálo v té chýši.
Ale to ne. Stříbrný meč by riskoval krk, kdyby mu o tom vyprávěl!
Najednou se jí těžko dýchalo. Musela rychle promluvit. „Budu ti vděčná, můj pane, když necháš řízení mého hradu na mně,“ řekla.
Opřel se pozadím o stůl a zkřížil mohutné paže na neméně mohutné hrudi. „Budu ti vděčný, má paní, když se budeš starat o ženské záležitosti. Vykoupej se a ustroj, abychom mohli být oddáni.“

„Tento hrad a lidi, kteří v něm žijí, řídím já. Starám se o jeho opravy, o jídlo a oděv pro poddané a o to, abychom všichni věrně a oddaně sloužili králi Richardovi. Vedla jsem si zde dobře. Je to moje dědictví. A co se týče toho druhého, provdat se za tebe nemohu. Já…“

„Musím ti odporovat, má paní. Mám všechny listiny a pověření. Budeme oddáni ještě dnes, jakmile budeš připravená.“

Kat bylo jasné, že ho mluvením od svatby neodradí.
Sklonila hlavu a řekla velmi zkroušeně: „Ty mi nerozumíš, lorde Montjoyi. Právě jsem prožila něco strašného…“

„Vím, dva dny v divočině,“ zamumlal s nádechem soucitu.
Zvedla k němu oči. „A skok do hradního příkopu. A noční chlad, žízeň a hlad…“

„Jak zvláštní! Podle všech těch historek o Stříbrném meči bych soudil, že tě jídlem a pitím zaopatří. Povídá se o něm, že je dokonce se mnou ve spojení, protože se na mém panství velmi dobře vyzná. A v té chýši bylo víno, tak netuším, proč jsi žíznila.“

„Já vím,“ řekla Katherine a snažila se, aby to znělo sladce a lehce. „Víno tam bylo. Pila jsem ho. Příliš mnoho vína…“

„Jak tomu mám rozumět, má paní? Co tím chceš říct?“

„Nic, můj pane! Což nerozumíš? Byla to krajně nepříjemná zkušenost…“

„Nepříjemná?“ opakoval zdvořile. Horlivě přikývla. „Příšerná!“

„Příšerná? Stříbrný meč s tebou zacházel příšerně? Vyhrožoval ti?“

Řekl to tak divoce, že málem ucouvla. A rozzlobila se na sebe, protože se o Stříbrného meče začala bát.
Vděčila mu za mnoho.
Ale on by jí měl být vděčný za daleko víc!
„Ne,“ vyhrkla. „Jen mě varoval, abych se nepokoušela uprchnout. Víš…“

„Uprchnout? Proč bys chtěla prchat muži, který tě pro mě zachránil před de la Villem?“

„Zachránil pro tebe…!“ začala rozčileně, ale rychle se vzpamatovala. „Můj pane, v dnešních dobách je všude kolem tolik zrádců, proto se neodvažuji věřit nikomu. O Richardových plánech jsem až do chvíle, kdy mi o nich řekl, nic nevěděla a byla jsem bezradná.“

„Aha!“ zabručel.
„Takže mě chápeš,“ řekla Kat. „Poskytneš mi trochu času.“

„Ne, má paní, myslím, že ne.“

„Cože?“

„Myslím, že ne. Svatba se bude konat dnes odpoledne.“

„Ale ty mi nerozumíš…“

„Ty nerozumíš mně,“ řekl bez obalu. „Všude kolem hrozí povstání a já nemíním přilévat olej do ohně tím, že tě tu nechám svobodnou jako lákavou kořist pro muže, jako je de la Ville!“

„Ale…“

„Snad si nemyslíš, že se o tebe de la Ville přestane pokoušet? Ano, paní, jsi velmi důležitá. Tvůj hrad je důležitý. Nemůžeme riskovat ani o minutu déle. Kvůli tomu jsem přišel o pád Jeruzaléma, má paní! A nehodlám se s tebou o tom dále přít!“

„Nuže, můj pane, já svatební slib neřeknu! Neměla jsem čas na přípravu své duše, nemohla jsem si promluvit se svým zpovědníkem…“

„Připravit duši? Budeš se vdávat, má paní, nechystáš se do hrobu. A máš-li pocit, že se musíš vyzpovídat, hned ti pošlu kněze.“

„To nemusí být. Mé hříchy nejsou zase tak veliké!“
Opravdu ne? A co ta včerejší noc…? zeptala se sebe sama.
„Sám rád vyslechnu tvoji zpověď,“ poznamenal a chladně se na ni zadíval.
„To by dřív muselo zamrznout peklo, můj pane!“

„Tak se vyzpovídej sama sobě, až se budeš koupat. Ale pospěš si, protože moje trpělivost má své meze.“

„Stejně jako má! Tvé naléhání není příliš rytířské. Nejsem připravená ke sňatku.
„A kdo kdy je, má paní?“

„Netoužím s tebou cokoli sdílet!“

„Škoda. Přesto budeme oddáni.“

Rychle zapřemýšlela. „Dobrá. Souhlasím se svatbou, ale musíš na místě před Bohem odpřisáhnout, že nebudeš trvat na tom, abychom sdíleli ložnici. A nebudeš…“

„Požadovat, abys plnila své manželské povinnosti?“ dořekl pobaveně. Jak směšně hledala slova.
„Ano,“ odpověděla ledově. „Jestliže mi poskytneš rok, možná pak…“

Usmál se.
„Půl roku,“ smlouvala.
„Možná šest hodin,“ řekl velmi tiše. „Záleží na tom, jakou budu mít náladu. Ale neboj se, přísahám, že mě velmi, velmi důvěrně poznáš. Co nejdříve!“

Chvíli nebyla schopná slova. Jen na něj zuřivě zírala a přála si, aby byla muž. Toužila se s ním utkat s mečem v ruce.
Už to jednou udělala a on ji lehce porazil. A pak jí naplácal jako malému dítěti.
To by se nyní neodvážil! Takhle by se k dámě, jako je ona, nechoval. Tehdy si myslel, že je vesničanka.
Kéž by mu dokázala svázat ruce za zády a pak použít meč. To by ho vyřídilo.
Vítězný pocit vystřídala úzkost. Dnes večer po svatbě zjistí, že nezískal manželku, jakou očekával.
„Ničemo!“ zasyčela a pranic nedbala ohně v jeho očích. „Budeš litovat, moc litovat, pane, když se se mnou oženíš.“

Rozhodil rukama. „Ale já už lituji, má paní! Přesto však budeme oddáni. Jsi-li schopna chovat se, jak se patří na dámu, být skromná a poslušná, budeme spolu dobře vycházet. Když ne…“ Významně se odmlčel. „V každém případě dnes bude náš svazek uzavřen,“ dokončil hrozivě.
Snažila se překonat děs, který ji zachvátil. „Ale já nejsem skromná a poslušná! Tohle je můj hrad, mé dědictví a já…“

Zarazila se, protože k ní vykročil. Přece před ním neuteče! Neodváží se vůči ní v jejím vlastním domě použít násilí!
Rychle se k ní blížil.
„Můj pane, varuji tě…“

„A já varuji tebe, má paní. Máš dvě vteřiny na to, abys vyběhla po těchto schodech a skočila do lázně. Jinak tě tam vynesu sám.“

„Ne, můj pane, to neuděláš!“

„Jedna vteřina.“

„Ne!“

„Ano!“

Uchvátil ji do náruče a Kat ohromeně zalapala po dechu. Zachytila se ho, aby nespadla, a na okamžik se střetla se stříbrným ohněm jeho očí. Pak potlačila strach i úžas, zaječela a pěstmi zaútočila na jeho hrudník. Vůbec to nevnímal. Vykročil ke schodišti a pak stoupal vzhůru. Ve dveřích její komnaty stále ještě stála Marie s Howardem a neklidně svírali dlaně.
„Ven!“ zahřměl Montjoy. „Marie…,“ vydechla Kat.
Marie ji však raději přeslechla. Pelášila i s Howardem ze schodů. Damian vnesl Katherine dovnitř a kopnutím za sebou přirazil dveře.
Kat se divoce kroutila a šeptem ho zuřivě proklínala. Francouzsky.
„Má lásko, riskuješ, že tvé pozadí dojde velké úhony,“ odpověděl na její poznámky.
Znenadání se ocitla na nohou, prudce se otočila a podívala se mu do očí.
„Surovče!“ zvolala.
On s ní však ještě neskončil. Natáhl ruku a serval z ní těžký plášť. Zoufale sledovala, jak se těžká látka trhá. Zadíval se na ni. Na její šaty.
Na šaty, které kdysi daroval lady Alysse.
Jejich zraky se opět střetly.
Chtěl ten šat zpět. Tady a hned.
„Ne!“ vykřikla a otočila se k útěku. Chytil ji za vlasy a trhl zpátky. Měla na krajíčku.
Ucítila totiž na sobě jeho ruce. Vklouzly pod živůtek, aby jej uvolnily. Roucho jí kleslo k nohám. Ještě jednou se pokusila o útěk.
A opět ji nemilosrdně uchvátil a ona bezmocně vykřikla. Její hebké tělo sevřely drsné dlaně válečníka, a třebaže se vší silou vzpírala, byla vhozena do chladnoucí lázně.
Vynořila se, zuřivě prskala a obdařila ho nenávistným pohledem. Když popadla dech, vyplivla dvě slova: „Ty darebáku!“

Přikývl a zkřížil paže na hrudi. „Jak si přeješ, má paní. Budu se k tobě chovat, jak si zasloužíš. Pevně doufám, že přijdeš k rozumu. Věřím, už kvůli tobě, že se ve zdraví dožiješ vysokého věku. De la Ville se zajímá jen o své zvrhlé rozkoše. Já jsem jemný…“

„Jemný?“ zalapala po dechu. „Tomuhle říkáš jemný?“

„Budu takový, jak si zasloužíš,“ slíbil jí tiše a položil jí dlaň na zátylek. Jeho dotek ji nečekaně rozrušil, a když Damian znovu promluvil, přejel jí mráz po zádech. „Takže tě nyní mohu nechat o samotě? Nebo ti mám, má paní, vydrbat záda či umýt vlasy?“

„Ne!“

Dvorně se uklonil. Pak se otočil a vyšel z její komnaty. Kat seděla bez hnutí ve vlažné vodě a pak od srdce zaklela. Slyšela, jak se dveře opatrně pootevřely a ostražitě se chopila okrajů vany.
Nebyl to však Montjoy, nýbrž Marie. „Má paní Kat!“ tiše zvolala a vklouzla do místnosti. „On chce, aby ses za něj do hodiny provdala. Jdu ti pomoct.“

Kat na ni tiše zírala. Marie přeběhla k jejímu toaletnímu stolku, popadla vonné mýdlo a houbu, vrátila se k lázni a začala umývat Katiny zcuchané vlasy.
Ta se prudce vysmekla. „Já si ho vzít nemohu,“ vyhrkla.
„Inu, chová se dost příkře, ale kdyby ses trochu snažila…“

„Nechápeš to! Já si ho nemůžu vzít!“ Katina panika rostla. „Z mnoha důvodů. Určitě se vyspal s polovinou žen z Richardova doprovodu! Královna Eleonora jednou řekla, že si ti muži dělají, co se jim zlíbí – a je si naprosto jistá, že měl Jindřich poměr s ovcí Rosamundy Clliffordové! –, ale že pro ženy platí jiná pravidla.“

„O čem to mluvíš, má paní?“

Kat zavrtěla hlavou a sevřela okraje vany. Nemůže Marii vyprávět o tom, co se stalo včera v noci. Toužila se jí svěřit, ale nemohla.
Ani Marie by to nepochopila. Takže jen hlesla: „Opravdu se za něho nemohu provdat.“

„Spláchnu ti vlasy.“

Kat se nehýbala. Marie jí ponořila hlavu pod vodu a snažila se rozplést zacuchané kadeře.
Kat se vynořila, Marie odhrnula vlasy a začala jí mydlit záda. „Bude to v pořádku, Kat. Opravdu. Uvažuj! Král Richard poslal kvůli tobě toho muže, jednoho ze svých válečníků, zpátky domů. Určitě to není špatný člověk. A slyšela jsem, že svou ženu lady Alyssu oddaně miloval…,“

„Viděla jsem, jak oddaněji miloval!“ zabručela Kat.
Ano, zažila to jednou a z toho soudila, že je vůči Alysse chladný, drsný a odtažitý. Ale přesto se na něj Alyssa vřele usmívala a v jejích očích bylo možno vidět lásku a obdiv.
Snad Alyssu miloval. Stříbrný meč si byl jistý, že Montjoy Alyssu miluje. Ale Stříbrný meč ji také miloval. Alyssa toho však byla hodna. Byla nesmírně něžná, laskavá a soucitná.
Montjoy tedy Alyssu možná opravdu miloval. Ale Kat rozhodně nemiluje.
Najednou sebrala Marii mýdlo a začala si zuřivě drhnout paže a hrudník. De la Ville, princ Jan, Stříbrný meč, Montjoy – všichni jsou stejní! Nenávidí je! Musí smýt dotek toho zrádce, Stříbrného meče!
Ach ano…
Protože budou následovat Montjoyovy doteky. Ne, ne, ne, k tomu nesmí dojít.
Myla se houbou a mýdlem tak důkladně, jako by ji pokrývaly saze. Marie ji starostlivě pozorovala a uvažovala, jestli její obvykle rozvážná paní nepřišla o rozum.
Mohl to způsobit skok do hradního příkopu.
Klekla si vedle vany a láskyplně hladila Katiny mokré vlasy. „Netušila jsem, že tě vyhlídka na svatbu tak vyleká. Vždycky jsi byla tak sebejistá a silná. Kéž by tu byla tvá drahá matka. Ta by našla ta správná slova a uklidnila by tě. Kdybys toho věděla o mužích trochu víc…“

„Vím o mužích až dost,“ odsekla Kat. „Nebojím se, jen…“ zarazila se a zadívala se na Marii. „Už to mám!“

Vztyčila se a sáhla po velké osušce, kterou jí Marie podala, a zabalila se do ní, než vystoupila z lázně. „Najdi mi nějaký hrubý šat…“

Marie zalapala po dechu. „Snad nemáš na mysli ten zelený…“

„Ano, ten bude nejlepší!“ souhlasila Kat, ale pak se zarazila. Ne. Oděv lady Zelené rukávce ne. Své druhé, jí tak drahé já, nechtěla riskovat. Co kdyby ji chytli na útěku…
Určitě mě nechytnou! řekla si, ale přesto tiše požádala Marii: „Vlastně ne, ty zelené ne. Něco podobného. Jednoduchou košili a kratší tuniku. Vlněné kalhoty a obyčejný tmavý plášť.“

„Na svatbu?“ žasla Marie.
Kat neodpověděla. Přistoupila k tajným dveřím, které ji zradily, když prchala před de la Villem. To se nesmí opakovat.
Pomodlila se a zatlačila. Nic. Navlhčila si rty a opřela se do dveří vší silou.
Tentokrát povolily. Otevřely se dokořán tak prudce, že jimi málem proletěla jen v osušce.
„Díky Bohu na nebesích!“ vykřikla.
„Ach ne!“ zakvílela Marie. „Nesmíš před ním utéct, Kat!“

„Ale já musím, Marie! Musím!“ naléhala. Rychle na sebe naházela šaty, které jí Marie přinesla, a chopila se kartáče na vlasy.
Vzpomněla si na to, co cítila, když se jejími vlasy probíral Stříbrný meč, a ruka jí ztuhla.
Pak si vybavila jeho doteky na jiných částech svého těla a roztřásla se. Ach, ti muži! Kéž by se všichni propadli do země!
„Jak tě vůbec napadá udělat tak strašnou věc, když jsi ještě nedávno byla v hrozném nebezpečí! Vždyť jsi musela skočit z cimbuří. Nemysli si, že na tebe za každým rohem čeká zázračný legendární zachránce!“

„Takže už je z něj zázračný zachránce, co?“ rozlítila se Kat a odhodila kartáč na lože. „Věř mi, Marie, Stříbrný meč není ani světec, ani legendární zachránce!“

„Ale de la Ville tě stále ohrožuje! Montjoy tě před tím netvorem ochrání. Je to králův rozkaz, Kat…“

„Král tu není,“ prohlásila Kat. „Jak mohu vědět, že je to opravdu jeho rozkaz?“

„Montjoy má jeho pečetě a listiny a církevní povolení, takže váš svazek může být uzavřen okamžitě,“ namítla Marie. „Ty se ho bojíš!“ obvinila ji Kat.
„Cha,“ vyprskla Marie. „To ty se ho bojíš, v tom je ten háček!“

„Bohužel s tebou nemohu déle konverzovat,“ řekla Kat přísně. Pak Marii pevně objala. „Jdi dolů a řekni, že jsem se rozhodla obejít se bez komorné. Tak tě nebudou moci z ničeho vinit, až zjistí, že jsem zmizela.“

„Ach Kat,“ podívala se na ni Marie ustaraně. „Nedělej to. Montjoy není tak zlý.“

„Je arogantní až do morku kostí. Bezohledný svalovec a…“

„Ba ne,“ vydechla Marie a Kat se na ni nevěřícně zadívala.
„Tobě… se líbí! Ten proklatec. Přišel sem a začal poroučet v mém vlastním domě, pokořil mě, a tobě se líbí!“

„Určitě tě nechtěl pokořit, tím jsem si jistá. On zkrátka chce mít všechno po svém. Stejně jako ty.“

„No tohle!“ zvolala Kat.
Marie si povzdechla a usmála se. „Je smělý, vzrušující a dobrodružný. Rozmysli si to, Kat, prosím!“

Ale Kat se nedala přemluvit. „Odcházím! Sejdi dolů. Byla bych nerada, kdyby tě obvinili, žes mi napomáhala při útěku.“

„Kat, prosím…“

„Ne!“

Když Kat mizela v tajné chodbě, cítila v zádech Mariin pohled.
Pak osaměla. Opatrně za sebou zavřela tajné dveře a pomalu si zvykala na tmu. Na okamžik zadržela dech a uvažovala, jestli se nechová jako blázen.
Kdyby však neutekla, za chvíli by se musela provdat za Montjoye a sdílet s ním – vše!!
Vybavila si setkání ve velké dvoraně, jak ji popadl a odnesl do její komnaty a vůbec ho nezajímalo, kdo se na to dívá. A jak jí svlékl šaty.
A nahou ji hodil do vany. A varovně jí stiskl prsty zátylek… Zatočila se v temnotě a prchala pryč.
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Damian stál za hradním příkopem v lese a studoval mohutnou stavbu. Je to mocný hrad, usoudil. Nebyl velký jako blízký Nottingham a ani se příliš nelišil od Damianova Cliffordu. Postaven však byl geniálně. Měl vysoké strmé hradby a příkop, který nepředstavoval jen blátivou odpadní stoku, jak bývalo zvykem. Stavitelé prokopali kanály k jezeru Ure, zásobárně čisté vody s mnoha přítoky. Se zdviženým padacím mostem a hradbami plnými ozbrojenců a lučištníků by hrad odolal útoku či dlouhému obléhání. Mnoho poddaných sice žilo mimo hradby, ale ti nejdůležitější – kovář, tesař, kameník, bednář –, ti všichni – a také různí obchodníci – pobývali na velkém nádvoří. A jak zjistil z plánů hradu, pod obytnými částmi byly zásobárny obilí a dalších potravin. A v jedné věži také zbrojnice.
Měl opravdu štěstí, že získal tak skvělé místo. Přišel sice kvůli tomu o pád Jeruzaléma, ale jistě udělal dobrý obchod. Spolu s vlastním majetkem byl nyní pánem tak obrovského panství, že se bezpochyby stane jedním z nejmocnějších anglických baronů. Na severu určitě. Bude dost silný na to, aby podle Richardova přání udržel na uzdě prince Jana a jeho chamtivé nohsledy.
Napřed však musí zkrotit ji…
To pomyšlení ho vyburcovalo. Přišel čas. Už svůj nový majetek obdivoval dost dlouho. Nyní si ho musí zajistit.
Navzdory tomu, že byl naprosto oddán králi Richardovi a že tím sňatkem plnil jeho rozkaz, se při tom pomyšlení v jeho srdci – a slabinách – rozhořely plameny.
„Nechci ti ublížit, děvče!“ procedil nahlas mezi sevřenými zuby.
Zřejmě však lhal. Ona byla ochotná obětovat vše, aby mu unikla – svoji počestnost i panenství. Odhodila to, co by mělo být největší odměnou jejího nastávajícího manžela.
Co kdyby nebyl Stříbrným mečem on sám!
Stejně už ho zradila. Ne z lásky, nýbrž z nenávisti. Jen jedinkrát projevila něhu – když mluvila o svém otci a o tom, jak miloval její matku.
Ale ne, Robina má ráda. Své poddané také a oddaně a statečně hájí jejich zájmy. Ta dáma není žádný zbabělec.
Vkrádá se ti do duše! varoval sám sebe. Baže – je odvážná, krásná a bojuje jako tygřice. Je daleko víc, než očekával, i když věděl, že se toulá lesem jako lady Zelené rukávce.
Inu, tatínek ji rozmazlil. Musí se ještě hodně věcí naučit a on s ní bude muset jednat přísně a chladně.
Chladně! Vždyť celý hoří, sotva si na ni vzpomene! Snad by ji dokázal popadnout za krk a vytřást z ní ten vzdor, ale v tu chvíli by se v něm zpěnila krev a zatoužil by po ní. Chtěl ji. Jako skvělé víno, které jednou okusil. Přál si ten prožitek zopakovat.
Byl nejvyšší čas, aby se konala svatba. Jak se vlastně bude k té své zrádné nevěstě chovat?
A co bylo ještě důležitější…
Jak se ona bude chovat k němu? Zatím se mu ještě s ničím nesvěřila!
Brzy to zjistí, pomyslel si, naskočil na černého hřebce Luciena – nevlastního bratra Lucifera, na němž jezdí jako Stříbrný meč – a vyrazil ke hradu. Když se k němu blížil, přimhouřil oči. Po padacím mostě cválal jeho oddaný kastelán, sir James Courtney.
Damian pochopil, že se stalo něco nečekaného, pobídl Luciena a setkal se se sirem Jamesem na konci mostu.
Mladý, rudovlasý a pihovatý kastelán prudce zarazil koně.
„Co se u všech všudy stalo?“ vybafl Damian.
„Damiane – je pryč!!“

„Kdo?“

„Lady Katherine. Do všech vesnic byla roznesena oznámení o svatbě, jak jsi přikázal. V kuchyni se chystá svatební hostina.
Otec Jacob přijel. Když však služebná zašla pro lady Katherine, našla jen prázdnou komnatu.“

Damian přivřel oči. Zuřil. K čertu s ní! Cožpak se nepoučí!
K čertu! Takže je někde venku a vůbec jí nepřišlo na mysl, že by tam mohl být také de la Ville. A jestliže ji ten darebák najde dřív, než se s ní on legálně ožení…
Kdyby se dotkl toho, co je jeho, zabil by de la Villea holýma rukama.
„Určitě je pryč?“ zaburácel.
„Baže, Damiane. Hned, jak nám ta služebná řekla, že její paní zmizela, prohledali jsme napřed její komnatu a pak celý hrad, od sklepa až po půdu.“

„Třeba se někde skrývá. U svých lidí. Ti si asi myslí, že jí tím náramně poslouží.“

Sir James zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Její komorná se o ni tak bojí, že je z toho celá bledá. Můžeme její poddané zmáčknout, ale…“

„To je ono! Zmáčkněte je! Mučte je! Nezacházejte s nimi o nic lépe než barbaři!“ zuřil Damian. „Jak mohla ksakru uprchnout?“

„Přísahám, že jsme dvoranu sledovali, Damiane,“ ujistil ho James.
A já sám jsem se díval na padací most, uvažoval Damian. Kdo po něm za tu dobu přešel? Muži na pole. Pár pasáčků. Možná se přestrojila.
„Damiane,“ řekl James rozpačitě, „já si dokonce prohlédl obličej každého, kdo odcházel a přicházel. Je to snad čarodějka?“

„To tedy je, i když já na čarodějnice nevěřím,“ zamumlal Damian temně.
Vážně? Najednou si vzpomněl na poušť a na Ariho, jak pozoroval hvězdy. Ona tě zradí…
Měl pravdu. A jak přesně ji popsal – zlatovlasá žena s očima azurovějšíma než samo moře…
„A co koně? Chybí nějaký? Mluvil jsi s podkoními?“

„Ovšem, Damiane. Její šedá klisna Elisha, na které obvykle jezdí, je ve stáji stejně jako ostatní koně.“

„Takže utekla pěšky, ale já ji najdu,“ prohlásil Damian.
„Pojedu s tebou. Posečkej, zavolám doprovod…“

„Ne! Najdu ji sám. Vrať se, pomodli se a dohlédni na přípravy ke svatbě.“

„A co když ji nenajdeš?“

„Udělej, co jsem ti přikázal,“ poručil Damian. Cítil, jak v něm zuřivost stoupá jako temný mrak. „Já ji najdu. Přísahám! Já ji najdu!“

Opravdu to dokáže? Zauvažoval. Les je velký a kdoví, kam utekla.
Určitě k Robinovi, uvědomil si. Sevřel otěže, pobídl Luciena patami a kůň potěšené zaržál, vzepjal se a vyrazil.
Když Kat opustila tunel, v lese již padaly odpolední stíny.
Bylo jasno, chladno a krásně. Cítila se jakoby obklopená ochrannou přikrývkou zeleně. Tuto část lesa dobře znala. Tráva zde byla neobyčejně hebká a protkávaly ji hezké potůčky. Les nad její hlavou vytvářel nádherný baldachýn.
Několik dlouhých minut utíkala, chtěla se dostat co nejdál od hradu. Brzy se však unavila. Zhluboka oddychovala a ohlédla se.
Zjistili už, že zmizela? Snad ne, snad má ještě čas. Musí se dostat hlouběji do lesa a najít Robinovu hlídku. Ta ji zavede k bratranci, a jakmile se svěří pod jeho ochranu, bude s Boží pomocí v bezpečí před všemi muži. Možná s ní Robin nebude souhlasit, ale na tom nezáleželo. Určitě jí pomůže. A Kat určitě neohrozí jeho důležité poslání v lese. Odejde od Robina, jak nejrychleji to půjde. Tajně uteče do Londýna a pak dál za králem. Bude to obtížné, ale může se to povést.
Zvláště když od Robina prchne přímo k Eleonoře Akvitánské. Stará královna vdova je stále ještě obdivuhodná dáma. Jan byl oblíbenec Jindřicha, nikoli Eleonory. Ta ho sice milovala, ale znala všechny jeho slabosti a zvrhlosti.
Všechny záporné stránky pochopitelně podle jejího názoru zdědil po otci.
Za Jindřichovy vlády byla Eleonora vězněna. První, co Richard udělal, když se dozvěděl o otcově smrti, bylo, že rozkázal, aby jeho matku propustili.
A tak se stalo. Nyní byla Eleonora svobodná a velmi mocná a jako obvykle naprosto nezávislá. Během svého života byla provdána za dva krále, Ludvíka Francouzského a Jindřicha Anglického. S Ludvíkem se po vzájemné dohodě rozvedla a její dvě dcery byly nevlastními sestrami krále Filipa.
Eleonora oba krále přežila. Na život pohlížela pragmaticky, ale přesto jí nechyběl smysl pro romantiku a dobrodružství, takže snad pochopí, že Katherine nemá v úmyslu Richardovi vzdorovat, že se s ním chce jen setkat a předložit mu svůj případ osobně.
Zadívala se na vysoké věže hradu, vykukující nad stromy, a uvědomila si, že ji Damian Montjoy přinutil k velké oběti.
Opouštěla vlastní domov a lidi, kteří ji dobře znali a byli na ní závislí.
Je pravda, že manželství je údělem ženy na tomto světě. Je to asi velká oběť, ale snad by ji měla podstoupit.
Když opustí Anglii, nebude moct pomáhat Robinovi. Kdyby se provdala za Montjoye, mohla by od něj získat mnoho důležitých informací, které by Robinovi přišly vhod.
Zamrazilo ji. Kdoví, jestli se nezachovala jako blázen. Byla bezradná a měla prázdné ruce.
Všechno má nyní Montjoy.
Zatraceně! Byla to jeho chyba. Neměl být tak bezcitný! Vůbec ji nechápe!
Kdyby se za něho provdala, byla by na tom daleko hůř…
Na tom však už nesešlo. Teď musí utíkat. Stále dál.
Dech se jí uklidnil a už se tolik nebála.
Odpoledne pokročilo a začalo se stmívat. Brzy bude u Robina.
Kat najednou zakručelo v břiše. Jak dlouho už nejedla? Je to už hezky dávno, co zhltla těch pár soust chleba a sýra.
Ach ne, ještě to víno! To víno, které ji omámilo a způsobilo, že se chovala a mluvila tak lehkomyslně. Víno, které dodalo dotykům cizince ve tmě takové kouzlo…
„Ne!“ vzdychla hlasitě a podívala se k nebi. „Ať jdou všichni k čertu!“ zaklela. „Dobrý Bože, odpusť mi, ale jsou to mizerové, jeden jako druhý!“

Bůh jí sice neodpověděl, ale zato se ozval prázdný žaludek. S tím nemůže nic dělat, dokud nenajde Robina. Vykročila k potůčku. Pár doušků chladné vody snad pomůže hlad zahnat.
V houstnoucím šeru poklekla na břehu, dlouze se napila a opláchla si obličej. Zavřela oči a otřásla se, když jí studená voda stékala po krku pod šaty. Ještě jednou se naklonila a nabrala vodu do dlaní.
Najednou strnula. Ve vodě se zrcadlila a vlnila silueta jezdce na koni.
Kat se nevěřícně otočila. Byl tam. Přímo za ní.
Před nočním chladem se nechránil ani pláštěm, ani kápí. Zřejmě zimu nevnímal, právě tak jako její choulostivé postavení. Byl stejně hluchý k šeptání větru jako k jejím prosbám. Vyrazil za ní jen v tunice s erbem přes spodní bavlněnou košili, v tmavých kalhotách a vysokých botách – a samozřejmě s mečem.
„Vstávej!“ přikázal ostře. Kat na něj ohromeně zírala. Tolik riskovala, aby získala svobodu, a tak rychleji opět ztratila.
Hlasitě vydechla. Damian vytáhl meč a přiložil jí hrot na hrdlo.
„Vstaň!“ opakoval hněvivě.
Vyskočila a ustoupila z dosahu meče. Damianovy oči ji probodávaly jako stříbrné dýky.
Jak ji jen mohl tak snadno najít? Tuhle část lesa znala dobře, ale on ne! On určitě ne!
Damian však zjevně tuto část lesa znal, protože ji našel. A hezky rychle.
„Jaký jsi zbabělec, Montjoyi! Na ženu vytahuješ meč,“ vyhrkla.
„A jaká ty jsi ‚hrdinka‘, když utíkáš od muže, který tě chce chránit!“ opáčil rozzuřeně.
Utvořila se mezi nimi jistá vzdálenost. On ten meč nemínil použít, došlo Kat. Chtěl jen, abych se postavila. Zřejmě je zvyklý, že se lidé, kteří ho obklopují, postaví na zadní, jakmile jim poručí.
Hleděla na nedalekou mýtinu obklopenou hustým lesem. Snad by mohl být tak hustý, že by jím Montjoyův obrovský válečný oř neprojel.
Podívala se Damianovi do očí – a vyrazila, jak nejrychleji dokázala. Nebylo to však dost rychle, protože za sebou slyšela dusání kopyt a za okamžik jí černé zvíře zahradilo cestu. Otočila se a znovu se dala do běhu.
Zasejí ten obrovský kůň odřízl cestu.
Ještě jednou…
Marně. Byl tam i s Montjoyem v sedle.
Vyčerpaně se zastavila, sklopila hlavu a prudce oddechovala. Ocitla se v pasti a ten pocit byl nesnesitelný. „Vzdej to, paní,“ varoval ji Montjoy tiše. „Zbytečně unavuješ sebe i mě.“

„Zdá se, že ne dostatečně,“ zamumlala.
Meč se dotkl její brady a přiměl ji, aby zvedla hlavu. Už se nebránila a neprotestovala. Podívala se do jeho zamyšlených šedých očí. „Ne, paní,“ řekl velmi tiše. „Pro tebe nebudu nikdy dost unavený. Snad jen netrpělivý. Vzdej se. Je po všem.“ Vrátil meč do pochvy a napřáhl k ní ruku.
„Nemůžeš mi jen tak vzít domov!“ zakvílela bezděky.
Zvedl se vítr. Listí zašumělo a pak vše utichlo. Damian ji pozoroval.
„Nechci ti vzít domov. Chci ho jen zabezpečit. Chyť se mě za ruku!“

Kat polkla a poslechla. Zvedl ji lehce jako pírko a posadil ji před sebe. Kat se zajíkla a napřímila se. Sevření jeho silných stehen a paží ji zneklidnilo. Naštěstí netrvalo dlouho. Za pár minut dojeli k padacímu mostu, kde Damian přitáhl koni uzdu. Noc byla ještě mladá.
„Máme hosty,“ zabručel jí najednou do ucha.
Až ji překvapilo, jak se vyděsila při pomyšlení, že se vrátil princ Jan s de la Villem a že jim Montjoy – navzdory královu přání – Kat předá.
Musel vycítit její strach, protože se tiše zasmál. „Ne, paní, to není princ. Jen se podívej na korouhve. To jsou akvitánské barvy! Navštívila nás královna matka!“

„Eleonora!“ vydechla radostně. Královna vdova! Kat k ní měla namířeno, a ona zatím přijela sama!
Vjeli na nádvoří, kde se tucet sloužících staral o koně a vykládal z nákladních povozů truhlice, soudky a pytle. Katherine se snažila vykroutit s Montjoyova sevření.
„Musíš mě pustit! Je tu Eleonora! Musím…“

„Ty musíš stát po mém boku, až se s tebou za chvíli ožením, má paní!“

„Ale královna matka.
„To pochopí.“

Přitiskl ji k sobě, aby nespadla, seskočil první a držel jí ruku. Pak se pro ni natáhl a dřív, než ji postavil na zem, se jí rozhodně zadíval do očí.
„Takhle se nemůžu vdávat…“

„Kristepane, nesnaž se ten obřad zase oddálit. Vezmu si tě, paní, i kdybys byla dočista nahá!“

„To zní náramně slibně,“ tiše se ozval příjemný hlas. Kat s Damianem se prudce otočili. Byla to opravdu Eleonora.
Katherine sice nevěděla, kolik je Eleonoře let, ale odhadovala, že jí musí být přinejmenším šedesát.
Přesto byla krásná. Její chůze byla křepká a tmavé oči zářivé a bystré. Usmívala se a ten moudrý a vševědoucí úsměv vyhlazoval vrásky. Eleonora nebrala příliš vážně samu sebe ani svět. Její důstojnost byla neotřesitelná, a přesto se radovala ze života a všech rozkoší, které jí dokázal poskytnout. Rozpřáhla náruč. „Katherine, má drahá! A Damiane, ty čertovský krasavce! Jsem tak ráda, že vás oba vidím!“

A jak já jsem ráda, že vidím tebe, pomyslela si Katherine a pevně k sobě královnu přivinula. Budeš litovat, Damiane! řekla si v duchu.
On však neměl lítost v plánu a Eleonořina přítomnost ho vůbec nevyvedla z míry.
„Milosti, přijela jsi právě včas na svatbu,“ oznámil jí.
„Opravdu?“ usmála se na Katherine. „To jsem skutečně ráda! Pěknou svatbu si vždycky vychutnám! A odvděčím se vám jako svědkyně, co vy na to?“

Katherine vyschlo v ústech. „Co se děje, dítě? Proč jsi tak zbledla? To musí být náhlé rozhodnutí, vždyť nejsi patřičně oblečená!“

„Já…“

„Katherine zatoužila po doušku pramenité vody,“ zasáhl Damian vesele. „Ta místní jí nechutná.“

„Ach tak.“ Eleonora se zvědavě podívala na Kat a na rtech jí pohrával úsměv. „Myslím, že rozumím. Nuže, Damiane, kdybys mě nechal se svou nevěstou na okamžik o samotě.
„Měla dost času, Milosti.“

„Potřebuje vhodný šat.“

„Šla se převléci a našel jsem ji v lese, jak pije z potoka!“

„Ach,“ vzdychla Eleonora překvapeně. Pak Kat objala kolem ramen. „Ale mně by Kat přece neutekla. Bylo by to nezdvořilé, nemám pravdu?“

Kat ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Eleonora do ní šťouchla. „Katherine, že bys to neudělala? Slib mi to na svou čest!“

Kat se s povzdechem vzdala. „Ne, Milosti, to bych neudělala,“ připustila se sklopenýma očima upřenýma na zaprášenou podlahu.
„Tak to bychom měli. Za pár minut ji připravím na svatbu,“ slíbila Eleonora a odvedla Kat stále ještě s paží kolem jejích ramen. Hrad znala dobře, protože tu po Richardově nástupu na trůn často pobývala.
Ve velké dvoraně panoval čilý ruch. Kat zpozorovala, že její sloužící prostírají k hostině.
Nikdo je neupozornil, že by se svatba také nemusela konat, uvědomila si.
V tom zmatku našla i Marii, která něco přikazovala Howardovi. Střetly se pohledem a Marie se začervenala.
Eleonořini sloužící měli také co dělat – stěhovali dovnitř její zavazadla.
Královna matka rozhodně necestovala nalehko. „Támhle je Marie!“ řekla Eleonora. „Marie, pospěš si, musíme spolu tvoji paní učesat!“

„Milosti!“ vydechla Marie a hluboce se Eleonoře uklonila. Královna rychle odvedla Kat vzhůru po schodech do její komnaty a zavřela za sebou dveře. Pak se na ni zadívala. „Tak co se to tu vlastně děje?“

Byla to Katina poslední šance a ona ji nehodlala promarnit.
Padla na kolena a uchopila královninu ruku. „Ach, má paní! Jsem tak ráda, že tě vidím. Zapřísahám tě, zaraz to! Nedopusť, aby se konala tato svatba!“

„Pročpak ne?“ zeptala se Eleonora nevěřícně.
Kat zvedla hlavu a podívala se královně do očí. „Protože si toho muže nemohu vzít! Je tvrdý a nemilosrdný…“

„Můj drahý syn Jan tě hodlá dát de la Villeovi za jeho služby a pěknou sumu peněz, které Jan neustále potřebuje,“ odtušila Eleonora suše.
„Ano, já vím. Kdybych si jen mohla promluvit s Richardem. „Proč?“

„Požádala bych ho, aby mě provdal za nějakého jiného rytíře, ne za tohoto!“

Eleonora uvolnila ruku z Katina sevření. „Vstaň, mladá dámo! Richard přikázal, aby ses provdala za Montjoye.“

Kat spadlo srdce do kalhot. Vycítila z Eleonořina hlasu, že nemá naději.
Richard byl vždycky Eleonořiným oblíbencem. Odmítala na něm vidět cokoli špatného. V jejích očích Richard nikdy nechyboval.
„Ale…“

„Montjoy je pro tebe skvělým partnerem. Vaše panství spolu sousedí. Až se spojí, získáte nesmírnou moc. Budete dost silní na to, abyste praštili Jana přes ty jeho nenechavé prsty.“

Katherine opět sklesla na kolena a sledovala královnu, která přešla k truhlicím a začala z nich vyhazovat šaty, prádlo, košile, tuniky a závoje. Vyskočila a rozběhla se k Eleonoře. Poslední pokus. „Eleonoro, ty mi nerozumíš. Budu s ním nešťastná.“

„Jak to myslíš?“

Kamenné se rychle nadechla a vydechla. Chtěla říct Eleonoře pravdu.
Nedokázala to však.
„On… on už byl jednou ženatý. On…“

„Chceš říct, že měl před tebou tucty milenek, souložnic a obyčejných děvek,“ dokončila královna vdova lehce. „Takoví už jsou muži.“ Odmlčela se a přidržela před sebou krásný modrý závoj. „Přesto se mi však nikdy nedoneslo, že má slabost pro zvířata.“ Lehce se dotkla Katiny tváře a povzbudivě se usmála. „Měla bys za to být vděčná. Já bohužel dobře vím, že mého drahého Jindřicha opravdu silně přitahovaly ovce!“

Ovce! Rosamunda Cliffordová byla totiž dcerou ovčáka a Eleonora na ni ze všech Jindřichových milenek žárlila nejvíc. Tak silně, že ji mnoho lidí vinilo z Rosamundiny smrti. V tu dobu byla sice Eleonora ve vězení, ale dokonce i Jindřich ji podezíral, že v tom měla prsty.
Zatím se Kat nikam nedostala. „Eleonoro, co bude se mnou?“

„Co by bylo, má drahá?“

Vyzpovídej se jí! říkala si Kat. Nakonec to nebyla jen její vina. Ten mizera Stříbrný meč se nedal odradit ani jejím naléháním.
Neodvážila se však. Nedokázala mluvit o tom, co se v noci přihodilo. Eleonora by to mohla prozradit Montjoyovi.
A Montjoy by mohl…
Vypátrat a zabít Stříbrného meče.
Ten zrádce by si to zasloužil!
Ne, to nemůžu dopustit, uvažovala Kat. Ne že by tu krysu sama ráda nepotrestala.
Musela však přiznat, že Stříbrný meč odhání z lesa škodnou, jako je de la Ville. Robin ho potřebuje. A ona…
Cítila, že se jí zrychlil dech.
Kdyby si tak mohla vzít Stříbrného meče! Zavřela by oči a přijala to kouzlo.
„Co se děje?“ naléhala Eleonora.
Kat zavrtěla hlavou. Nedokázala promluvit. „Myslím si, Kat, že tě bude opravdu milovat.“

„Já si to nemyslím.“

„A ty, má milá, pro něj jednou zapřeš nebe i peklo.“

„Nikdy!“

„Stane se to dřív, než tušíš! Ach ano, bude to ten modrý šat,“ řekla Eleonora. „Dolů s těmi hadry!“

Dveře se rozletěly a dovnitř vpadla Marie s vyvalenýma očima. Nesla velký pohár. Spěšně se uklonila Eleonoře a zadívala se na Kat. „Myslela jsem, že ti prospěje trocha vína.“

„Baže,“ souhlasila Eleonora vesele. „Kapka vína přijde vždycky vhod.“ Převzala pohár od Marie, usrkla a s úsměvem ho podala Kat. „Čím víc, tím líp!“

Kat přiložila pohár ke rtům a skoro celý ho vyprázdnila. Pak se otřásla.
Víno!
Ale pomohlo to. Než se stačila vzpamatovat, měla na sobě bledě modré spodní roucho, přes něj sytě modrou tuniku a Eleonora s Marií se pustily do úpravy jejích vlasů. „Dobře se pamatuji, jak jsem si brala Jindřicha. Mezi námi bylo od začátku jasno. Já měla Akvitánii a Jindřich ji chtěl. Ale stálo to za to, to ti povídám. Jak divoké a vášnivé dny nás čekaly! Závidím ti!“

„Mně závidíš!“ zvolala Kat.
„Ano, závidím ti, Kat! Protože budeš mít po svém boku věru skvělého rytíře. Tmavého, krásného a nebezpečného. Čekají tě s ním sladké a bouřlivé časy. Troufám si tvrdit, že ho budeš co nevidět zbožňovat.“

Zbožňovat? Zachvěla se. Vybavila si, co jí řekl, když klečel u vany. Budu se k tobě chovat, jak si zasloužíš…
V duchu pocítila dotek jeho prstů v týle a něžná slova v lese. Nechce jí vzít hrad. Montjoy jí chce dodat síly.
Přestanou mezi sebou bojovat?
Dnes v noci totiž bude vyhlášena válka. Až Montjoy zjistí, že už není panna.
Kat zadržela dech. Pak se zadívala na Eleonoru a odvážila se jí připomenout: „Ale nakonec se ti král Jindřich hnusil!“

Eleonora se kousla do spodního rtu. Vyhnula se Katinu pohledu a zadívala se na jakousi vzdálenou stezku.
„Ne, tak to nebylo. Já s ním bojovala. Rok za rokem. Modlila jsem se, aby zemřel a já získala svobodu. Plakala jsem. Ale nikdy jsem ho nepřestala milovat. Ani jeden z nás to moc neuměl. Snad to dokážeš lépe. Pokus se o to. Není větší krásy nad lásku. Nenahradí ji ani bohatství, ani koruny, ani moc. Nás oslepilo pozlátko. Na lidi jsme zapomněli,“ řekla tiše. „Na lásku jsme zapomněli taky. Ale dost už – tebe jistě čeká lepší osud. Damian je krasavec, co ty na to, Marie?“

„Ach ano,“ souhlasila Marie.
„A skvělý milenec! Sama to brzy poznáš a zamiluješ si ho.“ Kat se otřásla. „Nikdy!“ zašeptala.
Eleonora se tiše zasmála. „Uvidíš, že dokáže, abys ho milovala.“

„Nikdy.“

Eleonora si vyměnila pohled s Marií.
Ach ano, pomyslela si smutně královna. Určitě se do něj zamiluje. A pozná žárlivost a mnoho dalších utrpení. Ale třeba bude mít štěstí.
Protože jen málo mužů dostalo tak krásný dar, jakým je Katherine de Montrain.
A jen málo rytířů milovalo svou manželku tak oddaně jako Montjoy Alyssu. Jen málo rytířů bylo tak věrných Jindřichovi a pak Richardovi. A žádný rytíř není tak okouzlující, svůdný a záhadný, rozhodla Eleonora.
Usmála se a v duchu jim popřála, aby jejich manželství vyšlo. Jestli ne…
I tak z toho vzejde velmi výhodné spojení majetků a pojistka proti tomu zlobivému Janovi!
Ustoupila. „Myslím, že jsme hotové, Katherine. Jsi připravena?“

„Ne!“

Eleonora zatleskala a rozesmála se lehce jako rolničky.
„Dole nás však očekává netrpělivý ženich. Marie, podej nám ten pohár. Věř mi, drahá Kat, že ti ještě jeden doušek umožní vyslovit ta správná slova v pravou chvíli!“

Snad ano. Nebránila se, když ji Eleonora s Marií vyvedly z ložnice.
A když spatřila Montjoye, který na ni čekal pod schodištěm, ani se nezachvěla.
Až do chvíle, než ji uchopil za ruku.
Pak ucítila jeho ohnivý stisk a v jeho očích zahlédla vítězný stříbřitý záblesk.
Pak už nevnímala. Tušila, že je tam někde kněz, slyšela jeho hlas.
Montjoy jí v jedné chvíli stiskl ruku tak silně, až vykřikla.
Patrně volila správná slova, protože obřad pokračoval. Montjoy zřetelně vyslovil své manželské sliby. Zaskřípěla zuby, aniž dbala jeho sevření.
Ten darebák! Takže se s ní přece jen oženil! Ale stejně nad ní nezvítězí! Nikdy!
Nebojí se ho…
Vtom je kněz prohlásil za manžele před Bohem a všichni se kolem nich shlukli.
Montjoy se na ni podíval. Jeho šedé oči byly jako žhavé stříbro a na rtech mu pohrával vítězný a škádlivý úsměv.
A pak ji políbil…
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Jak ji však políbil! Nebyl to žádný jemný polibek, jaký přísluší něžné nevěstě, řekla si Kat a zavrávorala pod mužovým vášnivým sevřením. Ne že by jí chtěl ublížit, ale držel ji pevně.
„Bravo!“ zvolala královna a tiše se zasmála. Kat to zaslechla jako z dálky, protože polibek pokračoval a ji zaplavil žár od hlavy až k patě. Pak si kněz odkašlal. „Lorde Montjoyi…“

Vtom seběhl po vnitřním schodišti jeden strážný, který držel hlídku na vysoké věži.
„Blíží se jezdci, můj pane a paní.“

Montjoy se vzpamatoval, pustil Kat a podíval se na muže.
„Jak jsou daleko?“

„Ještě dost. Tys však přikázal, můj pane, abych ti oznámil všechno, co uvidím.“

„Velmi správně, děkuji ti. Rozeznal jsi jejich barvy?“ zeptal se Montjoy rychle.
„Domnívám se, že přijíždí princ, třebaže ani z věže ještě nelze rozeznat jeho barvy a korouhve.“

Montjoy začal chrlit rozkazy. „Marie, ty doprovodíš svou paní do její komnaty. Sire Jamesi, hned si spolu promluvíme. Eleonoro! Díky Bohu, že jsi nás navštívila právě nyní!“

„Jsem ráda, že jsem tu vítaná,“ řekla Eleonora potěšené.
„A vy všichni,“ zvýšil hlas, aby ho slyšeli všichni přítomní – jeho muži, několik dam z Eleonořina doprovodu a pár Katiných lidí: „Jezte, pijte a bavte se!“ Obrátil se k odchodu.
Ksakru, tohle je můj dům, pomyslela si Kat pobouřeně. „Jestli dovolíš, můj pane…,“ začala.
Překvapeně se otočil. „Přikázal jsem ti, aby ses odebrala do své komnaty!“

„Ale tohle je můj dům!“

Ztišil hlas. „A ty si stále ještě neuvědomuješ, v jakém nebezpečí se nacházíš.“

„Nebezpečí stojí přede mnou.“

„Běž s Marií do své ložnice a chovej se jako hodná nevěstinka, nebo tě tam dám odnést násilím.“

„Dej si pozor, lorde Montjoyi,“ varovala ho Kat, „nebo se probudíš bez toho svého drzého jazyka!“

Vyzývavě zvedl obočí a s úsměvem k ní přikročil. „Ty si dej pozor. Máme tu docela velký dav a mnoho lidí z něj bude náramně drsných. Stačí slovo, a přesvědčím je, že se svatební noc odbude s jejich pomocí. Odvlečou tě po schodech, oba nás svléknou a pak budou opile přihlížet, jak…“

Zbledla. Poslední věc, kterou v tuto chvíli potřebuje, je smečka svědků!
Beze slova se otočila na podpatku. Ještě jednou se ohlédla. „Přísahám, Montjoyi, že budeš této svatby velmi, velmi litovat!“

K jejímu překvapení se dotkla nějakého bolavého místa. V jeho stříbrných očích se objevila bolest. „Lituji toho, madam, za nás za oba! A nyní jdi!“

Běsnící lady Katherine ho poslechla. Brala schody po dvou a vrazila do svého pokoje dlouho před Marií. Její věrná služebná a přítelkyně napřed mlčela, jen pevně svírala dlaně a sledovala Kat, jak přechází po místnosti jako tygr v kleci. „Ach, podívej, má paní, na ty krásné květiny,“ přerušila nakonec ticho. „Tady, na truhlici u postele. Bůh žehnej královně, že pamatuje na takové věci. Vidíš ty nádherné rudé růže a žluté narcisy?“

Kat na ty půvabně naaranžované květy pohlédla. Za jiných okolností by ji jejich krása a vůně nadchla. Jednu by zvedla a potěšila se hebkostí jejích okvětních lístků.
Teď je jen zběžně přeletěla pohledem.
Marie to zkoušela dál. „Katherine, musíš si prohlédnout to krásné roucho. Eleonora ti je dala poslat během obřadu. Řekla mi o tom. Dostala je před časem ze Svaté země. Je z nejjemnější látky, která přímo laská pokožku. Dovol, abych ti pomohla obléct…“

„Nic takového. Nechci žádné krásné roucho.“

„Kat! Dnes v noci jsi nevěsta…“

„Která svého ženicha nemiluje!“ odsekla Kat. Manžel. Tak se to stalo. Byli oddáni a na tom už nic nezmění. Při tom pomyšlení jí přeběhl mráz po zádech.
„Bože! Co si jen počnu?“

Sotva to dořekla, poskočilo jí srdce. Někdo stál ve dveřích. Nebyl to však Montjoy, nýbrž Eleonora. Usmívala se a oči jí pobaveně zářily. Byl v nich však také soucit a pochopení.
„Co si počneš?“ zeptala se lehce. „Mládí a krása si poradí samy. Pro tebe bude podniknuto mnoho hrdinských činů!“ Tiše se zasmála. „Hlavu vzhůru Katherine! Sama ti pomohu!“

Kat spolkla děs z toho, v jak dokonalé pasti se ocitla. „Ne, Milosti! Nehodí se, aby královna pomáhala hraběnce!“

„Královna vdova,“ opravila ji Eleonora, „a velmi, velmi bohaté mladé hraběnce!“

Gestem ruky poslala Marii pryč. Věděla, že jí Kat nebude vzdorovat, a rychle jí pomohla svléknout svatební šaty a obléci roucho v barvě slonoviny, které jí věnovala jako svatební dar.
Hebký materiál se dotkl Katiných ramen a stekl po jejím těle jako chladivé dlaně. Byl to nesmírně příjemný pocit, ale Kat ho v tuto chvíli nedokázala vychutnat. „Sedni si. Pročešu ti tu tvou nádhernou hřívu,“ přikázala Eleonora.
Kat poslechla a roucho jí sklouzlo z ramen. „Je nádherné, děkuji, Milosti, ale padá to ze mě,“ poznamenala neklidně.
„Myslím, že je tak ušito schválně. Pochází až z Persie, jak mi bylo řečeno. A ta látka je překrásná. Kéž bych byla o pár let mladší!“ zasmála se. „Vlastně spíše o pár desítek let mladší!“ Sklonila se a políbila Kat na tvář. „Bude tě zbožňovat. Za chvíli si ho otočíš kolem prstu.“

Montjoye? Nikdy!
Zítra ráno ji pravděpodobně zabije!
„Jestliže přijíždí princ, musíme se připravit. Ať se děje, co se děje, musíme ho pohostit a bavit. Já…,“ vyhrkla Kat.
Eleonora vstala. „Nedělej si starosti, drahoušku. Myslím, že to opravdu je ten můj mladý netvor. Neboj se, já už se o něj postarám. A ty si to užij. Jan je sice můj syn, ale kdybych ho opravdu neporodila, měla bych o tom silné pochybnosti.“

Kat vyskočila. „Počkej! To nejde! Měla bych hosta přivítat spolu s Montjoyem…“

„Dnes v noci ne, děvenko. Pozdravíš mého syna zítra ráno, lady Montjoyová. To bude úplně stačit.“ Eleonora se usmála. „Nemohu se dočkat, jak se zatváří, až mě tu uvidí!“

Eleonora nedbala prosby v Katiných očích a odešla.
V tu chvíli si Kat uvědomila, že i Marie je pryč.
Všichni ji opustili!
„Po všech těch letech! Jak byla oddaná a starostlivá! Ale stačí, aby se objevil on, a Marie uteče jako myš!“ řekla Kat nahlas. Znovu přecházela po místnosti. Nebylo úniku. On přijde, a přijde brzy. Neodvažovala se pokusit o útěk, protože by riskovala objevení tajné chodby. A Jan se blíží, může tu být každou chvíli a pak…
Zaslechla tichý zvuk. Prudce se otočila a zadržela dech.
Montjoy byl tady. Stál na prahu její komnaty. Vysoký, silný a proklatě sebejistý. Zkřížil paže na hrudi a sledoval Kat stříbřitýma očima. Mlčky čekal, jako velká šelma, jež si lenivě pohrává s kořistí, která jí nemohla uniknout.
Bavil se, nebo jím zmítal ten divoký utajený hněv, kterého si několikrát povšimla, když s ní mluvil? Kdoví. Z jeho výrazu to nedokázala odhadnout. Ani z toho zvláštního uštěpačného úsměvu, který zvlnil jeho horní ret. Ani z výrazu jeho tvrdé, ale krásné tváře a z chladného pohledu jeho očí.
Stanula na místě a rukou se dotkla hrdla. Při pohledu na manžela se jí divoce rozbušilo srdce. Snad to mohl sám vidět – roucho od Eleonory bylo opravdu velmi tenké.
„Nuže,“ řekl překvapivě tiše a vlídně. „Nadešel okamžik pravdy!“

Pravdy! Netuší ani polovinu!
Nebyl u toho, když se setkala se Stříbrným mečem. Ten byl stejně opovážlivý a rozhodný – mají něco společného…
Snad to, že oba chránili nevinné a jeden z nich vzal pod svá křídla dívku v lese. Nebo proto, že byl Stříbrný meč tím tajemným lučištníkem, jehož šípy zachránily tenkrát v lese ji, Robina i jejího otce. Nebo to byl ten první polibek v potoce, jeho první dotek, který ji celou rozpálil…
A přesto stále cítila na rtech Montjoyúv svatební polibek. Jeho sílu, svůdnost a žár. Eleonora má pravdu. Asi to není zlý člověk. A je stejně vysoký jako Stříbrný meč, stejně mohutný a svalnatý.
A mocný.
I jeho zjizvený obličej byl přitažlivý. Jedna jizva lehce přetínala obočí a druhá se táhla po tváři, ale to mu jen dodávalo na mužnosti. O tmavých vlasech a stříbřitých očích ani nemluvě. Vůbec by jí nevadilo, kdyby se na něho mohla jen dívat…
Jediný pohled na jeho rozhodný výraz ji však přesvědčil, že hra na schovávanouje u konce.
Nadešel okamžik pravdy…
Horečně zavrtěla hlavou. Kdyby si tak mohla koupit trochu času! Aby ho lépe poznala. Aby se naučila zvládnout svůj a tím pádem i jeho temperament.
Rychle si uvědomila, že jejími nejlepšími zbraněmi bude důstojnost a uvážlivost. „Pane, máš, cos chtěl. Jsme oddáni před Bohem i lidmi. Hrad je tvůj…“

„Stejně jako ty, má paní.“

Sklopila řasy. Vyčkávavě ji pozoroval. Příliš dlouho se rozmýšlela. Vykročil k ní. Kat zpozorovala pohyb, zvedla hlavu a ustoupila. „Lásku si, pane, nelze vynutit!“

„Má paní, mnoho žen a mužů vstoupilo do manželství bez lásky!“

Kat ještě o krok ustoupila. „Ty jsi nejskvělejší a nejvěrnější Richardův rytíř. Jsi silný a mocný, spravedlivý a milosrdný. Blíží se princ. Měli bychom ho ruku v ruce uvítat a spojit síly proti jeho možným podlostem!“

Montjoyovi blýsklo v očích a pohladil si bradu. „Jak krásně a vášnivě řečeno!“

„Nuže, jestliže mě poslechneš…“

„Umíš dobře lichotit, má paní. Kdybych měl čas, byl bych v pokušení nechat tě pokračovat.“

„Ale my čas nemáme, takže mě musíš poslechnout!“ naléhala Kat. „Musíme okamžitě sejít dolů…“

„Ne!“ Přestal se usmívat. Najednou se tiskla zády ke studené hradní stěně a Montjoy se nad ní skláněl s rukama opřenýma po obou stranách její hlavy. „Blíží se princ. Nehodlám riskovat, že zruší platnost našeho manželství. Je mi líto, že tě děsím – tváříš se tak. Sháněla ses po zpovědníkovi. Nechtěla by ses svěřit mně?“

Polkla a prudce zavrtěla hlavou. Co vědí muži o ženách? Na tom nesejde. Nemůže se mu svěřit.
Kat poznala, že důstojnost nepůsobí. Jeho pohled byl ostrý jako nůž. Nenechá ji na pokoji.
„Svěřit se? Tobě? Nemám s čím!“ zasyčela. Snad ho překvapí. S nečekanou silou, podporovanou zuřivostí, se vzepřela proti jeho hrudi. „Tento dům bude za chvíli plný hostů. Jestli hodláš prolenošit celou noc…“

„Já lenošit rozhodně nebudu.“

„Každý to bude vědět.
Povzdechl si a sledoval, jak se odtahuje. „To právě mám, má paní, v úmyslu. Ano, každý to bude vědět. A když budu mít štěstí, princ sem na nás vpadne. Takže si pospíšíme.“

Postavila se mu čelem. „Ne! Já to neudělám…“

„Dolů s tím hávem, paní, a vzhůru na lože! Nebo ho z tebe servu.“

Vydechla a přimhouřila oči. „To si nedovolíš! To roucho patří královně!“

„Ale dovolím, a s velkým potěšením,“ ujistil ji srdečně. Stál pět stop daleko. Tvrdil, že si musejí pospíšit, ale zdálo se, že to nemyslel vážně. Proč taky. Dobře věděl, že je Kat v pasti a může si s ní po libosti pohrávat.
Rozkaceně se na něho zadívala.
V tu chvíli se znovu ozval její žaludek a poskytl jí tak další argument.
„Nemohu udělat to, co po mně chceš. Mám ukrutný hlad. Může snad dvorný muž požadovat něco takového od ženy, která umírá hlady?“

Damian se zachechtal a vysekl jí hlubokou poklonu. „Má paní, přísahám, že tě co nejdvorněji naučím jinému hladovění.“

„Jsi strašně ješitný, pane, ale já tě v tom nehodlám podporovat!“ oznámila chladně. „Chci se napřed najíst!“ S těmi slovy se otočila a zamířila ke dveřím.
Udělala dva kroky a ucítila ho v zádech. Už se s ní nebavil. Popadl Kat za paži a otočil ji čelem k sobě. Pak z ní serval roucho.
Krásná jemná látka povolila a snesla se jí k nohám jako obláček. Kat tam stála nahá, zalévalo ji střídavě horko i mráz a zuřivě pohlížela na svého manžela. Prokristapána, cožpak neexistuje žádný způsob, jak na něj vyzrát? Jak ho zarazit?
Asi ne, protože ustoupil o krok a prohlížel si ji od hlavy k patě. „Tys přece nejvíc toužil po hradu,“ zuřila. „Musíš k tomu mít ještě nevěstu?“

Damian se jí podíval zpříma do očí. „Je mi dobře známo,“ prohlásil bez obalu, „že si jsi dobře vědoma své krásy a svých předností. Jsi sice divoká, svéhlavá a nezkrotná, ale i já musím přiznat, že jsi také neobyčejně krásná žena, madam. Moje žena!“

Poslední slova Kat k smrti vyděsila. Nedbala na to, že je nahá, a vyrazila k útěku.
Vmžiku ji zachytil, a než stačila popadnout dech, hodil ji na lože.
Lapala po dechu a vzhlížela ke stropu. Za okamžik si uvědomila, že se Montjoy svléká.
Rozbušilo se jí srdce. Napřed s žuchnutím dopadly na studenou podlahu vysoké boty, pak se objevil svalnatý, černými chlupy porostlý hrudník.
Kat zrudla.
Se Stříbrným mečem se to odehrálo ve tmě. Neviděla ani obličej svého milence, natož… ty další věci.
Nyní viděla vše. Když shodil i spodky, stanul před ní nahý a pod opálenou pokožkou mohla sledovat pohyby každého svalu. Byl jako ocel – od hlavy až k palci u nohy. Krásný, hbitý a svalnatý.
A připravený. Připravený a rozhodný. Kat zaregistrovala jeho velké hrdě vztyčené mužství.
Vyskočila z lože na druhé straně a stála tam celá roztřesená.
„Prokrista, paní, cožpak se nikdy nevzdáš?“ zaburácel tlumeně.
Nenávistně přimhouřila oči. „Ne!“ vykřikla. „Budeš litovat! Budeš se modlit, aby byl náš svazek zrušen!“ Než se stačila pohnout, natáhl se přes postel a popadl ji za vlasy. Tiše vykřikla, pokusila se mu vymanit a vyhrkly jí slzy. „Tak dobře! Buď zlý a hnusný a odporný!“ Praštila sebou na záda na lože. „Jen tak dál! Chovej se jako de la Ville! Znásilni mě!“

Zavřela oči a zkřížila paže na hrudi jako socha na náhrobku.
Ani to však Montjoye neodradilo. Lehl si vedle ní.
Pak se hlasitě a opravdu pobaveně zasmál.
Cítila, jak si navíjí na prsty pramen jejích vlasů.
„Ubohá dívenko,“ zašeptal něžně a jeho dech se horce dotkl Katina ucha. „Opravdu mě tolik… nenávidíš jen proto, že si žádám tvoji… nevinnost?“

Otevřela oči. Co může vědět? Proč v jeho hlase zazněl ten škádlivý podtón?
Svěř se mu hned, nabádal ji vnitřní hlas. Nedokázala by to. Nemohla by mu povědět o Stříbrném meči.
Mohl by ho zabít…
Navlhčila si rty a zatoužila, aby u ní nebyl tak blízko a aby nebral její – i svou – nahotu jako samozřejmost.
Damian se jí podíval do očí stříbřitým pohledem a rty mu zvlnil potměšilý úsměv. Přejel jí prstem přes dolní ret. „Nechci ti ublížit,“ zašeptal. „To jsem ti už řekl.“

„Tak to nedělej!“ odpověděla rovněž šeptem. Mlčel tak dlouho, že se obrátila na bok a pohlédla mu do tváře. „Ty dokážeš být pravým rytířem, to vím. Jsi tak mocný, že si můžeš dovolit jemnost a něhu…“

Zase se usmíval. Dotkl se Katiny tváře. „Ale já budu něžný.“

„A jsi tak statečný…“

„Má paní, patrně jsi velmi romantická,“ zašeptal. 
„Takže nechceš…“

„Mýlíš se, paní. Chci.“

Prudce se k němu otočila zády. Avšak byla to nahá záda. Za okamžik zjistila, že jí po nich cosi přejíždí. Lehce, jemně a vonělo to. Po růžích.
Zavřela oči. Hladil ji jednou z těch krvavě rudých růží, jimiž její komnatu vyzdobila Eleonora. Přejížděl tím hebkým květem po jejích zádech, hýždích a stehnech.
„Snad máš pravdu,“ uvažoval nahlas. „Lásku si nelze vynutit. Je to jako s růžovým poupětem. Zdá se, že je pevně sevřené, a najednou se rozpukne v nádherný květ!“

Kat ohromeně polkla. Ten hebký dotek růže ji zaskočil. Kdekoli se jí dotkla, její tělo horce ožilo.
Otočila se na druhý bok, aby se tomu vyhnula. Zapomněla však, že tím odkrývá přední část těla.
Podívala se na svého manžela.
Ležel vedle ní a opíral se o loket. Jeho svalnaté tělo bylo hladké a pevné. Kat užasla, když ji napadlo, že by se ráda toho silného muže dotkla.
Polkla a podívala se mu do očí. Nespatřila v nich ani pobavení, ani hněv. Ne…
Byla v nich vášeň. Tak silná, že musela zadržet dech. Pracně zvlhčila vyschlé rty a vyprahlé hrdlo. Sotva dýchala.
„Já se určitě – v nádherný květ nerozpuknu,“ ujistila ho.
Montjoy se usmál a přesunul růži mezi její ňadra. Začal lehce kroužit květem kolem jejích prsů a laskat bradavky. Hlasitě vydechla, ale okouzlilo ji to tak, že se nebránila.
Růže pokračovala směrem dolů. Damian sledoval stopu, kterou na jejím těle zanechávaly okvětní lístky. Vedla přes břicho k zlatému trojúhelníku pod ním.
„Růže potřebuje svůj čas,“ vydechla znenadání a pokusila se zachytit stonek. „Květ se nerozvine dnes, když má určeno, že se to stane až zítra!“

Uchopila stonek a on jí ho přenechal. Tiše vykřikla, když se píchla o trn.
A kdyby popadla dech, vykřikla by znovu. Najednou byl nad ní. Sebral jí růži, odhodil ji stranou a chopil se poraněného palce. „Dobrý zahradník dokáže přimět růži, aby vykvetla,“ ujistil ji a přitiskl rty na poraněný prst. Pomalu a svůdně začal sát drobnou ranku.
A ona se na něj dívala. S rozšířenýma očima sledovala, jak se jí celým tělem rozlévá žár. Byla uvězněna, přibita Damianovým stříbřitým pohledem.
Pak si Kat začala čím dál víc uvědomovat jeho tělo. Svalnatá stehna svírající jí boky. Mohutná lesknoucí se ramena. Lechtání tmavých vlasů na své pokožce.
A tíhu jeho velkého pulzujícího pohlaví horce spočívajícího na jejím břiše…
„Ne! Ty nejsi žádný zahradník, jsi rytíř!“ zašeptala a pokusila se mu vykroutit. „Rozhodně nejsi dobrý zahradník…“

„V tom s tebou nemohu souhlasit, má paní!“ Naklonil se nad ni. „Jsem nejlepší!“ Přiblížil rty k jejím ústům.
A pak je na ně přitiskl.
Kat se opřela prsty o jeho hrudník pevný jako skála ve snaze vyhnout se polibku.
Damian však sevřel Katinu hlavu a zabránil jí tak vyhnout se jeho zkoumavému jazyku.
Její ruce proti tomu svalnatému tělu neuspěly. Polekaně zanaříkala. Mluvit nemohla, protože jí ústa plenil jeho jazyk. Sotva dýchala a svět se s ní točil.
Už si neuvědomovala, kdy přestala zápasit. Damianovy ruce bloudily po jejím těle. Těšily se plností Katiných ňader, pohrávaly si s bradavkami, až pod dráždivým dotekem jeho prstů ztuhly, pak postoupily níž, pohladily její oblé boky a pevný zadeček. Byly to pátrávé a svůdné doteky.
Po chvíli pocítila, jak se jeho dlouhé mocné pohlaví neúprosně otírá o její břicho. Jak je žhavé!
Sestoupilo níž. Ano, v tu chvíli asi přestala bojovat.
Je to nevyhnutelné, řekla si.
Ne…
Už jí nesvíral hlavu, takže se mohla vykroutit zpod jeho úst. Neudělala to. Znovu a znovu se dotýkal jejích rtů, očních víček, ušních lalůčků a hrdla. Cosi jí šeptal. Slovům sice nerozuměla, ale cítila v nich něhu. Zmocnila se jí panika. Ne proto, že jí ubližuje. On jí totiž neubližoval.
Ne…
Naopak v ní pomalu, ale jistě probouzel… Onen nedávno poznaný žár.
Chtěla přemýšlet, chtěla bojovat… ani ne tak se samotným Montjoyem, jako s tím, co v ní probudil. S tím, že ji jeho doteky rozpalovaly do nepříčetnosti. Vlastně se jí to líbilo. Ano…
Je to výjimečný zahradník.
Najednou se jí zdálo, že ho zná, že už to jednou prožila. Jsou si všichni muži tak podobní? Líbají stejně silně a vášnivě? Přestala přemýšlet. Ucítila, jak jí rozevírá stehna, a hlasitě vydechla. Jeho prsty se jí směle a neúprosně dotýkaly, hladily a pronikaly do ní. Vykřikla.
Pak byl nad ní mezi jejíma nohama a díval se jí do očí. Usmál se. „Velmi dobrý zahradník se musí postarat o jemné lístky růže. Musí jim poskytnout výživu.“

Chtěla něco říct, ale nestihla to. Najednou jí ovinul paže kolem nohou. Nikdy by neuvěřila, že je dokáže tak roztáhnout a že pocítí takové vzrušení, když…
Zjistila, že chce laskat okvětní plátky její růže. Vykřikla a zabořila mu prsty do hustých tmavých vlasů. Nikterak to na něho nepůsobilo.
Dobrý Bože! Opravdu to udělal. Jemně je palcem a ukazováčkem rozdělil a vnikl mezi ně jazykem. Vykřikla. Zmocnila se jí panika. Zoufale s ním začala zápasit, protože ji vyděsilo, že tyto doteky přijímá…
S takovým sladkým zapomněním.
Byla pouhou hříčkou v jeho rukou, a přesto cítila, že v ní sílí touha. Už jednou ji pocítila a teď se na ni snesla jako vodopád. Přestala se bránit. Chtěla dosáhnout toho zářivého pocitu. Ostře vnímala všechno, co ji obklopovalo. Hebkost prostěradla, na němž ležela.
Také vůni růží a drsnost jeho vlasů, do nichž nořila prsty. A ten žár, který v ní stále rostl. Zvláště v jednom místě…
Vtom se ocitl opět nad ní. Letmo postřehla stříbrný žár v jeho očích.
Kat sklopila víčka a vykřikla. Pronikal do ní stále hloub a hloub. Připravila se na bolest. Prudce se zachvěla a sevřela v dlaních prostěradlo a poté jeho ramena. Na okamžik se obávala, že ji roztrhne ve dví.
Bolest však nepocítila. Jen hluboké pronikání. Celý se do mě nevejde, pomyslela si.
Avšak vešel a chvíli se nehýbal.
Otevřela oči a střetla se s jeho pohledem.
Kat se polekala. Nadešla chvíle pravdy. On to ví. Zná ženy.
Ví, že měla milence.
Damian ji probodával pohledem stejně jako svým přirozením. Prudce se zachvěl a zavřel oči. A pak se v ní začal pohybovat.
Z celého srdce se jí chtělo vykřiknout. Protestovat. Nemohla však.
Už to nebylo žádné něžné hlazení růží.
Zmítala jím vášeň. Bylo to jako řev větru a bouřlivý liják. Pohyboval se rychle a strhával ji s sebou. Bronzové svaly se napínaly a pokrývaly jemným povlakem potu. Kat, ohromená intenzitou jeho pohybů, vykřikla.
I hluboko v ní se rozzuřila bouře. A vyvrcholení se blížilo. Ten zářivý záblesk, který už jednou pocítila.
Pevně zavřela oči. Ocitla se v centru tornáda.
A podvolila se. Odpovídala na jeho pohyby svými boky. Damian se zmocnil jejích úst a postupoval níže, ke korálovým bradavkám, a přitom útočil stále náruživěji. A ona jeho náruživost opětovala.
Ještě nikdy nic podobného nepocítila!
Toužila ho mít v sobě stále víc, víc…
A pak jako by jí před očima vybuchly tisíce hvězd. Zaslechla nějaký křik a překvapeně si uvědomila, že to křičí ona. Celou ji zaplavil žár. Neměla tušení, zda ten horký proud vytryskl z ní, nebo z něho.
Zmítala se v křečích a jen pozvolna začínala vnímat okolí.
Ucítila hebkost prostěradla. Sladkou a omamnou vůni růží. Chladivý vzduch.
Chlupatá stehna muže, který na ni z výšky zíral.
Už v ní nespočíval, ale opatrně ji přidržoval nohama a dlaní, položenou těsně pod žebry.
Kousla se do rtu a zatoužila tu ruku odhodit.
V tu chvíli se však neodvážila. Ležela se sklopenýma očima a čekala. A cítila, jak se jí ty stříbřité oči snaží proniknout do srdce.
„Bezmocná sladká panna, co? S čistým srdcem. Bez sebe hrůzou z toho, co ji čeká?“

Podívala se na něj a přijala výzvu. Odpřisáhla by, že ji nechce vystrašit.
„Ano, bez sebe hrůzou!“ odpověděla tiše. „Aha, ale toho předchozího milence jsi se tolik nebála, že?“ naléhal.
Katino srdce poskočilo. „Jeho jméno, paní.“

„Ty šílíš…“

„Jeho jméno.“

Prudce zavrtěla hlavou. „Už to skončilo. Vlastně to nikdy nezačalo.“

„Já to zjistím…“

„Je mrtev,“ vyhrkla. 
„Kdo?“ Damian přitvrdil.
Nedbale mávla rukou. „Co když jich bylo víc? Zabil bys všechny?“

K jejímu překvapení se tiše zasmál a sklonil se k ní. „Nemám v úmyslu zabít žádného muže, má paní.“

Pak se rázně vztyčil a přešel ke kupce svých odhozených šatů. Kat ho obezřetně sledovala. Chystala se vstát a přitáhla si kolem sebe prostěradlo, ale zarazila se a na rtech jí zmrzl výkřik.
Damian vytáhl dýku z pochvy u svých kalhot.
Nechce zabít toho muže, chce zabít ji!
Prudce se nadechla a couvla. Opět před ní poklekl na lože, tentokrát s dýkou v ruce. „Proboha,“ zašeptala a zavřela oči.
Ani se jí nedotkl. Po chvíli otevřela oči. Pohlížel na ni udiveně.
Dýku použil proti sobě. Nařízl si zápěstí a nechal skanout několik kapek jasně červené krve na prostěradlo.
Kat pohlédla na krev a pak se mu podívala do očí. „Co…“

Zamračil se. „Cožpak neslyšíš ten rozruch zdola, má paní?“

Opravdu ho až dosud nezaregistrovala. Příliš se soustředila na Damianovo konání. Nyní to však slyšela dobře. Hrála tam hudba – svatební hudba. Ale přehlušovaly ji nějaké hlasy. Cinkání kovu. Těžké kroky.
Kat se polekaně podívala na Damiana. Ty kroky se blížily po schodišti.
„Princ!“ pokusila se vyskočit z lože, ale on ji zachytil za zápěstí a objal ji.
„Hned mě pusť!“ poručila. „Doslal jsi, cos chtěl. Máme hosty. Musím se obléct…“

„Nikoli, má paní,“ usmál se pobaveně. „Tady jde o víc než o tvou důstojnost. Právě teď tě nejlépe obleče a ochrání moje tělo. Jestli si přeješ, můžeš se přikrýt ložním prádlem.“

„Ale…“

„Poslechni mě!“

Příchozí už byli nahoře. Damian se otočil a ona je oba přikryla prostěradlem. Vtom se rozletěly dveře.
Montjoy se zvedl a zakryl její tělo svým. Jan vpadl do místnosti. „Proboha!“ zaklel Damian podrážděně, jako by si teprve v tuto chvíli uvědomil, že ho někdo vyrušil. Pak tiše vzdychl. „Ale to je princ! Co tě sem přivádí, Jane?“

„Montjoyi!“ zařval Jan. Kat se na něj odvážila pohlédnout přes mohutné opálené rameno svého nového manžela. Jan zuřil – a byl překvapen.
„Přijel jsem pro lady Katherine. Rozhodl jsem, že se provdá za Raymonda de la Villea. A co tu nacházím? Tebe! Jakým právem? Ta dívka je schovanka mého bratra…“

„A tys pro ni přijel?“ předstíral Montjoy úžas. „Dobře vím, že je to schovanka tvého bratra. Ale já mám jeho příkazy, povolení ke svatbě a požehnání od biskupa! Cožpak ti to Eleonora neřekla?“

„Eleonora povídala, že jsi nahoře s lady de Montrain…“

„Lady Montjoyovou,“ přerušil ho Damian jemně.
„Ještě se ukáže, jestli je tento svazek platný!“ zahřměl Jan.
„Byl naplněn skutkem, před Bohem a před lidmi,“ ujistil ho Montjoy ledově. Kat dobře rozeznávala ostří slov, která si vyměnili. Damian sice nezapomínal, že je Jan anglickým princem, ale jeho věrnost patřila králi. Kdyby Jan – trval na svém, našel by v Montjoyovi nebezpečného nepřítele.
„Zdá se, že ty dokumenty jsou pravé,“ poznamenal otec Donovan lehce. „A svazek byl naplněn,“ dodal a ukázal na rudé kapky na prostěradle.
Kat se horce zarděla. „Pánové!“ zvolala. „Musíme jednat právě v mé ložnici?“

„Ta dáma patří mně,“ prohlásil Damian rozhodně a sledoval Jana, jako by Kat ani neotevřela pusu. Ze všeho nejraději by všechny povraždila. Zrovna když se je chystala upozornit, že ona je ta osoba – ta dědička –, o které je řeč, dveře se rozlétly znova a odhodily otce Donovana.
Do místnosti vpochodoval rozlícený Raymond de la Ville a s vyvalenýma očima zaměřil Montjoye a Katherine. Tepny na krku mu divoce pulzovaly. „Montjoyi!“ vyprskl s pěnou u úst. „Ty! Přísahám, že tě zabiju!“

Tasil meč. Nahý Damian, mrštný jako kočka, vyskočil z lože, popadl svůj meč a nedbaje na to, že nemá jiné ochrany, postavil se do střehu.
„Zkus to, de la Ville! Jestli se ještě jednou přiblížíš k mé manželce, osekám tě jako kládu!“

De la Ville zaklel a zaútočil. Damian úder vrátil a ozval se ohlušující třesk.
Pak de la Villeův meč spadl na zem.
Princ Jan se postavil mezi oba muže. „Pánové, přikazuji vám, abyste toho nechali…“

„Copak se to tu děje?“ přerušil ho ženský hlas. Zvědavý a vědoucí.
Byla to Eleonora.
„Jane! Otče Donovane! Pánové! Co to má znamenat?“ Vstoupila a pozorně si prohlédla scénu. „Snad jste nepochybovali, že byl tento svazek řádně uzavřen? Cožpak jsem ti to neřekla, synu?“

„Co kdyby ses přestala plést do mých záležitostí, matko…“

„Tvých záležitostí?“ opáčila Eleonora ostře. „Pokud jsem dobře informována, tvůj bratr ještě žije, stále je králem této země a pečuje o její zájmy!“

„Tato záležitost však pod to nespadá,“ opáčil Jan a hluboce se uklonil. V jeho gestu se projevilo plantagenetské dědictví – smysl pro diplomacii a dramatičnost situace. „Už jsem na to tyto pány, kteří se zamýšleli navzájem probodnout, upozornil. Je konec.“

„Opravdu konec,“ řekl Damian ostře a podíval se na de la Villea. „Prozatím.“ Uklonil se Eleonoře. „Milosti, omlouvám se, nejsem oblečen…“

„Jen se podívej, matko! Nestydíš se!“ napomenul Jan Eleonoru.
„Tys ten pravý a cudný. Od tebe to sedí,“ přimhouřila Eleonora oči. „Milý synu, v mém věku už mě mnoho potěšení nečeká. Proč bych se nemohla podívat na tak pěkně stavěného muže, zvláště když všichni bezostyšně civíte na ženu lorda Montjoye!? Co kdybychom je my všichni šmíráci nechali na pokoji?“

De la Ville se tvářil, že to jen tak nevzdá. „Ven!“ poručila Eleonora.
Zaskřípal zuby. Pořád ještě vypadal, že mu každou chvíli vypadnou oči z důlků.
Kat to potěšilo. Dobře si pamatovala pohled té ubohé zděšené dívky v lese.
„De la Ville!“ zaburácel Jan. Pak ztlumil hlas, ale stále byl dobře slyšet. „Ty blázne! Kdybych Montjoye nezastavil, probodl by tě.“ De la Ville se beze slova otočil a odkráčel z pokoje a dolů po schodišti. „Dobrá, Montjoyi, tohle je v pořádku,“ řekl Jan. „Nesmíš však zapomenout, že jsem princ! Následník!“

Otočil se a vyšel za de la Villem a otec Donovan je následoval. Eleonora se vlídně usmála a poslala Kat a Montjoyovi dlaní polibek. „Dobrou noc, děti!“ popřála jim.
Kat sledovala, jak se za královnou zavřely dveře, a usmála se. Vybavila si de la Villeův výraz.
„Proč jen jsi ho neprobodl!“ řekla. Pak si povšimla, že ji její manžel pozorně sleduje s mečem v ruce.
Statečně odhodila hřívu zlatých vlasů. „Chceš-li tím mečem probodnout i mě, udělej to. Unavujete mě a ohrožujete. Vy všichni!“

„Všichni?“

„Muži!“

„Kteří muži tě unavují a ohrožují?“

Podíval se jí do očí a přistoupil blíž. Kat se modlila, aby dokázala promluvit. „De la Ville. Princ. Pochopitelně!“

Damian se usmál a pohlédl na svůj meč. „Ach, paní! Touto zbraní tě rozhodně neohrozím. Mám jinou. Jak krásné pozvání. Hned ji s tvým dovolením využiju.“

Kat se navzdory všemu, co se mezi nimi odehrálo, zarděla. Odsunula se na kraj postele. „Proč jsi to udělal?“ zeptala se znenadání a zadívala se na kapky krve na prostěradle. „Co kdyby tu byl opravdu někdo jiný? Co kdybych…“ Sebrala odvahu a dořekla: „…byla těhotná? Všichni by tvrdili, že je to tvoje dítě!“

Zamyslel se, pokrčil rameny a řekl: „Má paní, máš-li pod srdcem dítě, já vím nejlépe, kdo je jeho otcem.“

„Ale…“

„Pojď blíž, paní. Noc sotva začala.“ Vytřeštila oči. „Ale už jsme…“

Damian se zasmál a uchvátil Kat do náruče. Vzpírala se. Políbil ji, zabořil ruce do její nádherné hřívy a chraptivě zašeptal: „Má paní, noc je naše a růžové poupě rozkvétá!“
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V lese se kladly podvečerní stíny. Damian jako Stříbrný meč seděl na Luciferovi a čekal na Robina. Času nebylo nazbyt. Na sever pronikly znepokojivé zprávy.
Zpočátku to nijak zle nevypadalo. Richard ukončil křížovou výpravu.
Přestože ve skutečnosti Saladina neporazil a Jeruzalém nedobyl, anglický král se s muslimským vládcem dohodl. Křesťanští poutníci mohou napříště cestovat do Svaté země v bezpečí.
Richard měl přes veškeré odhodlání a neúnavnost svázané ruce. Král Filip Francouzský další zápas vzdal, vrátil se do Francie a ostatní evropští válečníci ho napodobili.
Tohoto jediného dílčího vítězství dosáhl Richard sám.
Damian vyslechl tyto novinky od zvláštního posla a zmocnila se ho hořkost. Měl být s Richardem. Měl s ním okusit vítězství i zklamání. Měl být s ním.
Zapomněl na to, jak krátce před tím, než ho Richard zavolal do svého stanu, toužebně vzpomínal na domov. Jak se mu stýskalo po chladné zeleni lesa.
Rád by zapomněl na svou novou manželku, ale ten přepych mu byl odepřen.
Dílem se na ni hněval a dílem jí byl přímo posedlý. Třebaže nad ní zvítězil a ovládal ji, nepřestávala s ním bojovat.
Ukázalo se, že je dokonalá hostitelka, a princ Jan a jeho družina neměli nejmenší důvod ke stížnostem. De la Villea vývoj událostí tak rozzuřil, že se obrátil na podpatku a odjel domů. Předtím ovšem popřel, že by měl cokoli společného s pokusem o únos lady de Montrain.
Nyní lady Montjoyové. Už navždy. To Damian zdůraznil, protože mu bylo jasné, že ji bude chtít de la Ville získat o to víc, že náleží jinému.
Katherine! Jeho manželka. Složitá bytost.
Neznal ženu, která by dokázala tak půvabně, taktně a mile pečovat o jejich královské hosty. Přesto věděl, že se na něj stále ještě zlobí. Ať už se v ní dotkl čehokoli. A on po ní toužil a nespouštěl z ní zrak.
Dohlížela na podávání pokrmů, vyprávěla zajímavosti ze života na hradě a v lese a veselé příběhy o vesničanech i rytířích, které všechny rozesmály.
Jen jeho příliš ne. Nikdy se k němu totiž nepřiblížila, a ačkoli se poznali tak důvěrně, chladným pohledem si ho držela od těla.
Nevadí, dámo! myslel si. Naučím tě poslouchat! Ano, to udělá. Zkrotí ji a ochočí.
A přece se mu čas od času podařilo zachytit její úsměv. Když se tak stalo poprvé, cítil, jak se celé jeho tělo napjalo a zahořelo touhou. Zachtělo se mu uchvátit ji do náruče, smést poháry a talíře z jídelního stolu a namístě se jí zmocnit. Celé. I toho, co mu odpírala.
Damian si musel připomenout, že ji vlastně nemiluje. Snad k ní začíná cítit něhu. A obdiv. Snad dokonce oceňuje výzvu, kterou představovala, protože kdykoli se střetl zrakem s jejíma zelenomodrýma očima, rty mu zvlnil úsměv a jeho srdce zaplálo. Milovat ji však nemůžu, přesvědčoval sám sebe. Zatím se tedy vše dařilo. Zmocnil se hradu i dívky. Co by chtěl víc? Srdce věnoval jiné už dávno a stejně by je nikdy nesvěřil do Katiných dlaní. A přece…
Ach, určitě jí začíná být posedlý.
Hráli spolu o výdrž. První noc po svatbě se Kat pokoušela udržet Eleonoru, Jana a jejich doprovod vzhůru co nejdéle.
Víno teklo proudem a konverzace také. Hlavním tématem byl totiž pokus o dobytí hradu. Princ Jan předstíral, že ho zajímá každý detail – neměl o chystaném útoku samozřejmě ani tušení a přetékal sympatiemi. „Drahá Katherine měla velké štěstí, že se len Stříbrný člověk…,“ začala Eleonora. 
„Stříbrný meč?“ přerušil ji Jan ostře.
„Ano, to je ono! Katherine měla velké štěstí, že ji zachránil!“

„Ten muž je bandita, Eleonoro,“ oznámil Jan matce. „Je to postrach tohoto kraje, stejně jako ten proklatý Robin Hood.“

„Přesto mu musíme být kvůli Katherine všichni vděčni,“ řekla Eleonora. „Nemám pravdu, má drahá?“

Kat sklopila řasy a vypadala nevinně jako anděl, ale Damiana neošálila a rychle potlačil úsměv. „Já mu rozhodně jsem – vděčná!“ zamumlala.
„Kat zachráněna, její čest neposkvrněna!“ jásala Eleonora. „Není to skvělý příběh, Damiane?“

„Ach ano. Jistě. Já jsem mu také nesmírně vděčný,“ odpověděl Damian a pozdvihl pohár, aby připil své ženě. Usmál se. Kat lehce zrůžověla a oplatila mu pohled.
„Kdybych toho chlapa dostal, stejně bych ho pokládal za banditu!“ prohlásil Jan drsně. „A podle toho bych s ním zacházel. Pověsil bych ho a stejně tak toho proklatého Robina Hooda a jeho kumpány – toho velkého Sasa Malého Johna, Willa, lady Zelené rukávce a ostatní.“

Když Jan mluvil, Damian bedlivě sledoval tvář své choti a překvapila ho síla emocí, kterou přitom cítil. Nevinný výraz vystřídal záblesk strachu. Dokonce se lehce otřásla. Pak však pyšně zvedla bradu. Nedá se vylekat ničím, co tu Jan vykládá. Dobře si pamatovala, co viděla tenkrát v lese.
Přemůže strach. A bude proti tomu bojovat. Za Robina. Za sebe.
I za Stříbrného meče.
Jan se znenadání podíval Damianovi zpříma do očí. „Nyní se o to budeš muset postarat ty, lorde Montjoyi.“

„Ano? A proč?“ zeptal se Damian, napil se a nedbale se opřel o krbovou římsu.
„Doneslo se mi, že je ten bandita Robin Hood příbuzným tvé ženy. Syn saského hraběte z Locksley. Tedy bratranec tvé ženy z matčiny strany.“

Damian na sobě nedal nic znát. S přimhouřenýma očima se zadíval na Katinu zlatou hlavu. Nic neprozrazuj, přikázal jí v duchu a rychle odpověděl: „Pokud je mi známo, nikdo vlastně neví, kdo je Robin Hood. Venkované dokonce věří, že je to jakýsi lesní duch, ochránce svobody.“

„Hovoříš skoro jako vlastizrádce, Montjoyi!“

„To nikdy, Milosti.“ Damian se hluboce uklonil. „Vždy budu ctít našeho dobrého krále Richarda a sloužit mu až do hrobu a ještě dlouho poté!“

Kat se otočila a podívala se na něho se zvláštním jasem v očích. S těmi dlouhými zlatými vlasy představovala ztělesnění krásy.
„Katherine?“ oslovil ji Jan kysele. „Pověz mi, ty s tím souhlasíš?“

„Ovšem. Souhlasím se svým manželem,“ řekla tiše.
To by muselo dřív zamrznout peklo! řekl si Damian v duchu a ušklíbl se. Rychle odvrátila pohled.
Jejich manželství silně připomínalo bitevní pole.
Katherine bojovala svým krásným úsměvem a zářivým pohledem celý večer. Jídlo bylo znamenité a vína dostatek. Paní domu zahrála na loutnu a zapěla andělským hlasem. Přestože její dům hostil královské hlavy a mocné šlechtice, panovala mu ona sama. Všechny si omotala kolem prstu – královnu matku, prince, rytíře, dámy, poddané i psy. Byla okouzlující. Svůdná. Zábavná.
A Damianovi šla příšerně na nervy. Nikdy nepřestoupila meze, a přesto…
Stále útočila. Princ už jí málem ležel u nohou a zobal jí z ruky – olivy přivezené ze Svaté země…
Hraješ nebezpečnou hru! chtěl ji varovat. Janovi na de la Villeových tužbách nezáleželo ani za mák.
Když však po něčem zatouží Jan osobně…
Na druhé straně však přiměla prince, aby se rozpovídal. Aby se vychloubal a svěřil se jí se svými myšlenkami a touhami.
Ta okouzlující sladká lady Zelené rukávce je ale mazaná a vynalézavá, žasl Damian. Ale tomu je konec, má paní! Už se nebudeš prohánět po lese. Je to příliš nebezpečné, a když tě nedokázal zastavit Robin, já to dokážu.
Damian Kat sledoval a posléze zjistil, že umí pány dokonale okouzlit. Svěřovali se jí jako nejdůvěrnější přítelkyni. A totéž dokázala i s jejich dámami. S těmi se smála, radila jim a utěšovala je, nebo obveselovala.
A ještě ke všemu je baví tak dobře, že společnost snad vůbec nepůjde spát, pomyslel si Damian otráveně.
Rozhodla se, že s ním nebude o samotě.
Když jí nevinně navrhl, aby šli spát, protestovala: „Nemůžeme přece opustit naše hosty.“ Pak se od něj odvrátila, a dokonce i Damianův nejvěrnější služebník, sir James, ji obdivně sledoval. Bezostyšně s ním koketovala. Když ji Damian znovu vyhledal, přistoupila k otci Donovanovi. Nikdy se nedozvěděl, co tomu falešnému knězi napovídala.
Cokoli, jen aby se vyhnula svému právoplatnému manželovi!
Tak daleko to došlo. V duchu zuřil, ale na Jana a Eleonoru se usmíval, jak nejveseleji dokázal.
Nechtěl, aby Jan zpozoroval, že mezi ním a Kat existují rozpory. Podobná informace by se mohla v těch plantagenetských ručičkách stát velmi nebezpečnou.
Damian se rozhodl, že už toho má dost, právě ve chvíli, kdy většina rytířů ve svých erby zdobených tunikách chrápala na podlaze pokryté odpadky.
Zřejmě si všimla jeho pohledu, spěšně popřála dobrou noc těm, kdo byli ještě při smyslech, a vyběhla po schodech.
Choulila se na loži, přesně jak očekával, a předstírala spánek. Sám byl unavený, ale rozhodný, takže si lehl vedle ní a po očku ji sledoval.
Na rty se jí vkradl domýšlivý úsměv, a tak se Montjoy rychle otočil a objal ji. „Nemůžeš usnout, má paní? Já také ne. Znám jedno skvělé cvičení, které odstraní nespavost.“

„Nemám se spánkem potíže,“ protestovala Kat. „Jsem opravdu vyčerpaná…“

„A budeš ještě víc. A na nějaké pošklebování ani nepomyslíš.“ Katiny krásné zelenomodré oči se zaleskly ve tmě. „Včera v noci jsi mě trápil hladem! Dnes mi odpíráš spánek!“

„Ano, paní! Přesně to mám v úmyslu. Dokud se nezačneš chovat jako počestná, poslušná a milující manželka.“

„Nikdy tě nebudu milovat! Hnusíš se mi!“

„To máš tedy smůlu, ale mě to vůbec nezajímá. Ty mě totiž budeš ctít a poslouchat,“ ujistil ji. „I kdybys měla umřít hlady, nespat tisíce nocí nebo prožít zbytek života v hradních kobkách.“

Vydechla a doširoka rozevřela oči. Jak mohl říct něco takového? Podíval se jí do očí a užasl. Zpod dlouhých řas jí proudily slzy.
„A ty mě miluješ, Montjoyi? Já přece nejsem tvoje Alyssa! Tvrdíš, že toužíš po lásce, ale záleží ti jen na moci. Mám ti snad také pohrozit hradními kobkami nebo jiným pozemským peklem?“

Probíral se jejími nádhernými vlasy. „Paní, ty sama jsi mě celý večer posílala do horoucích pekel. Tím svým koketováním, sladkými úsměvy a sváděním. Ano! Sváděla jsi mé muže! Chudák sir James. Je to ještě mladíček, má paní. Pokusila jsi se zachytit jeho srdce do svých sítí. Jak snadno získáváš muže! Varuji tě. Dnes v noci už o tom nebudeme mluvit. Leda že bys mi chtěla povědět něco o svém životě. O tom milenci – nebo milencích. Uleví to tvé duši.“

„Nikdy!“ vydechla.
„Takže…“

K jeho velkému překvapení ho sama objala kolem krku a políbila. Něžně. Vyzývavě. Zapomněl na další otázky a zahořel touhou. Kat byla krásná. A příroda ji učinila skvělou milenkou.
Za svítání, když Kat usnula, si Damian uvědomil, že mezi nimi vzniklo důvěrné pouto – že se stali manželi a možná i něčím víc. Byl naprosto omámen. Žádal si ji stále víc. Její krása v sobě měla jakési úžasné kouzlo. Snad spočívalo v měkkých dlouhých pramenech Katiných vlasů. Nebo v těch nádherných zelenomodrých očích, které byly v jednu chvíli mírné jako klidné moře a v příštím okamžiku plály hněvem, nebo okouzleně zářily. Jak je možné, že mohou být s Kat tak skvělými milenci – a tak zavilými nepřáteli?
Věděl, že nakonec skončí v jeho náručí, přesto si však pokaždé vymyslela nějakou výmluvu. Jednou si musela několik hodin kartáčovat vlasy. Jindy zjistila, že jejich lože nevyhovuje jejím požadavkům – popruhy byly proležené, ložní prádlo ošuntělé – a jako naschvál se mezi stovkami jejích poddaných nenašel člověk, který by to dokázal napravit k její spokojenosti.
Jednou v noci vešel do ložnice – přesvědčen, že si šla Kat lehnout před ním –, ale nenašel ji tam. Podivil se a tiše propátral její komnatu i velkou dvoranu a vrátil se do ložnice.
Očekávala ho tam. Zjevně velmi neklidně.
„Kdes byla?“

„Dole ve dvoraně. Jen jsem dohlížela na…“

„Na copak?“

Sklopila dlouhé řasy a cudně si před sebou založila ruce. „Na své domácí povinnosti, můj pane.“

Damian ji popadl za ramena. „Hledal jsem tě všude! Tam jsi nebyla!“

Zneklidněla. Lehce si olízla rty. Snad jí měl říct už dřív, že její první milenec – Stříbrný meč – a on – Damian Montjoy – jsou jedna osoba.
Tady přestávaly žerty.
„Kdes byla?“

Vytrhla se mu. „Nikde, můj pane. Jsem stále zde, na hradě. S tebou.“

Neuklidnilo ho to. De la Ville sice odjel, ale Jan zůstával. Nelovil a nezabýval se svými obvyklými radovánkami. S kým by mohl intrikovat? Jeho matka vždy stranila Richardovi. Proč tu zůstává?
„Ježišmarjá!“ vyletěl znenadání. „Je to snad Jan…“

„Jan?“ rozlítila se, ale pak se usmála. „Ujišťuji tě, můj pane, že to nebyl Jan, ta normanská krysa!“

„To jsem já též, má paní. Sama jsi mě tak nazvala.“

Královsky pozvedla nos. „Ovšem. Nemýlila jsem se!“ Jeho výraz ji však varoval, takže rychle ustoupila. „Ne, ty nejsi tak odpudivý jako… krysa!“

„Princ má dosti zvláštní zvyky, má paní. Denně se koupe. Rozhodně není špinavý jako normanská krysa.“

Kat se zachvěla. „Může se koupat celé dny. Stejně je to špinavec.“

„Takže by sis ho nevybrala.“

„Nikdy.“

„Ale s někým jsi před naší svatbou lože sdílela. Bylo to z lásky, nebo natruc? Udělalas to, abys mě pokořila?“

„Stalo se to naprosto nečekaně,“ odpověděla. 
„Někdo tě znásilnil? Dostanu ho!“

„Proč tě to zajímá? Změnilo se něco?“

„Ano! Jsme manželé a já se tě snažil okouzlovat a svádět – ty to ostatně také umíš. Nechtěl jsem použít násilí. Jak se jmenuje? Pověz mi to!“

„Nevím, kdo to byl. Mohlo jich být třeba dvacet…“

„Jan byl mezi nimi?“

„Ne,“ vyletěla. „Nech to být! Už jsem ti řekla, že nejsi tak hnusný jako on.“

„A přesto jsem si jistý, žes přede mnou někoho měla. Klidně to mohl být princ, i když se ti tak hnusí.
Zachytil její ruku těsně před tím, než ho udeřila do tváře. „Má paní…“

„Jak se opovažuješ! Nemusím se ti zodpovídat z toho, co jsem dělala před naší svatbou!“

Damian si ji přitáhl blíž. „Ale teď už musíš, kruci!“

„Ale Jan se mi opravdu hnusí. Daleko víc…“

„Daleko víc?“

„Daleko víc než ty!“ dopověděla tiše.
Damian se zasmál. „Takže mě možná shledáváš dokonce zábavným,“ zamručel. Něco před ním skrývá a on musí zjistit, co to je.
Stále ji objímal a díval se dolů do jejích chladných očí. Nejraději by s ní pořádně zatřásl.
Místo toho zabořil prsty do jejích hebkých vlasů. „Myslím, má paní, že nejsem taková příšera. Nezapomínej, že jsem s tebou ležel v posteli, slyšel jsem tvé sténání a šepoty a cítil pod sebou pohyby tvého těla.“

Zamrkala a pokusila se vymanit z jeho objetí. „Montjoyi…“

„Jen pokračuj, má paní, zašeptej to: ‚Můj pane, ty vůbec nejsi odpudivý.‘ Vyznání lásky to sice není, ale někde začít musíme!“

Hlava jí klesla na polštář a podívala se mu do očí. „Tohle chceš slyšet? Ode mě? Noc co noc za mnou přicházíš se svými nároky. Když je ale po všem, zavřeš oči a přeješ si, abych byla někdo jiný!“

„Cože?“ Damian ji pustil a vytřeštil oči. Kat se k němu otočila zády. „Já nejsem Alyssa Albrightová, můj pane.“

„Ne, paní, to tedy nejsi!“

Měla sice pravdu, ale přesto se ho zmocnil stud. Miloval Alyssu. A byl oddaný její památce.
Netoužil však, aby se do ní Kat převtělila, a nikdy o Alysse v noci nesnil. Byl posedlý Kat. Zdálo se mu, že jeho touha po ní nemůže být nikdy ukojena…
„Proč tě tedy, můj pane, zajímá, kde a s kým jsem byla?“

Otočil ji k sobě. „Zajímá mě to, protože patříš mně. Jestli tě přistihnu s jiným mužem, zaplatí za to životem. Protože ty, Kat, jsi moje manželka.“

Chvěla se. Nevzdorovala mu s obvyklou zuřivostí.
Kde to jen byla?
Najednou ho objala kolem krku. „Já jsem tě nezradila,“ zašeptala a přitiskla mu rty na krk. Vzal ji do náruče.
Hodiny pak ležel, díval se do tmy a hlavou se mu honila Ariho slova v poušti.
Ona tě zradí…
Opravdu to udělala? Nebo se k tomu teprve chystá? Je Ari blázen? Existuje něco jako osud a může ho člověk změnit?
Kat klidně spala po jeho boku. V noci mu patřila. Její odpor vůči němu slábnul. Byla přítulná jako kotě. Jeho žena, spící nahá pod ochranou jeho paže. Tak mírumilovně.
Ach, mír! Toužil po míru. Po něze.
Nyní, když seděl na Luciferovi a vyčkával, dobře věděl, že se míru nedočká. Ani doma, ani v zemi.
Vzdychl. Stále netrpělivěji sledoval slunce, které rudě zapadalo za vysokými stromy.
Pouhých několik dní poté, co mu posel ohlásil Richardův drobný triumf ve Svaté zemi, dorazil druhý posel. Tento muž však přinášel zprávy o neštěstí, nikoli o triumfu.
Anglie se ocitla na pokraji občanské války.
Richard Lví srdce, velký válečník Richard, se ocitl v zajetí jiného panovníka.
Stalo se to při návratu do Anglie. Zajal ho rakouský vévoda a předal jej německému císaři Jindřichu VI.
Císař požadoval od Anglie výkupné sto tisíc liber.
Jakmile se to dozvěděl Jan, okamžitě opustil hrad. Výraz jeho tváře při odjezdu dělal Damianovi velké starosti. Eleonora odjela také. Zamířila do Londýna, kde chtěla začít shánět peníze.
Zatímco Jan…
Ten už stačil v blízkém klášteře zabavit všechny zlaté a stříbrné relikviáře a kostelní náčiní.
Ne snad proto, aby je prodal a peněz pak použil k vykoupení svého bratra. Postaví za ně vlastní armádu.
Damian Jana znal a obával se, že se princ v Richardově nepřítomnosti zmocní trůnu a postará se o to, aby jeho bratr zestárnul a zemřel v německém hradě.
Janovi muži však museli s uloupeným klášterním pokladem cestovat po lesních stezkách. A tady je snadno zastaví. Kéž by se už Robin objevil, aby bylo dost času shromáždit jeho muže!
Damian zaslechl šustot listí a zacouval s Luciferem hlouběji mezi keře, aby nebyl zpozorován dřív, než se přesvědčí, kdo se blíží. Jak ale očekával, byl to Robin na své bílé klisně.
„Příteli!“ přijel k němu a podal Damianovi ruku. Ten ji rychle sevřel. „Kristepane, jsem ti tak vděčný! Slyšel jsem, že jsi zachránil mou krásnou sestřenku z věže v poslední chvíli.“

Damian se pod přilbou s drátěnou maskou zašklebil. „Bylo to dramatické – a hlavně mokré,“ připustil.
Robin se zasmál. „Zdá se, že se moje Kat urazila a je rozzuřená na Stříbrného meče stejně jako na svého manžela, lorda Montjoye.“

Damian pokrčil rameny. „Dělal jsem, co jsem mohl, Robine.“

„Hm. Dal bych nevím co, Damiane, kdybych mohl vidět, jak se tvářil náš drahý princ Jan a vznešený de la Ville, když vtrhli do místnosti a načapali vás na svatebním loži.“

„Novinky se šíří rychle,“ poznamenal Damian.
„Velmi rychle. A my si musíme pospíšit. Přijel jsi nám na pomoc? Do hodiny musíme být na cestě a počíhat si na povoz s relikviemi.“

„Jak o tom u všech všudy víš? Přijel jsem dnes odpoledne, abych tě upozornil, že musíš shromáždit své lidi a musíme něco podniknout. Richard upadl do zajetí.
„Richard je v zajetí a musí se sehnat výkupné, než se Jan stačí zmocnit koruny. Ano, Damiane, to všechno vím.“

„Ale jak ses to dozvěděl? Dobrá, chápu, že ses doslechl o králi, ale Jan o svých plánech mluvil v mém vlastním domě…“

Zarazil se a zalomcoval jím vztek. „Nech mě hádat. Katherine. Když se toulá lesem, vystupuje jako lady Zelené rukávce, nemám pravdu? Zatraceně, Robine! Myslel jsem, že jsme se na něčem dohodli! Je to pro ni příliš nebezpečná hra. K čertu s ní! Je to moje žena. Přísahám…“

„Já vím, že je to nebezpečné, Damiane. Náš problém je, že jsme nepřiměli Kat, aby s námi souhlasila.“

„Ona za tebou chodí…“

„A já ji posílám domů. Vyhrožuji jí a varuji a nevím co ještě, ale ona mě, Damiane, neposlechne.“

„Nuže, Robine, mě poslechne. To ti zaručuju.“

Damian bojovně vysunul čelist, až Robinovi přeběhl mráz po zádech. Chtěl něco říct, ale pak si uvědomil, že Kat a Damian jsou nyní manželé. Tento svazek nebyl rozhodně dohodnut na nebesích, ať už se na to díval z Katina nebo z Damianova pohledu. Robin však miloval oba a Damiana si vážil jako málokterého muže. Nikdo by z oddanosti králi a spravedlivé věci neriskoval tolik jako on.
Damian se o Kat dobře postará. Přestože Kat zuřivě zaplanou oči pokaždé, když vysloví jeho jméno.
„Zacházej s ní jemně, Damiane!“ řekl Robin.
„Jemně!“ odfrkl Damian.
„Je to něžná bytůstka.
„Ta je něžná jako ježek, Robine.“

Robin sklopil hlavu, aby skryl úsměv. „Tvrdí o tobě, že jsi nejhrubší věznitel, jakého kdy poznala. A Stříbrný meč se jí nezamlouvá o nic víc. Jak jsi to dokázal?“ zeptal se Robin.
„Poslal jsi mě na hrad, abych ji zachránil. Zahákoval jsem lano na hradby, vylezl jsem po něm, a než jsem se vzpamatoval, vytáhla na mě meč. Pak jsem jí řekl, že ji budu chránit pro manžela, kterého jí vybral král, a ona vyzkoušela vše, jen aby mi utekla. To jsem byl Stříbrný meč. Jako Montjoy jsem se s ní oženil a něco ti řeknu – ani v pekle nemohou zuřit horší bouře!“ Přimhouřil oči. „Kudy se k tobě u čerta dostává? Přikázal jsem svým mužům, aby ji nespouštěli z očí. Ještě před svatbou se jí podařilo zázračně uprchnout. Věděl jsem, že si to namíří k tobě, a tak jsem ji našel. De la Ville už byl v té chvíli na cestě na hrad.“

Robin se zasmál. „Ach! Takže dáma prchá před Stříbrným mečem, kdykoli k tomu má příležitost?“

Montjoyovy oči pod drátěnou maskou nebezpečně zasvítily. „Robine, tohle není žádná legrace. Kat si možná naříká na svůj úděl. Neuvědomuje si ale, co by ji čekalo, kdyby ji dostal do rukou de la Ville. A to se může klidně ještě stát, protože Richard je v zajetí a Jana může napadnout dát ji někomu, kdo za ni nabídne víc.“

„Ano, vím to,“ řekl rychle Robin. Pak rozpačitě potřásl hlavou. „Cožpak jsem ti nikdy neřekl o té tajné chodbě?“

Montjoy se naklonil v sedle. „O jaké chodbě?“ zeptal se ostře. 
„Z hradu vede tajná chodba. Vchod do ní je v Katině komnatě. Stiskne se třetí kámen, a otevřou se dveře. Následuje malá předsíň, točité schodiště a chodba. Ústí do jeskyní za potokem.“

„Takže do hradu vede tajná chodba,“ opakoval Montjoy a jeho hlas ztvrdl.
„Baže.“

Montjoy zavrtěl hlavou. „Já jsem házel ten proklatý hák s provazem na hradby, drápal se po něm – a ono se tam dá dostat tunelem?“

„Damiane, je mi to strašně líto. Když jsem s tebou tenkrát v noci mluvil, vůbec jsem si na to nevzpomněl.“

Damian se napřímil. „No, jsem rád, že jsi mi to tajemství svěřil alespoň teď.“ Odmlčel se. „Ta malá čarodějnice! Málem mi utekla před svatbou a tuhle v noci také zmizela. Nemohl jsem ji najít!“

„Přišla mi povědět o Richardovi a křížové výpravě,“ řekl Robin.
„Já jí zakroutím tím roztomilým krčkem!“

Robin zavrtěl hlavou. „To nemůžeš. Musel bys jí prozradit, že jsi Stříbrný meč.“

„Ještě ne,“ přimhouřil Montjoy oči. Nesvěřil se Robinovi, že nechce, aby Kat jen tak vyvázla ze svého setkání s ním v lovecké chatě. Působilo jí to stále ještě značné starosti, čemuž byl rád.
Patřilo jí to!
„Takže co…“

„Já už najdu způsob, jak jí zabránit v používání té tajné chodby,“ řekl Damian tiše. „Asi ji dám zazdít.“

„Ještě s tím počkej.“

„Proč?“

Robin se ošil. „Nejsem si jistý, jestli už se vrátila domů.“

„Dneska ráno zase utekla!“ vybuchl Damian. 
„Měla pocit, že mi musí říct o těch pokladech ukradených v klášteře.“

„Zatracená malá…“

V tom se v lese něco pohnulo, mezi stromy se objevila šedá klisna a ozval se tichý ženský hlas.
„Robine! Robine!“ Kůň vyjel z lesa. Seděla na něm Kat v zeleném oděvu, který se ztrácel na pozadí lesa. Dívala se na Robina.
„Tví lidé se po tobě shánějí. Princovi muži i s nákladem už vjeli do lesa…“

Najednou se zarazila. Pootočila hlavu. A spatřila ho.
„Ty!“ vydechla hlasitě. „Ty – zrádče!“

„Zrádče?“ podivil se Robin a díval se rozpačitě z jednoho na druhého. „Kat, tohle je… ehm, tohle je muž, který tě zachránil.“

„Ty!“ vyletěl Damian na oplátku. „Lady Katherine, madam, jsi vdaná, jsi manželka a hradní paní. Tvé místo je na hradě!“

„Tady mi nemáš co poroučet!“ odsekla chladně. „Nejsem tvůj vězeň. Tady jsem lady Zelené rukávce a tucet mužů v tomto lese by za mě rád položil život!“

„A ty je k tomu pravděpodobně přiměješ!“

„Prosím, oba dva…,“ pokusil se je přerušit Robin.
Kat se však dostávala do varu. „Ty prašivá zrádná kryso.
„Ano, má paní!“ odpověděl Damian. „Jak je ti libo, třeba zrádce! Stříbrný meč je ti vždy k službám!“
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 „Račte laskavě prominout, vy dva,“ zarazil je Robin. „Lesem projíždí bohatá kořist, a když si nepospíšíme, unikne nám.“

„Máš pravdu,“ vzpamatoval sc Stříbrný meč a dvorně se uklonil Kat. „Lady Montjoyová, odeber se domů.“

„Pane, neodvažuj se mi poroučet,“ odsekla varovně.
„Prosím tě, Kat! Jsem ti opravdu vděčný za zprávy, které jsi mně přinesla, ale nyní se vrať na hrad,“ přidal se Robin.
Kat však Robina nevnímala. Rozlíceně zírala na Stříbrného meče a její modrozelené oči ztmavly a plály zeleným ohněm. „Budu se držet v pozadí,“ ujistila Robina.
Rozhodla se proti jejich vůli vyčkat, jak dopadne útok na princovy muže.
Damian se předklonil v sedle. „Madam, co by řekl tvůj manžel, kdyby se dozvěděl, že jsi tu? Pokládej mě za jeho zástupce!“

Zaváhala na okamžik, nebo se mu to zdálo? Vzápětí však zvedla bradu. „Já jsem si, jak jistě víš, svého manžela dobrovolně nezvolila. Mně žádný muž nemá právo poroučet!“

„On se jistě domnívá, že takové právo má.“

„Pak se brzy přesvědčí o opaku.“

„Nemohli bychom to probrat později…,“ naléhal Robin.
A opravdu – debata na toto téma musela být odložena. Přiběhl Malý John – což byla přezdívka obrovského vousatého venkovana s bystrýma černýma očima, který svým vzhledem připomínal statného medvěda. Utíkat však uměl jako jelen, jak Damian věděl z vlastní zkušenosti. A taky skvěle ovládal meč i luk. Jeho doménou však byla hůl. Touto zbraní dokázal odrovnat tucet mužů dřív, než si stačili uvědomit, že je ozbrojen.
„Přijíždějí severní cestou!“ informoval je stručně. „A jsou moc opatrní. Nejméně padesát strážných. Jestli je nedostaneme v úžlabině, budeme mít potíže.“

„Rozumím!“ odpověděl Robin a pohlédl na Damiana. „Jedeme, pane!“

Damian s úžasem sledoval Kat, která otočila svou šedou klisnu a chystala se je následovat. Malý John už ukazoval cestu jako starověký řecký běžec. Robin vyrazil za ním a Kat ho hodlala následovat.
Damian ji však dostihl a chopil se otěží. Ohromeně na něho pohlédla a pokusila se uvolnit svého koně. „Jestli mě nenecháš jet…,“ pohrozila.
„Jestli tě nenechám jet, tak co?“ provokoval.
Naklonila se k němu. „Tak řeknu svému manželovi tvé jméno!
Nechám ho, aby tě probodl, pověsil za krk.
„Myslíš, že mě pověsí, až se dozví, že jsi lady Zelené rukávce?“

„Ano!“

„A co když ho přemůžu?“

Kat rozevřela oči, ale Damian z nich nevyčetl, zda by jí vadilo, kdyby lord Montjoy přišel o život.
„Tak jedem! Přísahám, že osobně dohlédnu, aby tě pověsili!“

„Jestliže se okamžitě nezastavíš, přivážu tě támhle k tomu dubu!“

„To se neodvážíš!“

„Ale odvážím.“

„Robin tě připraví o hrdlo!“

„Neřekl bych.“

Rychle změnila taktiku. „Ale já se rozhodně nemíním míchat do té šarvátky. Sám dobře víš, že to s mečem umím, ale zůstanu stranou. Vylezu na strom s Robinovými lučištníky…“

„Má paní, mezi princovými lidmi jsou také lučištníci, jak jistě dobře víš. Na stromě budeš jako snadný terč.“

„Tak se schovám za skálu…“

„Tady zůstaneš!“

Kat vztekle blýsklo v očích a vší silou ho udeřila jezdeckým bičíkem přes ruku, kterou svíral otěže jejího koně. Nečekal to, takže mu málem unikla.
Nepočítala však s Luciferem. Dobře vycvičený vraník se postavil její klisničce do cesty. V příštím okamžiku Damian seskočil a stáhl prskající Kat na zem. Pokusila se ho znovu praštit, ale byl rychlejší. Hbitě ji posadil zády k jednomu z dubů, a třebaže syčela a proklínala ho, kopala a mlátila kolem sebe, připoutal ji ke kmeni pruhem látky, který utrhl z jejího pláště. Přesvědčil se, že je přivázaná bezpečně a zároveň bezbolestně, a povstal.
„No tohle!“ zasyčela. Při zápase Kat spadla kápě a z uzlu, který svazoval její bohatou hřívu v týle, se uvolnilo několik pramenů, jež se vinuly podél jejího krásného a milého obličeje.
Milého! To jistě! Z očí jí šlehal oheň. Tahle dívenka rozhodně neoplývala něhou a trpělivostí.
„Tak to děláš! Když tě někdo neposlechne, použiješ hrubou sílu a zkrátka ho někam přivážeš? No dobrá. Máš mě tu. Nechceš ještě něco, když jsem ti vydaná na milost a nemilost a úplně bezmocná?“

„Má paní, ty jsi asi tak bezmocná jako tygřice!“ odsekl, ale pak mu došla její slova. Nevěděl, jestli se má zasmát, nebo ji udeřit. „Madam,“ řekl po chvíli. „Nepamatuji se, že bych ti činil nějaké milostné návrhy. To tys mě sváděla a taky svedla, abych opustil cestu cti.“

„Cestu cti! Ty hnusný – zloději!“ V tu chvíli by přísahal, že její oči nakrátko zamžily slzy. „Vzal sis, co jsem ti slíbila, a zradil jsi mě!“

„Nic jsem ti neslíbil,“ připomněl jí drsně. Na tohle neměl čas. Robin potřeboval, aby mu pomohl s padesáti princovými muži. Už se tu s ní zaobíral až moc dlouho.
Najednou však poklekl vedle ní na koleno a podíval se jí do očí. „Bylo to, co jsem ti udělal, tak strašné, Katherine? Nebo tě snad tvůj manžel mučí a zneužívá? Bije tě? Zanedbává tě? Je to doopravdy takový netvor? A noci s ním jsou pro tebe peklem na zemi?“

Podívala se na něj planoucíma očima. Pak sklopila dlouhé medově zlaté řasy. „Ničemu nerozumíš.“

„Má bradavice? Páchne mu z úst? Co je s ním?“

„Jen to, že se ti příliš podobá! Je to normanská verze saského pacholka!“

Damian vstal. Měl vztek na ni i na sebe. Co od ní mohl čekat? Bude si muset dát pozor. Mohla by si všimnout, jak se její manžel Stříbrnému meči opravdu podobá, třebaže každý z nich mluví různými jazyky.
„Co bys chtěla od muže, který se oženil se zbojnicí?“

„On o mém životě nic neví,“ ujistila ho ledabyle. 
„Ale asi by měl.“

Vytřeštila na něj oči. „Děláš si legraci? Je to sice Richardův stoupenec, ale kdyby sc dozvěděl, že pomáhám pověstnému Robinu Hoodovi…“ Nedořekla. „Kdyby… kdyby věděl, kdo jsem, mohl by se rozhodnout vyčistil les od psanců.“

Cítil, že mu čelist tuhne jako ocel. Pořád si ještě myslí, že její manžel je nějaký ukrutný samovládce!
A je ochotná riskovat své zdraví a život v lese! Nuže, tentokrát to byla její poslední výprava. O to se postará později.
Uklonil se. „Už nemám čas. Brzy se vrátím a osvobodím tě.“ Obrátil se k odchodu. „A co když tě zabijí?“ volala za ním rozlíceně. „Co když ti ten stříbrný meč vyrazí z ruky a useknou ti tu mizernou hlavu? Co pak? Mám tu snad shnít? Proklínám tě! Vrať se! Rozvaž mě!“

Damian pocítil jisté zadostiučinění. Usmál se, vyskočil na Lucifera a vyrazil za Robinem a Malým Johnem. Dá si velký pozor, aby ho nezabili!
Kat poslouchala slábnoucí dusot koňských kopyt a nemohla uvěřit, v jakém se ocitla postavení. Nezamýšlela sama bojovat, jen chtěla být při tom, a kdyby bylo třeba, v pravou chvíli zasáhnout. Od chvíle, kdy narazila v lese na svého nastávajícího manžela, se chovala velmi slušně. Nepokoušela se útočit na žádnou skupinu pocestných, držela se v pozadí s Malým Johnem a Willem a jednou sc jí podařilo hodit kámen na jakéhosi princova muže a odvrátil tím jeho pozornost, takže John stačil zvednout svou hůl, kterou upustil.
Nyní však bylo všechno jinak. Stříbrný meč se vrátil.
Obrátila tvář k nebi a zakroutila zápěstími. „Jsem ztracená! Za manžela mám Normana a Sas zničí zbytek soukromého života, který mi ještě zbýval!“ Nikdo jí neodpovídal. Zaskřípěla zuby. Pokoušela se vykroutit, ale zdálo se, že tím pouta ještě více utahuje. Když se jí podařilo ovládnout hněv, uvědomila si, že by mohla provaz předřít o kůru stromu. Dala se do toho.
Trpělivost jí však rychle došla. Kat začala proklínat Stříbrného meče, a když zmlkla, cítila, že jí po tváři stéká pramínek potu, třebaže bylo chladno.
V místě, kde se nacházela, bylo ticho a bezvětří. Stromy ji obklopovaly jako zelený závoj. Slyšela cvrlikat ptáky ve větvích a zem pod ní byla vlhká a měkká. Ani lísteček se nepohnul a ve vzduchu jako by viselo očekávání.
Pěkná situace! Co když se tu najednou objeví divočák? Nebo had? Nebo hůř…
Co kdyby si její manžel vyjel se svými muži? Nevěděla, kde Damian je. Od chvíle, kdy se dozvěděl, že je Richard v zajetí, byl zamlklý a zachmuřený. Dnes ráno někam odjel…
Možná se pohybuje poblíž.
Kat se znovu pustila do rozehrání provazů o strom a vložila do toho veškerou sílu. Zlobila se sama na sebe, a to ji posilovalo víc než strach z kance nebo hada. A navíc měla obavy, že by ji tady mohl najít Damian. Byla celá zadýchaná a srdce jí divoce bušilo.
Nebojím se ho, ujišťovala se v duchu. Co by jí ještě mohl udělat? Ujal se řízení jejího života stejně jako jejího hradu. Zabydlel se v jejím pokoji…
V jejím loži.
Otřásla se a snažila se na toho muže nemyslet. Jednou si přísahala, že jím bude opovrhovat, tak proč se jí to nedaří? Protože byl tak rozhodný? Protože s ním její nenávist ani nehne?
Nebo…?
Musela si přiznat, že ji Damian stále více fascinuje. Umí zacházet s lidmi. Hradní stráž ho zbožňuje. Promluvil si s každým mužem a seznámil se se všemi jeho slabými i silnými stránkami. Zašel dokonce i za poddanými, aby viděl, jak pracují na svých malých políčkách i na pozemcích svého pána a paní. Kat rozzuřilo, že na Damiana mnoho žen pohlíželo s obdivem – a snad i něčím víc! – v očích. Asi jim na svém černém válečném oři připadal jako velký lord a okouzloval je těma stříbrnýma očima a tmavými vlasy. Snad…
Snad na něm bylo opravdu něco obdivuhodného. Byl spolehlivý. Silný. I ve chvílích, kdy byl nahý jako novorozeně, si u něj připadala v bezpečí – jak před princem Janem, tak před de la Villem. Zbožňovala, jak se jí dotýkal rty…, i doteky jeho rukou. A ten pocit, když zatínala prsty do jeho horké kůže, a spojení jejich těl…
A pak tu byl jeho ohnivý temperament, jeho naléhavost. Přesto byl skvělý milenec. Něžný, pozorný. Toužící. Baže, toužil po ní…
Kat si však byla jistá, že se Damian vlastně miluje s duchem. Ve skutečnosti toužil po Alysse Albrightové. Dokonalé, krásné, tiché – poslušné! – Alysse.
Kousla se do rtu a zalitovala, že byla Alyssa tak skvělá dáma. Vždy laskavá. Vždy okouzlující. Vždy plná soucitu. Určitě by se našly ženy, které by řekly, že je lépe mít manžela zamilovaného do ducha než muže, který zatouží po každé sukni.
Kat však o svém muži vlastně nic nevěděla. Znala jen jeho bronzová ramena, tmavý porost na hrudi, který se zužoval směrem k pasu a u slabin se znovu trochu rozrůstal. Vzpomněla si i na sílu jeho mocných svalů, když se s ní miloval.
Snad mně na něm i trochu záleží, pomyslela si Kat. I když jen mimovolně a nechtěně. Uvědomila si to, až když Stříbrný meč pohrozil, že Montjoye zabije. V tu chvíli si Damiana vybavila před očima. To velké bronzové tělo válečníka zbrocené krví a poseté ranami. Stříbřité oči navěky zavřené. Pyšný krásný obličej ztichlý ve smrti. Citlivé rty…
Zaplavila ji horkost a najednou se nemohla nadechnout. Není lak zly. Ona se vlastně na ty noci s ním těšila. Na bouři, která se mezi nimi rozpoutávala, i na bezpečí, které nacházela v jeho náručí.
Ach ano, už jí na něm záleží…
Ty blázne! pokárala se. Je to přece tentýž mizera, který tě chytil tenkrát v lese. Ale on ji neznal! Nikdy by ji nepoznal – kdyby…
Kat nenašel právě teď přivázanou ke stromu!
Pustila se znovu do práce a pouta po chvíli povolila. Vyskočila, oprášila si šat a promnula ztuhlá zápěstí. Pohmoždila si je, ale svoboda za to stála.
Rychle naskočila na svou šedou klisničku a vyrazila po úzké stezce. Když se blížila k hlavní cestě, zpomalila. Tady už žádní ptáci necvrlikali. Někde poblíž zuřil boj. Ozývaly se výkřiky, ržání koní a třesk kovu o kov.
Kat slezla z koně a opatrně se přiblížila mezi keři k cestě a ke skále poblíž.
Robinovi lučištníci na stromech se činili. Všude kolem leželi ozbrojenci s šípy v hrudi. Některé z nich prorazily brnění, jiné pronikly do nechráněných částí těl – do krku, do oka, a dokonce i do zátylku.
Kat věděla, že nikdo nemá bezdůvodně umřít. Robin nikdy nenapadl kořist, aniž by napřed nepožádal stráž, aby složila zbraně a opustila les po dobrém.
Tohle však byla jatka!
Bitva!
Povozy s klášterním pokladem vytvořily jakousi vozovou hradbu. Poblíž ní zahlédla Stříbrného meče, Robina, Malého Johna a ještě mnoho dalších.
Slunce stále zářilo, vše obklopoval nádherný zelený lesní chlad, a tady umírali lidé. Pak zalapala po dechu, když viděla, jak malý Natt z Huntingdonu padl pod zákeřnou ranou princova žoldáka.
Ten se pak rozběhl k Robinovi – zase odzadu.
Bratranec to však netušil. Zrovna se potýkal s dvěma útočníky. „Robine!“ vykřikla a vrhla se mu na pomoc.
Vytasila mečík po otci, který měla stále při sobě – jen na obranu, pochopitelně –, a vrhla se mezi ozbrojence na koních a Robina. Princův muž s ní zkřížil meč. Byl to strašný úder a Kat jej pocítila do konečků prstů. Protivník navíc seděl na koni.
„Kat!“ Robin se vypořádal s jedním útočníkem a pokusil se jí přispěchat na pomoc, ale pak se stalo něco hrozného. Kat v zápalu boje spadla kápě. „Pohleďte, pánové,“ zařval jeden princův muž. „Máme tu ženu! Banditku! Pojďte mi s ní pomoct!“

Obklopili ji. Napřed se nikdo neodvažoval přiblížit, protože se směle oháněla otcovým lehkým mečem a poranila nejednu neopatrnou paži. Muži však byli na koních a zatlačovali ji po cestě stále dál od Robina. Od pomoci.
Nakonec jí obratný úder jednoho protivníka vyrazil meč z ruky. Kat vykřikla, když ji muž uchvátil a zvedl na koně. „To je lady Montjoyová!“ vykřikl kdosi. „Chopte se jí! Musíme ji dostat živou! Montjoy za ni bohatě zaplatí!“

„Cha, za to, že jsme našli jeho ženu tady v lese? Spíš pověsí posla, který mu tu špatnou zprávu přinese!“ ozval se jiný.
Kat zápasila s rukama v rukavicích, které ji svíraly. Předklonila se a tvrdě se zakousla do mužových prstů. Ten vztekle vykřikl a uvolnil sevření.
„Nedostaneme za ni žádnou odměnu,“ řekl maskovaný strážný jejímu vězniteli, „když se nám nepodaří uniknout z lesa.“

„Ona nám k tomu pomůže,“ ujistil ho Katin věznitel. Otočil koně a vrátil se na místo boje. „Robine! Robine Hoode! Máme tu nějakou ženu. Volala tvoje jméno. Nech nás odjet, nebo přísahám, že ji namístě podřežu!“ Třesk zbraní utichl.
V lese se rozhostilo takové ticho, jaké Kat ještě nezažila. Dokonce i vzduch se přestal hýbat.
„Odhoď zbraň, zbojníku!“ přikázal princův muž. Vytáhl dýku z pochvy, kterou měl připevněnou k lýtku, a přiložil ji Kat na hrdlo. Sotva dýchala.
Robin vyšel ze středu bitky a předstoupil před ně. Nic neříkal, jen se díval z Kat na jezdce.
„Nedělej to,“ vydechla. „Neodhazuj meč. On se mě neodváží zabít. Montjoy by ho dostal.“

„Montjoy se nikdy nedozví, že jsem tě zabil, krásko!“ prohlásil princův muž. „A mně je to jedno, jen když z toho lesa vyváznu živý. Polož meč. Já odjedu – s ní!“

Znovu zavládlo ticho. Ticho, kterým vál mrazivý vítr.
Najednou ho porušil výkřik. „Stát!“ Byl to Stříbrný meč.
Přijel na svém černém koni a postavil se vedle Robina. Napjal luk a zamířil na princova muže.
„Nikam nepojedeš, pane!“ zvolal. „Okamžitě ji pustíš, nebo jsi mrtvý muž!“

„Má dýka je na jejím hrdle…“

„A můj šíp míří do tvého oka!“

„Zabiju ji!“.
„Poslední šance!“

A opravdu. Kat cítila, jak se mu zachvěly prsty a dýka ji škrábla do krku, až vytryskla krev… Pak zasvištěl šíp a zasáhl cíl.
Kat zaječela. Dýka opustila její hrdlo a ruce, které ji svíraly, povolily.
Muž sletěl z koně a vzal ji s sebou. Dopadla na břicho a s hrůzou zírala na šíp vyčnívající z jeho oka. Ječela a ječela. Vůbec nevnímala, že se lesem opět ozývá třesk zbraní.
Pokusila se vyplazit zpod těla mrtvého muže, ale nemohla vytáhnout svůj plášť.
Najednou ji uchopily silné paže a osvobodily ji. S cvakajícími zuby se podívala do tváře Stříbrného meče, skryté za drátěnou maskou.
„Dobrý Bože!“ zašeptala.
„Smrt nebývá krásná,“ řekl a hvízdl na svého koně. Poslušný černý hřebec přiběhl, Stříbrný meč se na něj vyšvihl a zvedl Kat k sobě.
Boj byl skoro u konce, dvě třetiny princovy stráže byly mrtvé, hrstka živých odhazovala zbraně a prosila o milost.
Robin je ušetří, to Kat věděla, ale přesto se nepřestávala chvět. Janovi muži odjedou z lesa a budou mluvit. O tom, že tam byla také. Dozví se to princ Jan.
A její manžel.
Zdálo se však, že si v tuto chvíli nikdo jiný neuvědomuje, co to znamená. Zbylým princovým mužům svazovali ruce za zády a pak je poutali do řady. Robin a jeho přátelé otvírali truhlice na vozech a vytahovali poklady, které v nich našli. „Jen se podívejte na tento kříž! Jak nádherně zlatě se třpytí! V naší zemi nebude vládnout král Jan, dokud bude dobrý král Richard žít, třeba v zajetí!“ křičel Robin. „A tenhle kříž nám ho pomůže vyplatit, co, mládenci?“

Z jednoho vozu se najednou ozval překvapený výkřik. „Copak tam máš za poklad?“ zeptal se Robin. Malý John zatáhl za útlou modře oděnou paži a z vozu vypadla žena – přímo do jeho náruče.
Tmavovlasá, velmi krásná žena s hlubokýma černýma očima.
Napřed plivla na Malého Johna a pak i na Robina, který stál na druhém voze a pohlížel na ni shora.
Kat užasla. Její bratranec zbledl jako plátno.
„Jak se odvažuje plivat na Robina!“ zvolala, ale ani Robin, ani ta žena ji neslyšeli.
„Zvláštní, že?“ poznamenal Stříbrný meč. „Ta žena uráží muže, který ji chce zachránit!“

Kat do něj zaryla loktem a pozorně poslouchala, co si povídá Robin s tou tmavovlasou krasavicí.
„Milá paní, jsem opravdu rád, že tě zase vidím,“ řekl Robin.
„Takže ten bandita jsi ty.“

„Ano, to jsem,“ uklonil se Robin prkenně.
„A tihle holomci jsou tví muži,“ dodala.
„Já nejsem žádný holomek,“ poznamenal Malý John.
„Ano, jsou to mí muži. A ty, Mariano, jsi jejich i mou zajatkyní,“ řekl Robin.
„Takže ty válčíš se svými vlastními lidmi!“ rozčílila se Mariana.
„Mí lidé jsou tihle ‚holomci‘, jak jsi je laskavě nazvala.“

„Máme ještě moc práce,“ tiše připomněl Robinovi jeden z jeho mužů.
„Ach ano! Omluvte mě, přátelé, a seznamte se prosím s lady Marianou, dcerou sira Matyáše Wheelera z Wiltshiru a mojí snoubenkou – dokud ovšem nezjistí, že nejsem u dvora prince Jana populární!“

Kat tiše zalapala po dechu. Netušila, že by Robin mohl mít nějakou nevěstu. Tolik let už vládl lesním lapkům. Zasnoubení už mezitím bylo určitě zrušeno.
Avšak ani Mariana, ani Robin zjevně nezapomněli, co se mezi nimi odehrálo. Dívali se na sebe tak ohnivě, že z toho málem chytl les.
Stříbrný meč znenadání postavil Kat na zem. Překvapeně k němu vzhlédla. „Asi bude nejlíp, když na ně trochu dohlédnu,“ vysvětlil spěšně.
Nechal ji stát uprostřed cesty a pobídl svého černého hřebce. „Robine!“ zavolal, a přerušil tak zaražené ticho. „Vezmu lady Marianu do tábora a ty to tu dokonči. Lady Mariano, budu poctěn, když mě doprovodíte. Jako host, nikoli jako zajatkyně.“

Ke Katině úžasu ta žena přijala rytířovu ruku a nechala se zvednout do sedla. Damian zamával Robinovi, otočil koně a odjížděl.
Když míjel Kat, krátce se zastavil a podíval se na ni. Jeho společnice udělala totéž.
„S tebou se vypořádám později,“ oznámil jí Stříbrný meč. Kat se za ním zadívala. Zuřila… Nebo i žárlila? Nikdy…
Zhluboka se nadechla. Ten muž ji zachránil. Už podruhé.
Ale tentokrát ji postavil na zem a staral se o jinou ženu.
Podle všeho Robin Marianu miluje, uvažovala Kat, když se zadívala na svého bratrance, který starostlivě sledoval Stříbrného meče odvážejícího jeho tmavovlasou krásku. „Dohlédni na to!“ přikázal Robin Malému Johnovi. Pak přivolal hezkého štíhlého muže, dal mu na starost vězně a vykročil po cestě.
Kat pospíchala za ním a trvalo pár minut, než si Robin uvědomil její přítomnost. Překvapeně se k ní otočil. „Kat! Pro lásku boží, Kat! Musíš rychle domů!“ Znenadání ji objal. „Cožpak netušíš, žes dneska mohla přijít o život? A já jsem pěkný slaboch, když nedokážu zvládnout ani své příbuzné. Prosil jsem tě…“

„Robine! Ten padouch by tě zabil, kdybych tam nebyla!“

Robin se prudce nadechl a zadržel dech. Pak pozvolna vydechl. „To máš pravdu. Ale já bych dal svůj život za tvůj, Katherine.“

„Tvůj život je však cennější než můj, Robine.“

„To tedy není. A navíc jsi vdaná, Kat. Tohle musí skončit. Dokážeš si vůbec představit, co by se stalo, kdyby tě tu zabili?“ Lehce se dotkl jejího krku a ukázal jí zakrvácené prsty.
Kat se zachvěla. „Nevyšlo to.“

„Co mám dělat s těmi muži, Kat? Mám je všechny zabít? A když je pustím, budou mluvit. A poznají tě.“

„Co kdybych si s nimi promluvila? Snad – snad je přesvědčím, aby se přidali k tobě! Princ Jan je bez toho pokladu rozhodně moc přátelsky neuvítá!“

„Možná,“ řekl Robin, ale vlastně Kat moc nevnímal.
Jeho myšlenky mířily jinam.
„Proč jsi mi o ní nikdy neřekl?“ zeptala se Kat jemně.
Zavrtěl hlavou. „Nebylo co. Richard se stal králem. My jsme se do sebe zamilovali. Pak se Richard vypravil do Svaté země na křížovou výpravu. Byl jsem u toho, když jeden z Janových oblíbených šlechticů málem oběsil venkovana, protože jako pytlák ulovil jelena. Šlechtice jsem zabil, a tak vznikla ta legenda. Začalo se o mně povídat, že jsem zbojník. A Jan byl čím dál mocnější…“ Povzdychl si. „Možná jsem se nezachoval správně. Marianin otec byl drobný vlastník půdy, pozůstatek naší saské šlechty. Domníval jsem se, že bude pod ochranou Jana Plantageneta v bezpečí.“ Pak však zazněl jeho hlas tvrději. „Možná se jí zachtělo moci. Co já vím. Zrušila naše zásnuby, sotva k nim došlo. Co bych ti o tom měl vyprávět?“

„Ona na tebe plivla,“ rozhořčila se Kat.
„Jsem mimo zákon, Kat.“ Odmlčel se a pozoroval ji. „Stejně jako ty. Proč jsi nešla domů, jak jsem ti řekl?“

Neodpověděla. Oba slyšeli, jak se po cestě blíží jezdec na koni. Otočili se.
Byl to Stříbrný meč.
Krásná Mariana už s ním nebyla.
„Robine, nechal jsem Marianu u tvého přítele velebníčka. Myslím, že se smířila s vyhlídkou na delší pobyt v lese. Ještě se vrátím, ale napřed odvezu lady Zelené rukávce domů.“

„Domů!“ vybuchla Kat. „Já nemohu jít domů, Robine. Ještě ne. Kdyby ti muži promluvili…“

„Oni nepromluví,“ ujistil ji Stříbrný meč tiše.
„Ale…“

„Neodejdou z lesa. Přežilo jich dvanáct – a ti se rozhodli, že se připojí k tobě, Robine. Je jim naprosto jasné, že kdyby zradili Katherine, zradili by i tebe. Katherine, ty se vrátíš domů,“ řekl přísně.
Obrátila se na bratrance. „Robine, já…“

„Musíš ho poslechnout, Kat.“

Zaskřípala zuby a postavila se vedle obrovského vraníka. „Zradit mě je jako zradit Robina? Zajímalo by mě, jestli Robin ví, že mě jeho nejlepší přítel, ušlechtilý Stříbrný meč, už málem zradil!“

Beze slova se sklonil a zvedl ji před sebe.
Robin bude určitě protestoval!
Robin však byl duchem někde jinde. Díval se směrem ke svému táboru a ani se s Kat nerozloučil.
Vlastně si vůbec nevšiml, že odjíždí. Stříbrný meč pobídl koně a vedl ho jednou z nejužších lesních pěšin.
„Mám tu svou klisnu,“ poznamenala upjatě.
„Já vím. Někam se zatoulala. Najdeme ji později.“

„Trefím domů sama.“

„Raději na to dohlédnu.“

„Ach. Jsi také nějak zamyšlený, jak vidím,“ poznamenala tiše. Nereagoval. „Asi také přemýšlíš o té zázračné lady Marianě!“

Ebenový hřebec se prudce zastavil. „Má paní! Zdá se, že žárlíš!“

„Jsi přeci proslavený svůdce!“

Místo odpovědi seskočil z koně a stáhl ji do náruče. Kat polekaně vydechla. Má pravdu. Opravdu žárlila.
Jak hnusné! A sotva před pár hodinami žárlila i na vlastního manžela…
Za něhož byla provdána podle zákona i před Bohem, v jehož náručí usínala a jehož doteky ji probouzely. Cítila, že rudne.
„Má paní,“ zašeptal Stříbrný meč, „co si o mně pomyslíš, když ti řeknu, že jsem tebou posedlý od první chvíle, kdy jsem tě spatřil?“

Pokusila se odtáhnout. „Myslela bych si, že jsi lhář. Protože se moc rád zajímáš o ženy…“

„Mýlíš se, paní. Měl jsem na srdci jen tvé bezpečí.“

„A odměnu od lorda Montjoye? Pověz, odměnil tě můj manžel za dobře vykonanou práci?“ zeptala se výsměšně. Nelíbilo se jí, že je tak blízko u něj. Byl asi stejně vysoký jako Damian, stejně bezohledný a panovačný. Dokonce se jí zazdálo, že z obou vychází stejná mužná vůně – nebo zápach?
„Odměnu jsem dostal tehdy v noci,“ řekl chraptivě.
„Pusť mě,“ zašeptala Kat.
Nepustil. „Dočkala ses alespoň nějakého potěšení na tom svém nešťastném hradě? Proč z něj pořád utíkáš?“

„Tohle jsou mí lidé…“

„Tvůj otec byl normanský lord!“

„Ale skvělý, úplně jiný než ostatní!“

„Takže se ti nechce domů – ke svému normanskému choti. Jaký je, má paní?“

„Já nevím – nevím, co chceš slyšet!“ Ale věděla to dobře, jen mu nechtěla nic říct. Neměla v úmyslu vykládat mu o tom, že svého manžela přestává nenávidět a že se dokonce těší na společné noci. Jeho náruč jí poskytuje bezpečí. Je chytrý a okouzlující a možná se do něho…
Zamilovala.
Ne. O tom nebude mluvit. Ona by se přece nikdy nezamilovala do normanského barona. Do normanského barona, který ji chytil v lese a naplácal jí a pak si přisvojil její život.
Nezamilovala by se do člověka, který se s ní noc co noc vášnivě miloval, a přitom myslel na mrtvou Alyssu Albrightovou.
„Je to můj…“

„Tvůj co?“ Stříbrný meč s ní k jejímu úžasu prudce zatřásl. Polekaně polkla.
„Je to můj nepřítel.“

„Přísahám, že je to Richardův stoupenec.“

„Ale je to – Norman.“

Vypadal opravdu zklamaně, nebo se jí to zdálo? „A co já, má paní?“ zeptal se Stříbrný meč ostře. „Přísahám, že nejsem tvůj nepřítel a že jsem od chvíle, kdy jsme se setkali, myslel jen na tebe!“

Co to má znamenat? Zatoužila se ho dotknout. Z jeho hlasu vycítila opravdovou vášeň.
Provokuje ji?
Nebo po ní opravdu touží?
Zavrtěla hlavou a sklopila řasy.
„Myslel jsem, že ho nenávidíš.“

„Já – já, ano,“ zašeptala.
„Tak proč?“

Zvedla ruce. „Je – to můj manžel,“ řekla tiše.
Stříbrný meč se odmlčel. Pak ji vzal za ramena a otočil. Její šedá klisna se popásala ve stínu velkého dubu poblíž.
„Vrať se domů,“ poradil jí jemně ale vzápětí ji tvrdě nařídil: „A zůstaň tam, má paní. Protože když tě příště budu muset přivázat ke stromu, použiji lano, a to tě u něj udrží tak dlouho, než si pro tebe přijedu – abys zase nedělala potíže. A tentokrát už na tebe nebudu plýtvat něžnými slůvky.“
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Marie seděla u vchodu do jeskyně, a když zaslechla dusot kopyt, vyskočila a pokřižovala se. „Díky Bohu, že už jsi zpátky!“ zvolala.
„Nebyla jsem pryč moc dlouho,“ bránila se Kat, ale ve skutečnosti se vzdálila na daleko delší dobu, než předpokládala.
Marie převzala otěže. „Pospěš si, má paní. Nechci ani pomyslet, co by se stalo, kdyby lord Montjoy přišel do tvé komnaty a nenašel tě tam.“

Kat pokrčila rameny. „Už to jednou udělal,“ zamumlala nejistě. Ano, a tvářil se moc divně. Přesto jí překvapila jeho shovívavost, když uvážila, jak bezohledně dokáže dosáhnout splnění svých přání. Uvědomila si, že by se mohla ocitnout ve vážných nesnázích, kdyby zjistil, že ho zradila, a zachvěla se.
Pokládal by však její činnost v lese za zradu?
Asi ne, pokud by se nedozvěděl o ní a Stříbrném meči.
Ale teď neměla čas o tom přemýšlet. Už ho ztratila příliš mnoho. Hradní pánové si mohli odcházet a přicházet, jak se jim zlíbilo, ale od svých manželek by jistě žádali vysvětlení.
„Kat, prosím, pospěš si!“

Kat poslechla a pohladila klisnu po tlamě. „Hodná Elisha,“ pošeptala jí. „Dobře mi sloužíš!“

„Já ji odvedu. Ty utíkej dovnitř,“ naléhala Marie.
Kat jí podala otěže a ustoupila. Jindy by jí bylo líto, že způsobila Marii takové starosti. Ale dráždilo ji, že se rychle podřídila Montjoyovi a že se před ním tak klaní. Ten člověk tu byl sotva pár týdnů, a už si otočil služebnictvo kolem prstu.
Marie vyskočila na malou klisnu. Byl to dobrý koník, vhodný pro dámu i pro služebnou. Marie byla opravdu ustaraná. Kat jí zamávala a usmála se na ni. „Slibuju, že si pospíším. Sejdeme se nahoře.“

„Ano, má paní!“

Kat temným vlhkým tunelem skoro utíkala, vyběhla po točitém schodišti a zatlačila na kámen, aby se dostala do své komnaty.
Na okamžik měla nepříjemný pocit, že není sama. Zmocnila se jí panika. Co když tam na ni manžel čeká a přistihne ji, jak vchází tajnými dveřmi?
Rychle přehlédla místnost a ujistila se, že tam Montjoy není.
Bývala to její ložnice. On z ní udělal i svou. Pánovy truhlice stály vedle jejích a všude se povalovaly různé mužské šaty a propriety – jeden z jeho plášťů, pochva na nůž a kartáč z kančích štětin.
Pracovnu si však zařídil v jiném pokoji ve věži a často tam pobýval. Psal dopisy do Londýna, vrchnímu soudci a baronům, mužům, kteří pomáhali shromáždit výkupné, aby se mohl Richard v pořádku a bezpečí vrátit domů.
Kat to rozčilovalo. Montjoy tam měl klid a soukromí. Nikdo ho nevyrušoval. Ne že by ho někdo vyrušoval, když byl u ní – až na případ, kdy za nimi tenkrát vpadl princ Jan.
Ona však žádné soukromí neměla. Její manžel vcházel do této komnaty – její komnaty – a ani se nenamáhal zaklepat.
Při tom pomyšlení se pustila do práce. Rychle shodila zelenou pláštěnku, tuniku i spodní košili, nacpala je do své největší truhlice a přikryla falešným dnem. Skopla střevíce a svlékla také nohavice, protože ty by ji mohly prozradit.
Najednou se jí zatočila hlava, a tak se musela posadit na kraj postele a počkat, až to přejde.
Tenhle život mě začíná unavovat, řekla si. Hlava se jí točila a začal se jí zvedat žaludek.
Pevně zavřela oči. Na to není čas! Zkusila se postavit, ale nepříjemné pocity přetrvávaly. Snažila se to překonat. Nemůže si dovolit být nemocná.
Marie jí dala připravit koupel, když byla pryč, a u krbu se hřála konev pro případ, že by voda mezitím příliš vychladla.
Kat si byla jistá, že je voda v lázni studená, a chopila se konve. Když začala přilévat vroucí vodu, ozvalo se zaklepání. Rychle sáhla po velkém lněném ručníku, klerý byl přehozený přes židli u krbu.
„Má paní!“

Byla to Marie. Kat rychle přešla ke dveřím a pustila ji dovnitř. „On tu není?“ zeptala se Marie a tiskla si ruku na srdce. „Ach, díky Bohu!“

„To věru!“

Marie se usmála, vešla za Kat do místnosti a zachytila ručník, když Kat vstoupila do lázně. „Tak povídej! Dojela jsi včas? Našla jsi Robina? O Richardově zajetí jsi mu řekla už dřív, takže byl jistě připraven na Janovu zradu.“

„Všechno dobře dopadlo,“ ujistila ji Kat. „Robin byl moc rád, že se může zmocnit těch uloupených pokladů. A také…,“ odmlčela se, protože zaslechla, jak se někdo pokouší otevřít dveře zavřené na závoru. Pak se ozvalo zaklepání. Marie polekaně ucouvla.
„To je on!“ vykřikla a pak se chytila za pusu.
„Řekni mu, ať jde pryč!“ přikázala Kat.
„Musím mu otevřít, nebo vyrazí dveře!“

„Pověz mu, že se koupu a nemohu ho přijmout,“ prosila Kat a roztřásla se. Ještě nebyla na setkání připravená.
Marie pospíchala ke dveřím, otevřela je a omluvila se. „Můj lorde Montjoyi! Lady Kat – Katherine – se koupe. Není oblečená, můj pane…“ Zmlkla. Damian rozrazil dveře, odstrčil ji a vstoupil. „Marie, tvá paní je moje manželka a už jsem ji mnohokrát viděl oblečenou i nahou. Můžeš jít. Kdyby má žena potřebovala jinou pomoc, než jakou ji mohu poskytnout sám, zavolám tě.“

„Marie, počkej…,“ začala Kat.
Marie však už vysekla další poklonu a utekla z místnosti. „Koupeš se před večeří, má lásko?“ zeptal se Damian zdvořile.
Cosi v jeho hlase způsobilo, že jí voda najednou připadala strašně studená. Přesto se Kat ponořila hlouběji, namydlila si paže a drhla je houbou. Snažila se neprozradit své obavy a pevně se na něho podívala.
„Vypadá to tak, můj pane Montjoyi.“

Založil ruce za zády a obcházel vanu. Měl na sobě bílou košili, krátkou zlatou tuniku a béžové kalhoty. Vypadal, jako by se sám před chvílí vynořil z lázně a měl ještě vlhké vlasy.
„Přeješ si něco?“ zeptala se. To obcházení ji zneklidňovalo.
Klekl si u vany a podíval se jí do tváře. „Ty víš, že vždycky něco chci, když jsem ti nablízku a nemáš na sobě žádné šaty!“ řekl tiše. Nabral vodu do dlaně a nechal ji stékat na Katino rameno. „Ta domácká scéna mě okouzluje. Má nahá choť v lázni, kde se rozhoduje, jaké šaty si obleče k večeři!“

Zkoumavě mu pohlédla do očí stříbrošedých jako naleštěná zbroj. Nebyla si jistá, na co naráží. Znovu nabral vodu a díval se, jak jí teče po rameni a hrudi.
Podivila se, že po všem, co spolu již zažili, dokáže ještě tak zrudnout, a rychle sklopila řasy. Zrychlil se jí dech a tělem jí projela horkost, takže jí voda v lázni připadala ještě studenější.
„Proč se mi vysmíváš?“ zamumlala. „Cožpak záleží na tom, co dělám? Ty stejně vždy dostaneš, co si zamaneš.“

„Možná ano, možná ne,“ odpověděl a opět se na ni pátravě zadíval.
„Ty vždycky dosáhneš svého, můj pane.“

„Třeba o to ani nestojím, má paní.“

„Nerozumím ti…“

„Jednou, někdy, po mně třeba zatoužíš. Tak rád bych viděl, jak vstáváš z vody a chceš svést mé tělo a omámit duši.“

Kat ohromilo, když zjistila, že se opět červená. „Já již s tebou přece neválčím a nikterak ti nevzdoruji.“

„Ne, má paní, to už neděláš,“ zašeptal zastřeným hlasem. „Ale ještě jsem tě neviděl vstávat nahou z lázně a podívat se na mě s hříšným zábleskem v oku. A neslyšel jsem tě říct: ‚Ach, můj pane a manželi, byl jsi pryč déle, než dokážu snést, obejmi mě prosím, dovol, abych tě líbala, dotýkala se tě, milovala tě…‘“

Svůdná slova ji zmámila, právě tak jako jeho blízkost, chraptivý hlas a úsměv. Zadržela dech a neodpovídala. Jen se na něho dívala. Najednou se naklonil nad vanu, nabral vodu a nechal ji stéct zpátky.
„Tvá lázeň, má lásko, je strašně, strašně studená. Kdepak jsi byla, když ji pro tebe připravili!“ zeptal se nečekaně ostře. „Já…“

K čertu s ním. Zastihl ji naprosto nepřipravenou.
Upustila houbu, kterou až dosud svírala, a Damianovi stříkla voda do tváře. „S princem Janem jsem nebyla, jestli mě podezíráš, můj pane!“ odsekla chladně a chytila se okrajů vany, aby vstala.
„To spíš chytíš měsíc do dlaně, než se dočkáš, až přiběhnu do tvého lože s hříšným zábleskem v oku!“

Vstala, natáhla se pro ručník, ale on jí ho vytrhl a utíral si obličej. Uvědomila si, že se směje, a otočila se, aby ho udeřila.
Než se vzpamatovala, uchopil ji do náruče a pranic nedbal, že je celá mokrá.
„Pusť mě, darebáku! Pořád mě jen týráš a posmíváš se mi…“

„Ba ne, mám v úmyslu daleko víc!“ ujistil ji a usedl s ní na lože. Její nahotu skrýval jen lněný ručník. Na okamžik zahlédla Damianovy oči a pak se jí nádherná horkost jeho polibku rozlila do celého těla.
Pohrával si s jejími rty a Kat zápasila s touhou obejmout ho, která v ní prudce rostla. Damian byl však netrpělivý milenec. Pevně ji sevřel a strhl z ní osušku. Dotkl se jazykem jejích ušních lalůčků a pokračoval údolím mezi prsy. Pocítila dotek na klíční kosti a…
Dál nic. Prudce otevřela oči, a když uviděla jeho zuřivý výraz, zachvěla se.
„Co…?“ zašeptala.
Damian se dotkl jejího hrdla. „To se podívejme, má paní. Neřekla bys mi, co znamená ta tenká čára na tvém krku? Asi jsem tě vyrušil při koupeli příliš brzy. Máš na krku krev. Vysvětli mi to, prosím!“

Sáhla si na hrdlo a poprvé v životě neměla slov. S chvějícími se řasami si olízla vyprahlé rty a vykoktala: „To ten náhrdelník.
Zkoušela jsem si náhrdelník, který už jsem dlouho nenosila, a byl tak těsný, že mě…“

Zmlkla. Damian vstal. Kat se polekala, prudce se posadila a přitiskla si osušku k hrudi. Srdce jí divoce bušilo. Snažila se odhadnout, co má Damian v úmyslu. Vzal houbu z vany, vyždímal ji, poklekl na lože, položil Kat a omyl jí hrdlo.
„Není to tak zlé!“ vykřikla.
„Tohle že způsobil náhrdelník? Jak zvláštní! Vypadá to jako rána – nožem.“

„Nic to není, opravdu!“ trvala na svém. Odhodil houbu, posadil se a se zájmem ji pozoroval.
„Kdepak je ten nebezpečný náhrdelník? Hned se ho zbavíme.“

„Já – já nevím, kam jsem ho dala,“ zamumlala nervózně a posadila se do nohou postele. Kéž by se bývala stačila obléci. V té osušce si připadala strašně zranitelná.
„V tomhle hradě všechno tak snadno mizí, má paní. Nejdřív ty, pak tvoje klenoty, které tě napřed poranily.
Kat se podívala stranou. Držela před sebou ručník jako štít. „Nevím, o čem mluvíš, můj pane.“

„Zdá se, že odtud mizíš, kdykoli se ti zachce. Nejvyšší čas, abych tě odvezl domů. Ke mně domů.“

Prudce se obrátila a zoufale se na něj podívala, neschopna skrýt své pocity. „K tobě domů? Ale – to je naprosto nemožné!“

„Dovolím si s tebou nesouhlasit. Není to nemožné, je to naopak naprosto nutné. Musím se vrátit na svůj hrad. Poslal jsem tam většinu svých rytířů, když jsem přijel ze Svaté země, a nyní je nutné, abych je cvičil k další válce.“

„Válce?“

„Jan povstane proti Richardovi. To sama dobře víš. Právě teď shání peníze, aby mohl postavit vojsko. Angličany, žoldáky, přijme kohokoli.“

„A ty budeš bojovat za Richarda,“ konstatovala tiše.
„Pochybovalas snad o tom?“ zeptal se.
Mávla rukou. „Věděla jsem, že jsi králův muž.“

„Jako Robin Hood, podle toho, co jsem se o něm doslechl.“

Hlasitě polkla. „Ano, to je.“

„Jakpak to víš?“

Zrudla. „Jistě to pochopitelně nevím, také jsem se to doslechla,“ dořekla nejistě. Pak se k němu otočila. „Musíš domů, to je jasné. Shromáždi všechny rytíře a vojáky. Já zůstanu tady, protože budeš potřebovat i válečníky z mého panství.“

Montjoy pomalu zavrtěl hlavou a rty mu zvlnil smyslný úsměv. „To ne, má paní. Ty jsi součástí mého života. A půjdeš se mnou.“

„Prosím,“ zašeptala. „Nech mě tu.“

„Můj domov je krásný,“ ujistil ji. „A je tam teplo. Abych pravdu řekl, daleko tepleji než tady, má lásko.“

„Já s tebou nemohu odejít.“

Zvedl ruce. „Proč? Jaké k tomu máš důvody?“

Zaskřípala zuby a uvažovala o tom, jak se snáší Damianova dobrá nálada se zlověstnou jiskrou v jeho očích. Dokáže ho přesvědčit? Chvilku sledovala chvějící se prsty, pak odhodila bohatou zlatou hřívu za rameno, navlhčila si rty a setkala se s jeho očima.
Pomalu vstala a nechala ručník spadnout. „Co kdybych…,“ zašeptala něžně, „co kdybych ti poskytla, čeho si žádáš?“ Kat se nechala vést instinktem.
A svým okouzlením. Její manžel ji totiž opravdu dokázal okouzlit. Stáhla nohy pod sebe a lehce se dotkla jeho tváře. Letmo mu přejela rty po ústech a po tváři, dotkla se i hrudi pod rozhalenou košilí. Tentokrát přidala i dotek jazyka. Vzhlédla a rozechvěle se k němu přitiskla celým tělem. Pak ho objala a sevřela mu boky stehny.
„Bože!“ vydechl a objal ji. O vteřinu později už ležela na zádech a on ze sebe trhal oděv. Lehl si vedle ní, oči se mu čertovsky leskly a vybídl ji: „Pokračuj!“

Olízla si rty špičkou jazyka. „A co kdybych ti řekla…“

„Povídej, ale konej!“ vybídl ji.
Nebylo to tak těžké. Přitiskla mu rty na horkou hruď a zašeptala: „Můj pane a manželi, byl jsi tak dlouho vzdálen, že…“

Sotva zaslechla, jak zasténal, protože si najednou uvědomila, že nelže. To, jak se jazykem dotýká jeho pevného hrudníku pokrytého bronzovou pokožkou, ji totiž opravdu vzrušovalo. Stejně jako když hladila jeho svalnaté paže a přitiskla se k jeho hrudi. Katiny zlaté vlasy je oba dráždivě přikryly. Nadzdvihla se a vyhledala jeho oči. Z těch jejích mohl vyčíst hříšnou svůdnost, kterou ostatně potvrzoval svůdný úsměv. „Věru, můj pane, byl jsi pryč tak dlouho!“ řekla a znovu ho lehce políbila. „Dovol, abych se tě dotýkala! Hladila! Líbala,“ zamumlala a přitiskla své rty na jeho. A tak pokračovala celým svým tělem a pomalu se plazila stále níž, přičemž ho zasypávala polibky a laskala prsty i dlaněmi.
Když se dotkla jeho mužství, prudce se nadechl. Po jejím prvním zkusmém líznutí blaženě zasténal.
„Dotýkám se tě…, objímám tě…“

Damian ji k sobě pevně přitiskl. Celé jeho tělo se křečovitě chvělo. Kat se zmocnil omamně sladký pocit moci a také úžas a touha. Dotýkala se ho stále směleji…
Najednou ji srazil na záda tak prudce, až jí málem vyrazil dech. Když spatřila žár zračící se v jeho pohledu, srdce se jí zachvělo. „Ach, paní!“ vydechl.
Překvapeně se usmála nad mocí, kterou nad ním vládla, i nad touhou, která ji zaplavila. Vztáhla k němu paže. „Co když…,“ zašeptala.
„Bože!“ zamumlal a zmocnil se jí. Cítila, jak do ní vniká vzrušený, tvrdý, plný života. Pak zavřela oči a nechala se unášet bouří vášně, kterou probudila a která ji pohltila jako větrná smršť. Nechala se vynést do závratných, dosud nepoznaných výšin. Vrchol se blížil a Kat zapomněla na rozum. Přidušeně sténala a musela přitisknout ústa na jeho rameno, aby zdusila výkřiky, které jí unikaly z hrdla. Vynesl ji ještě výš a pak svět vybuchl a změnil se v hvězdný prach. Lapala po dechu a celou jí pronikly zářivé paprsky. Pak ucítila horký pramen jeho vyvrcholení v útrobách, ještě jednou vykřikla a schoulila se mu v náručí. Pomalu se vzpamatovávali.
Mlčeli a Damian jí hladil vlasy. Bylo to úžasné, ten klid a pocit sytosti. Ještě nedávno přísahala, že ho bude nenávidět. Jak snadno v ní však probudil úplně jiné city!
„Kdyby jen…,“ zašeptala, s úsměvem k němu obrátila tvář a podívala se na něj.
Zavřel oči a zakryl si je paží. Druhou ji stále objímal. Položila mu hlavu na prsa.
„Kdyby jen…,“ opakoval tiše. 
„Takže nebudu muset odjet?“ zamumlala. Damian zavrtěl hlavou. „Kdyby jen…, pak bys mě velmi potěšila, jako právě teď, má lásko. Ale to je vše. Já nesmlouvám a neměním svá rozhodnutí. Odvezu tě na svůj hrad, do svého domova. Dnes večer.“

Kat ztuhla. To snad nemyslí vážně. „Já nepůjdu!“ prohlásila. „Nemohu! Já…“ 
Unaveně si povzdechl. „Půjdeš, Katherine, a dobře to víš. Když nepůjdeš dobrovolně, svážu tě a dovezu tě tam násilím. Raději mě poslechni. Je to nezbytné.“

„Nezbytné!“ zasyčela. Zaťala zuby a sedla si na něj obkročmo. „Je to nezbytné!“ začala bušit do jeho hrudi, kterou ještě před chvílí shledávala tak neodolatelnou. „Proklínám tě!“ prskala. „Tys mě nechal – jen sis tu tak ležel a nechal jsi mě…“

Chytil ji za zápěstí, vztyčil se a procedil mezi zuby: „Jsi moje žena. Nechal jsem tě, abys dostála našemu vzájemnému manželskému slibu. Nic víc.“

„Fuj!“ zaječela a pokoušela se vykroutit. Byla tak rozlícená, že se jí to málem podařilo. „Přísahám, že jste všichni stejní, ani jeden z vás nemá v těle kapku cti. Nejste schopni dodržet smlouvu. Já…“

„Copak?“ zatřásl s ní. Oči mu planuly. „Dovol, madam, a kdo jsme my všichni, co jsme stejní? O jakých smlouvách to mluvíš? Uzavřela jsi snad nějakou smlouvu s jiným mužem? Mluv!“

Kat cítila, jak zuřivost střídá strach. „Jen s tebou!“ zasyčela. „Říkal jsi něco o tom, že nemáš v úmyslu…“

„Nic jsem ti nesliboval, Katherine.“

„Stejně jako…“

„Jako kdo?“

Kat zavřela ústa. Už z ní nic nedostane. Sklopila oči. Nenaléhal. Stejně by mu nemohla říct pravdu. Nedokázala by ji ani vysvětlit.
„Zahráváš si! Hraješ moc nebezpečnou hru!“ varoval ji Damian.
Neodpověděla. Odstrčil ji, docela jemně. Kat zůstala klečet na loži zády k němu. „Čubčí synu!“ zamumlala a pak strnula. Co když zašla příliš daleko?
Donesl se k ní jen netrpělivý povzdech. Damian se oblékal. Už měl na sobě bílou spodní košili se širokými rukávy i krátkou tuniku a soukal se do silných vlněných nohavic. „Jednoho dne, má paní, vezmeš svá slova zpátky!“

„Neřekla bych.“

Natáhl si vysoké boty a vstal. Pak se sklonil k jejím nahým zádům a důvěrně zašeptal: „Já ano. Ale na tom teď nezáleží. Připrav se. Za hodinu odjíždíme.“

„Za hodinu? Což ani nepovečeříme? V kuchyni celý den připravují pokrmy. A mají nás bavit žongléři a hudebníci…“

„Zůstane tu spousta lidí. Ti se o jídlo postarají. A zábava musí počkat. Přichystej se.“

„Stále se mi snažíš nějak ublížit,“ bědovala. „Teď mě chceš umučit hlady!“

„Hlad ti rozhodně nehrozí. Mé zásobárny a kuchyně jsou plné jídla. Za hodinu budeš připravena na cestu.“

„A co když nebudu?“

„V tom případě pocestuješ přehozená přes zadek mého věrného Luciena.“

Prudce se k němu otočila. O jeho slovech nebylo možno pochybovat. „Ty, můj pane, jsi hnusný darebák! Měl by sis dát velký pozor. Mohla bych ti utéct do lesa a skrýt se tak, že mě ani ty nenajdeš.“

Hořce se usmál. „To je jeden z důvodů, proč odjíždíme, má paní.“

Přešel místnost. Ohromená Kat vyskočila, zahalila se do osušky a rozběhla se k němu. Chytla ho za paži. „Neudělám to. Neuteču. Přísahám. Kdybychom jen mohli zůstat tady. Já…“

„Co bys?“ zeptal se udiveně.
„Mé sliby zjevně nebereš vážně,“ obvinila ho a najednou zatoužila uprchnout.
„Třeba se mi chceš vyzpovídat ze svých hříchů,“ navrhl a čekal.
„Mé hříchy!“ zvolala. „Ujišťuji lč, můj pane, že nemám z čeho se ti zpovídat!“

„Takže se připrav na cestu,“ doporučil Dainian, a než stačila odpovědět, vyšel z komnaty a přirazil za sebou dveře.
Kat se za ním dívala, pak popadla svůj malý střevíček a hodila ho za ním. „Nenávidím tě!“ křičela, ale to slovo nic neznamenalo. Toužila ho nenávidět, zasloužil si, aby ho nenáviděla…
Ale přitom víc a víc…
„Nikdy tě nebudu milovat! Nikdy!“ slibovala hlasitě. Zahalila se do přikrývek ze svého lože. Ucítila z nich slabý závan jeho mužné vůně a lámala si hlavu, jak došlo k tomu, že touží po sevření jeho paží.
Jak je možné, že v jeho objetí dosahuje tak sladkých rozkoší? Jsou muž a žena…
Najednou se prudce roztřásla a přitáhla si přikrývky těsněji. Jednou měla hlad, pak jí zase bylo nevolno, a když se příliš namáhala, zatočila se jí hlava.
Vyskočila z lože, začala přecházet po místnosti a snažila se spočítat dny. Ode dne svatby jí všechny splývaly.
Je to tak. Její ženský čas už se měl dávno dostavit a… Zasténala a klesla do nohou postele. To není možné – to nesmí být! Sotva se vzali! Není to spravedlivé. Lady Zelené rukávce zkrátka nemůže být těhotná! Za chvíli si o tom bude šeptat celý les! Nemožné se stalo skutkem.
Dítě. Nemluvně. Jeho. Její. Mohl by mít krásného syna, pomyslela si Kat. Chlapečka s těma nádhernýma šedýma očima, zvědavě jiskřícíma bez stříbřitého lesku, za nímž se skrývá znalost všech špatností světa. Nebo by to mohla být dcera s inkoustově temnými vlasy, splývajícími jí na záda. Jeho dítě. Jeho dítě, nebo…“

Kat zamrazilo. 
Dítě jejího manžela? 
Nebo dítě Stříbrného meče?
Kat se včas připravila na cestu. Dobře věděla, že by Montjoy splnil svou hrozbu, ať by se vzpouzela, jak chtěla.
Dnes večer z něj navíc vycítila ještě větší rozhodnost než obvykle.
S myšlenkou na útěk si pohrávala sotva pár vteřin. Kdyby uprchla, vypravil by se ji hledat, a kdyby se to nepodařilo jemu, Stříbrný meč by ji našel určitě. Nebo Robin. V každém případě by ji vrátili sem a odtud by byla odvezena do Montjoyovy pevnosti.
Když nadešel čas k odjezdu, s vlídným a půvabným úsměvem vyšla na nádvoří. Pokud si jeho lidé budou myslet, že odjíždí dobrovolně, nebudou vidět nic špatného na tom, že se opět vrátí na svůj hrad – při první vhodné příležitosti. Co nejdřív. Musí tu být. Tajná chodba je jejím jediným spojením s lesním světem.
Přes všechny své starosti a obavy byla dokonce odhodlaná chovat se cestou k Montjoyovi příjemně. Nechtěla, aby dvořané zpozorovali, že mezi nimi panují neshody.
Montjoy s nimi však nejel. Na poslední chvíli se ukázalo, že se v mechanice padacího mostu objevila jakási závada, a tak se rozhodl, že zůstane a dohlédne na opravu.
Kat se to doslechla, když už seděla na své šedé klisně s Marií po boku. Doprovázel ji mladý dvorný sir James Courtney, Damianova pravá ruka. Zprávu přinesl Howard. „Lord Montjoy vzkazuje, že se zdrží jen přes noc a že máš odcestovat bez něho.“

„Ale Howarde, jestli tu vznikly nějaké potíže, musím zůstat!“ naléhala Kat.
„Nikoli, má paní. Lord Montjoy výslovně přikázal, že máš odcestovat.“

Sklopila řasy ve snaze skrýt své pocity. K čertu s ním! Nejraději by seskočila z koně a šla ho hledat. On by ji však stejně přitáhl zpátky a přivázal na koně sira Jamese.
Když odjede bez něho jakoby nic, bude se moct vrátit, aniž vzbudí podezření, kdyby se stalo něco důležitého, co by potřebovala říct Robinovi. Možná nebude mít víc než jednu či dvě šance dostat se do lesa. Musí je co nejlépe využít.
A ještě ke všemu tu byla ta nová starost. Ne, dnes v noci už nemá síly, aby se s ním střetla.
„Nuže, Howarde, vyřiď lordu Monljoyovi, že mu přeji pěkný večer a příjemnou noc.“

„Vzkazuje ti, má paní, že tě bude postrádat a že tak dlouhé odloučení sotva snese.“

Cítila, že se červená. Nejraději by se s manželem rozloučila sama. Asi by po něm něco hodila.
„Vyřiď mu…,“ zarazila se. „Ode mne dobrou noc!“

S těmi slovy otočila koně na cestu. Mariin koník klusal za ní a sir James je rychle následoval. Doprovázel je desetičlenný ozbrojený oddíl.
Kat byla v čele a jela dosti rychle, ale kvapem se už snášela tma. Nákladní zvířata, která vezla svršky a potřeby obou žen, jejich postup zpomalovala. Na rychlém koni by cesta mezi oběma hrady nezabrala ani hodinu. Dnes se jí zdálo, že to trvá celou věčnost.
„Možná to nebyl moc dobrý nápad, noční výprava těmito lesy,“ zamumlal sir James, který svítil na cestu hořící pochodní.
„Ba ne,“ odpověděla Kat bezstarostně. „Tady jsme v bezpečí.“

„Když to říkáš, má paní,“ souhlasil sir James. Kat se zamračila. Zbojníků se nebála – všechny je dobře znala! Ale sir James Courtney byl rytíř jejího manžela, a jakkoli byl lord Montjoy Richardovým stoupencem, přesto patřil k normanským šlechticům. Má tedy sir James důvod k obavám?
Snad ne. Stříbrný meč ji pro Montjoye zachránil a Stříbrný meč je Robinův přítel a spolubojovník.
Když navíc Robinovi sdělila, že se provdala za lorda Montjoye, vůbec se nad tím nepohoršil. Spíš ho to potěšilo.
Na tom však prozatím nezáleží. Ne dnes v noci. Kat byla rozrušená a velice unavená.
A ještě ke všemu se p při jízdě na koni točila hlava a zvedal se li žaludek.
Dnes v noci si potřebovala od lorda Montjoye odpočinout – aby se na něho dokázala pořádně rozzuřit a aby nikdy nezapomněla na ten den v lese, kdy se choval jako hulvátský normanský rytíř.
Jakkoli byla rozrušená, uvědomovala si, že se cosi změnilo. Cosi, co nedokázala ovládat. I když spolu zápasili. Snažil se ji ovládnout a ona nad ním musela zvítězit.
A přesto k němu něco cítila. Snad se do něj dokonce zamilovala. Co vlastně ztratila – až na důstojnost –, když zašeptala ta slova: Byl jsi pryč déle, než dokážu snést…
Najednou se usmála. Snad budou mít jednoho dne příležitost. Až se podaří vykoupit Richarda a vrátí se do Anglie a ona už nebude muset působit jako lady Zelené rukávce…
Kdyby mohla…
Kdyby dokázala zapomenout na tu jedinou noc v lese se Stříbrným mečem.
To však nedokáže. Zatím ne. Zvlášť jestli se potvrdí její stav! Snad se mýlí. Určitě se mýlí!
Přestože s oběma muži bojovala, cílila, že ji oba přitahují… Zajímají.
„Má paní, hrad Clifford je již blízko,“ oznámil sir James.
Přitáhla klisně uzdu. V měsíčním světle vypadal Montjoyův hrad až nepřirozeně vysoký. Byl větší než její hrad Montrain, ale hradby nechránil vodní příkop tak jako u ní doma. Zahlédla čtyři mohutné věže, ale obrys neměl žádný pevný tvar – jako třeba čtverec nebo osmiúhelník. Hrad byl postaven v křivkách. Odpuzoval vetřelce a vítal dobře smýšlející příchozí. Už ho viděla mockrát.
Ale ve snu by ji nenapadlo, že v něm bude bydlet.
„Takže popojedeme, sire Jamesi, co říkáš?“ řekla Kat a pobídla koně.
Zbytek společnosti ji následoval. Před branou do hradu zavolal sir James na stráž a u padací mříže se okamžitě objevili muži v Montjoyových barvách a hlasitě je vítali.
Hrstka lidí, která byla ještě vzhůru, se seběhla a zvědavě Kat okukovala, když vjela na nádvoří. Ženy s otepmi slámy či vědry vody v rukou se zastavily v uctivé vzdálenosti, uklonily se a plaše se na ni usmívaly. Kat jim odpovídala také úsměvem. Překvapilo ji, jak ji to vlídné přijetí zahřálo u srdce. 
Zdá se, že tu nebude tak špatně. 
Až na to, že tu není žádná tajná chodba! 
Sir James je vedl k širokým dveřím severní věže. „Tudy, má paní,“ řekl. Seskočil z koně a pospíšil k ní, aby jí pomohl dolů. Veliké dveře se otevřely a mladičký bezzubý podkoní se chopil otěží její šedé klisny. Poděkovala mu a dala se sirem Jamesem odvést do Montjoyovy velké dvorany.
Byla obrovská – zabírala celé přízemí věže. Stěny zdobily Montjoyovy zbraně. V pozadí na pódiu byly kovové figuríny oděné do brnění – turnajového, slavnostního i válečného, na němž se podle škrábanců dalo poznat, že v něm Montjoy bojoval v nejedné bitvě.
Střílny na zadní stěně překrývaly elegantní tapiserie a před obřím krbem ležel perský koberec. Poblíž poštěkávala a vrtěla ohony smečka psů a čekala, až přivítá svého dobrého známého sira Jamese i ji.
Na konci dvorany se seřadilo domácí služebnictvo. Kuchařka Elizabeth, kuchtíci Hubert a Humphrey, služebné Lisa, Arlaina, Tess a Nan. Byl tam také štíhlý a vysoký Tom z Quincy, pomocník sira Jamese, který působil během nepřítomnosti sira Jamese a lorda Montjoye jako kastelán.
Všichni se zdáli být potěšeni, že ji mohou uvítat, a litovali, že jejich pán nemohl přijet s ní. Tom z Quincy spěchal splnit přání nové paní a Kat ho ujistila, že je velmi unavená. Elizabeth slíbila, že jí pošle do pokoje teplé a dobré jídlo a Tess se zavázala, že dohlédne, aby byly Katiny věci co nejdřív dopraveny do její komnaty. Marie měla připravený pokoj poblíž.
Kat všem poděkovala a následovala Tess do pánova pokoje ve druhém patře nad velkou halou. Ložnice byla umístěna na stejném místě jako její vlastní komnata doma.
A byla téměř stejně veliká. Ve chvíli, kdy tam vstoupila, ucítila ve vzduchu vůni Montjoye.
Stály tam další figuríny v různých typech brnění.
Na stěnách byly rozvěšeny nejrůznější meče a pestré, většinou normanské tapiserie, zobrazující vítězství Viléma Dobyvatele.
„Tvoje komorná bude bydlet támhle, má paní. V křídle pro služebnictvo na konci chodby,“ oznámila Tess.
Kat se neotočila. Chtěla být v tomto pokoji sama. „Děkuji, Tess. Marie, jdi si lehnout. Byl to dlouhý den.“

„A dlouhé cestování,“ odpověděla Marie tiše a láskyplně.
Kat se usmála a sklonila hlavu. Možná že na ubohou Marii cestovali příliš rychle. Neuvědomila si to.
Nyní však chtěla být sama. Musí být sama! Chtěla přemýšlet.
A cítit vůni…
„Dohlédnu na tvé truhlice, má paní. Vybalím…“

„To počká, prosím. Jsem v pořádku, jen velmi unavená.“

Tess udělala drobné pukrle a odešla. Kat osaměla ve velké místnosti a snažila si v ní představit Montjoye. U jedné střílny, nyní zakryté tapiserií, stál stůl. Ve dne ji zřejmě dal odhrnout, aby mohl pracovat, protože stůl pokrývaly pergameny, mapy a různé listiny. Včetně jeho velké pečetě.
Ve vzdálené části komnaty bylo umyvadlo a nádoba s čerstvou vodou a proti velkému loži stála vyšívaná zástěna, kolem níž ležely různé truhlice.
Byly to upomínky na křížovou výpravu. Na jedné spočíval stříbrný orientální kávový servis. Na další se skvěla dýka vykládaná drahokamy v pochvě vyšívané hedvábím. Kat zvědavě přešla k jedné truhlici, zarazila se a rozhodla se do ní podívat. Poklekla, otevřela víko a při pohledu na změť šatstva zalapala po dechu.
Truhlice byla plná hedvábí. Dámských hedvábných šatů. Pastelových, zářivě zbarvených a průsvitných rouch. Pokusila si je představit na ženském těle a uvažovala, zda je Damian koupil pro nějakou určitou ženu. Pro ni? Cožpak už věděl, že se s ní ožení…?
Šaty však zvláštně orientálně voněly. Ta vůně se jí rozhodně nezamlouvala. Jistě patřila ženě, která se oblékala do těch hedvábných rouch.
Vyšívaná zástěna se najednou zachvěla. Kat stačila jen taktak ucouvnout, než paraván spadl. Za ním se objevila drobná dívka s mandlovýma očima, olivovou pletí a uhlově černými rozpuštěnými vlasy. Halily ji stejně průsvitné a jemné závoje, jaké Kat viděla v truhlici. „Ve jménu Božím, kdo jsi?“ vybuchla Kal. „Jsem Affa,“ prohlásila žena pyšně. „Sloužím velkému lordu Montjoyovi. A sloužím mu dobře, velmi, velmi dohře!“ Co je moc, to je moc, pomyslela si Kat.
Najednou viděla rudě a zuřivost uchvátila její mysl. Málem po té ženské hodila vlastní botou.
V poslední chvíli se vzpamatovala. Třebaže z celého srdce toužila ječet a rozbít ten Monljoyovův krásný obličej, ovládne se. Snad se jí to v budoucnu vyplatí.
„Affa! Jak zajímavé,“ zamumlala.
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Damian stál na poli před hradem a sledoval, jak padací most zvolna klesá přes příkop. Pak zvedl ruku, most znovu vytáhli a on se díval, jak opravený a namazaný mechanismus most zase zvedá. Šlo to hladce a rychle. Pak dal znovu rukou znamení a most klesl přes vodní příkop, aby po něm mohl spolu s dalšími lidmi přejít. Oprava trvala déle, než očekával. Přešel večer i noc a nyní už i ráno značně pokročilo, a on stále ještě nemohl Montrain opustit. Jak ubíhaly hodiny, byl stále netrpělivější. Rád by co nejrychleji dojel na hrad Clifford. Doufal, že se tam Katherine v pořádku dostala. Našlo by se jen málo dvornějších a věrnějších rytířů, než je sir James, takže se dalo očekávat, že uvítání v jeho domově proběhlo hladce. Pokud mohl soudit, jeho sloužící byli spokojení. Jeho pole byla úrodná, jídla dost a on sám se těšil dobré pověsti. Katherine se určitě dostalo vřelého přijetí a veškerého pohodlí.
Včera večer byl odhodlán vzdálit svoji manželku od tajné chodby a zabránit jí tak v nebezpečných eskapádách. Nyní už si nebyl tak jistý, že to bylo moudré. James Courtney znal pravdu o lady Zelené rukávce i o Stříbrném meči. Obě tajemství si však nechá pro sebe. Věděl, že je potřeba na Kat dohlédnout. Nemůže se nic stát.
Přesto Damian celou noc nespal.
Dělal si starosti.
A postrádal ji.
Založil ruce za hlavu a dlouhé hodiny zíral do stropu. Už si zvykl usínat s Kat v náručí, ovinut jejími zlatými vlasy. Při tom pomyšlení se mu zrychlil tep. Když zavřel víčka, vybavil si její oči, akvamarínové jako moře. Stále se měnící. Překrásné. Kdyby se jí něco stalo…
Neměl v úmyslu se do ní zamilovat. Kat je tvrdohlavá, nevypočitatelná a výstřední. Jak mu sama řekla, není žádná Alyssa Albrightová.
Ne, je Kat. Lady Katherinc, lady Zelené rukávce. Jeho žena. Od první chvíle, kdy se s ní setkal ve věži a ona se s ním pustila do boje, přestože se ji snažil zachránil, ovíjela své zlaté vlasy kolem jeho duše. Alyssu nepřestával milovat. Nikdy nepřestane. Byl to však něžný jemný cit. Uklidňující.
To, co nyní zažíval, však s Alyssou nikdy nepocítil. Tu bouři, která se ho zmocnila při pouhém pomyšlení na jeho ženu Kat.
Každých pár hodin se jí potřeboval alespoň dotknout. Slyšet její hlas a smích. Vidět, jak hbitě a elegantně se pohybuje.
Každou chvíli zatoužil přitisknout si ji k srdci. Obejmout ji a usnout vedle ní…
Byli odloučeni jen na jednu noc. Z jeho rozhodnutí. A přesto tam ležel, nemohl usnout a přemýšlel.
O ní. Cítil její vůni. V truhlicích byly uloženy její šaty. Toto byl její hrad, její domov dávno předtím, než sem přišel on. Byla všude. Jako duch se pohybovala komnatou. Vyzývavě. Svůdně…
Blížila se k němu.
Byla to dlouhá noc.
A ráno se zdálo ještě delší.
Teď už však byl padací most opraven a Damian se mohl sebrat a odjet na svůj hrad. Pojede nalehko, jen s jedním či dvěma ozbrojenci, takže jim cesta nezabere víc než hodinu.
Když vykročil po padacím mostě, zaslechl za sebou dusot kopyt. Stráže na cimbuří nehlásili žádného blížícího se nepřítele, takže věděl, že přijíždí jeho člověk.
Otočil se a viděl, že je to sir James Courtney. V tu chvíli by se v Damianovi krve nedořezal. Něco se stalo. Stalo se něco strašného.
James zarazil koně, rychle seskočil a poklekl. „Můj pane Damiane, Bůh mi odpusť, zklamal jsem tě!“

„Proboha! Co se stalo?“ vybuchl Damian. „Je v pořádku?“

„Snad ano. Věřím, že je…“

„Věříš?“

Sil James vzhledl ustaranýma očima. „Je pryč.“

„Pryč!“ Damian se roztřásl. Jaký byl blázen! Zatracený blázen! Neměl ji nechat odjet! „Od kdy? Co se u všech čertů stalo?“ zařval.
„Můj pane…,“ začal James nejistým hlasem. „Postav se, chlapče, a řekni mi, co se vlastně stalo!“

„Utekla nám…“

„Prokristapána!“ zuřil Damian. „Mám ve svých službách muže, kteří válčili s celými armádami nevěřících! Tobě jsem svěřil hrad a okolí, v němž žije přinejmenším tisíc mužů a žen. To jste nedokázali uhlídat jednu drobnou dámu?“

Sir James Damiana v takové náladě ještě nikdy nezažil. Byl znám jako zuřivec, ale jeho hněv nikdy netrval dlouho. Obvykle se dokázal ovládnout. Měl bystrý a chladný rozum. Někdy až vypočítavý. Dokázal bojovat s obrovskou silou a nasazením, právě díky přesné práci svého mozku.
„Možná sis to zasloužil, Damiane,“ opáčil James rychle. „Ale nevedl by sis o mnoho lépe.“

„K čertu s tebou!“ zuřil Damian, ale hned se zarazil. Věděl, že má James pravdu.
„Já ti to nekladu za vinu. Jen sobě! Měl jsem být chytřejší.“

James zavrtěl hlavou. „Ba ne, tohle jsi, Damiane, nemohl předvídat.“

„Co se stalo? Povídej! Rychle!“

„Nedávno se vrátilo z křížové výpravy mnoho našich lidí, Damiane. A přivezli s sebou víc, než jsi chtěl.“

Damian se na něj tupě zadíval. „Pokračuj!“

„Ty krásné arabské hřebce, to je v pořádku. Ale navíc zvláštního starce jménem Ari a neméně zvláštní mladou ženu, která si říká Affa.“

„Ale ta dívka mi nikdy nepatřila! Byl to dárek pro Richarda!“

„Já vůbec netušil, že je tady. Když jsem to zjistil, už se seznámila s Kat – ve tvé komnatě. A ten Ari se Kat snažil něco vysvětlit…“

„A Kat utekla. Včera v noci! Panebože.
„Mýlíš se, pane,“ zavrtěl sir James hlavou. „Včera v noci byla Kat velmi klidná. Pohovořila si s Affou, ujistila ji, že je na hradě Cliffordu vítaná – protože lady Katherine o něj nemá zájem. Odešla z tvé komnaty a nechala tam Affu. Pak se vydala vybrat si jinou ložnici. Mluvil jsem s ní o tom včera v noci. Tvrdil jsem, že o té dívce nemáš ponětí. Že ji dám osobně vyhodit…, ale řekla mi, abych to nedělal. Ujistila mě, že si o tom promluví s tebou a – chovala se tak mile. Snědla, co jí v kuchyni připravili, a vzkázala, že si pochutnala. Byla okouzlující. Až do dnešního rána. Pak…“

„Pak?“

„Pak přijel lord Morgan z jihu lesa. Za tebou. Spěchal jsem dolů, abych mu sdělil, že jsi se zdržel tady, a on mi rychle řekl, že princ Jan zuří kvůli Marianě.“

„Marianě?“

James se nadechl a pokračoval „Lady Mariana z Wiltshiru, Damiane. Robin s ní byl zasnouben a byla unesena. V těchto lesích…“

„Vím, vím,“ přerušil ho Damian netrpělivě. Takže Robin se Mariany ještě nevzdal. Nečekal nic jiného. Robin Marianu hluboce miloval. A pokud se Damian nemýlil, také Mariana milovala Robina. Doslechla se o jeho činech od prince Jana, a proto se obrátila proti němu. Když ji Damian jako Stříbrný meč vezl do Robinova základního tábora, vyslechl její hněvivá vysvětlení a ujistil se, že ji od Robina vzdálilo jen nedorozumění.
O Robina a Marianu si v tuto chvíli Damian starosti nedělal. Bál se o svou Kat.
„Princ sbírá vojsko proti celému lesu. Chce ho pročesat, povídal lord Morgan. Princ věří, že když najde Robina, podaří se mu dostat zpátky ten poklad, který mu Robin vzal.“

„Takže Kat to slyšela – a pak zmizela?“ naléhal Damian.
„Proboha, Damiane, měl jsem to čekat! Měl jsem na to být připraven. Ona však byla navzdory všemu, co se přihodilo, tak klidná. Zdálo se, že ji dokonce pobavila i ta arabská dívka Affa.“

Pobavila? Leda rozlítila! Kat zuřila a chtěla se pomstít, pomyslel si Damian. Ale na tom teď nezáleželo. 
Musí ji najít.
Určitě má zase namířeno k Robinovi.
Tentokrát se Damian modlil, aby se k němu v pořádku dostala. Než padne do rukou Janovým mužům. „Kdy jsi zjistil, že je pryč?“

„Pár minut předtím, než jsem se rozjel za tebou. Dal jsem prohledat celý hrad a tví lidé po ní stále pátrají. Její šedá klisna je také pryč.“

„Oni ji nenajdou,“ prohlásil Damian. „Ale já ano!“ slíbil. Otočil se a zavolal na muže na kraji mostu: „Mého koně! Rychle mi osedlejte Luciena!“

„Pojedu s tebou,“ nabídl sir James.
„Ne, bude rychlejší, když pojedu sám,“ odpověděl Damian. Chtělo se mu řvát a zuřit, ale věděl, že si James dělá výčitek sám až dost. „Zůstaň tu pro případ, že se sem vrátí. Myslím, že to udělá.“

Panoš přivedl Luciena. Damian se vyšvihl na svého ostříleného válečného oře, pozdravil sira Jamese a odcválal.
V srdci i v mysli mu zuřila bouře. Musí Kat najít. Za každou cenu.
A rychle.
Kat se nezdržovala žádným kličkováním, zajela hluboko do lesa a snažila se najít nějakého Robinova muže. Narazila na Hamlina, bývalého dřevorubce od Vrbového potoka, který uměl skvěle házet sekyrou. Jako všichni Robinovi muži se brzy naučil zacházet s lukem a šípy, a tak jakmile ji zahlédl, vystřelil šíp se zprávou o Katině příjezdu do základního tábora. Ona pokračovala kolem dalších hlídek, které tiše a nepostřehnutelně držely stráž.
Jen jednou se Kat zastavila, aby si ověřila, že ji nikdo nesleduje. Bylo to v pořádku, unikla nepozorovaně.
Podařilo se jí přežít den i noc opravdu dobře.
Přímo úžasně, když se vezme v úvahu, že se celý ten čas chovala navenek klidně a chladně, zatímco uvnitř zuřila. Jak se opovážil? Jak se opovážil poslat ji do svého domova, když tam má svou milenku? V první chvíli sotva ovládla touhu popadnout tu malou očouzenou děvku a vytrhat jí všechny hedvábné vlasy z hlavy. A až by s tím byla hotová, pustila by se do Montjoye. Byla tak rozčilená, že by toho byla možná schopna.
Než však vykročila přes pokoj, objevil se ve dveřích podivný muž, oblečený jako obyvatel pouště. Jeho obličej byl zároveň prastarý i bezvěký: Z útlé tváře sc na ni dívaly moudré smutné oči. Rychle promluvil jejich jazykem k Affě. Ta se rozlítila, ale on toho nedbal. Vstoupil do komnaty, zvláštním pohledem si Kat změřil a hluboce se jí uklonil. „Affa se z hloubi srdce omlouvá. Nezná vaše způsoby. Bylo jí řečeno, že má lord Montjoy manželku, velkou dámu, ale přesto asi věřila…,“ rozpačitě se odmlčel. Kat se na něj zvědavě zadívala a přelétla pohledem na dívku.
„Věřila, že mezi nás může zasít sémě nesváru!“ zamumlala.
„Přesně tak, má paní.“

Affa cosi rozlícené zaječela a hodila po muži krásnou kameninovou nádobu, která se roztříštila na podlaze. Kat pozvedla obočí.
Muž se na Affu podíval vyčítavě a vysvětlil: „Jdi domů, ty starý kozle, řekla mi. Mně. Já jsem ten starý kozel, ne vy, má paní.“

„Ach,“ vzdychla Kat. Trochu ji to bavilo, ale zároveň rozčilovalo a zneklidňovalo. Když se podívala na tu drobnou olivovou krásku s jiskřivýma mandlovýma očima, vřela jí krev. Tak takhle trávil lord Montjoy své noci v poušti. Velký válečník! Králova pravá ruka! Zmocnil se jí takový hněv, že skoro vzplála.
A kromě hněvu pocítila i bolest.
Kat se hodiny mučila nad příhodou se Stříbrným mečem. Přesvědčila samu sebe, že nic tak strašného nespáchala, že nečeká dítě, a pak ji zamrazilo, protože zjistila, že to není pravda. Chvíli jí trvalo, než si byla jistá, ale nyní už to věděla určitě – je těhotná.
A teď ještě tohle…
Tahle žena!
V tu chvíli už pospíchala po schodech spousta lidí, aby zjistili, co ji znepokojilo. První přiběhl sir James. Zalapal po dechu, když spatřil Affu s Arim, poklekl před Kat na koleno a uchopil ji za ruku. „Odpusť mi to, má paní, prosím! Nikoho z nás by nenapadlo, žc se kdokoli odváží přivlastnit si tuto komnatu! Přísahám, že o tom lord Montjoy nemá ani tušení…“

„Sire Jamesi, prosím, vstaň!“ Kat se usmála se vší důstojností, jíž byla v tu chvíli schopna. „Chceš mi snad říct, že můj manžel tuto ženu nezná?“

Chudák mladý pihovatý James! V jeho tváři se vystřídalo tolik odstínů rudé, že by ho žádná lež nezachránila. „Jestli ji zná? Já… eh…“

Kat se podívala ke dveřím. Stáli v nich kuchaři a služebné a všichni zvědavě nahlíželi dovnitř. „Božínku,“ zašeptala. „Nezoufej si, sire Jamesi. Neudělal jsi nic zlého. Postarej se, aby moje věci přenesli někam jinam. Abych pravdu řekla, ráda bych si svou ložnici vybrala sama.“

„Affa tady nezůstane,“ prohlásil James.
„To myslím ne,“ řekla Kat tiše a rozhodně dodala: „Ale nezůstanu tu ani já!“ Usmála se na Jamese. „Prosím, dobrý pane! Udělej to pro mě! Já to lordu Montjoyovi vysvětlím, až ho zase uvidím.“

A tak si se služebnictvem v patách prohlédla celé patro a nakonec objevila místnost, která jí vyhovovala. V duchu se těšila, jak tu příhodu s Affou využije proti Damianovi. Nedala ale na sobě nic znát a snažila se chovat jako urozená dáma.
Doufala, že dostatečně přesvědčivě.
Noc však byla příšerná. Cítila se pokořena tím, že se jedna z mnoha souložnic jejího chotě pohybuje na jeho hradě jako doma a že ta dívka Damiana zná stejně důvěrně jako ona… Možná ještě důvěrněji.
Třeba se od ní něco naučil. Ta myšlenka Kat dráždila ze všeho nejvíc, protože na Affu pohlížela jako na osobní urážku.
Přinutila se s Affou promluvit. Ta jí vyprávěla, že byla darována Richardovi, ale velký lord Montjoy se jí líbil daleko víc. Pak vešel ten muž, Ari, a naléhal, aby Affu odvezli. Affa pohodila hřívou temných vlasů a řekla Arimu, že to může rozhodnout jen lord Montjoy.
Kat se zachmuřeně usmála.
Jako by se stalo. To bude první věc, kterou s ním projedná. Zatím…
„Dohlédněte na to, aby se Affa někde na hradě mohla vyspat.“

„Já budu spát…“

„Kde ti přikážu,“ dokončila Kat.
Affa vyskočila. „Já nemůžu domů! Musím zůstat v Anglii.“

„V tom případě ti najdu nějaké místo,“ slíbila jí Kat.
Affa chtěla zůstat a přemluvit ji – vlastně se jí chtěla zbavit, ale nezdálo se, že k tomu bude mít příležitost. Sir James trval na tom, že ji odvede.
Kat uvnitř celá vřela.
Dělala si starosti.
A bylo jí mdlo a na zvracení. Už zase.
Zachovala však klid. Ari ji zcela uchvátil svým vyprávěním, jak ji před časem viděl ve snu. „Pověděl jsem tenkrát lordu Montjoyovi, že mu osud určil, aby se s tebou oženil. Viděl jsem tvoje vlasy. Viděl jsem…,“ odmlčel se a bezmocně zavrtěl hlavou. „Věděl jsem, že se za něho provdáš.“

Zmatená Kat se vyptávala dál. „Co jsi ještě viděl?“

„I v tuto chvíli vím, že se stahují bouřková mračna. Tato noc je plná nebezpečí. Ty a lord Montjoy, má paní, musíte být velmi opatrní.“

„Víc nevíš?“

„Vidím muže. Muže v brnění. Vidím meče a kopí a déšť šípů.“

„To zní jako válka,“ zamumlala.
„Velká bitva, přinejmenším,“ řekl Ari. Nespouštěl z ní zrak. „Promiň! V tom snu jsem viděl cosi, co dnes už nevidím. Ne, možná to tu ještě je, ale tak zamlžené! Nedokážu to rozluštit.“

„A co tedy opravdu vidíš?“

Ari zavrtěl hlavou a hluboce se uklonil. „Jsi opravdu velká dáma.“

Pak odešel a zanechal ji úvahám. O tom, co jí říkal, však dlouho přemítat nedokázala. Myšlenky se jí k Damianovi navzdory nadávkám, kterými jej v duchu častovala, stále vracely. Opanovala ji žárlivost. Její pýcha, důstojnost a postavení byly ohrožené.
V sázce se nacházelo její srdce, duše i touha.
Ráno přijel lord Morgan a sháněl se po Damianovi, aby mu oznámil, že se Jan chystá prohledat les. V tu chvíli si uvědomila, jak dobře udělala, když se večer tak dobře ovládala. Teď musela předat zprávu Robinovi.
Ani moc neriskovala, protože mohla Damianovi později říct, že nedokázala sdílet jeho domov s tou děvkou. Zvládla to dokonale. Ujistila lorda Morgana, že se okamžitě odebere za manželem, šla do stájí, nasedla na svou klisnu a bez potíží odjela.
Nyní mířila přímo do Robinova základního tábora, který tvořily chatrče pokryté dřevěnými došky. Mezi obydlím se pohybovali muži. Někteří napínali luky, jiní jedli pečené divoké ptactvo, smáli se a žertovali mezi sebou. Někdo hrál na loutnu a další zpíval rozvernou písničku.
Kat vjela do tábora, a tak všichni okamžitě přerušili svou činnost a pozdravili ji. Malý John, ten velký medvěd, jí přispěchal v ústrety. „Lady Kat! Tys přijela lesem nepřestrojená! To je moc nebezpečné. Riskuješ dost už tím, když přijíždíš jako lady Zelené rukávce, má paní!“

„Musela jsem přijet a muselo to být co nejdřív. Robin ještě neví, že se na něj princ rozzuřil. Prý kvůli Marianě, ale já ho dobře znám. Jde mu patrně o její věno, které by dostal od nějakého barona výměnou za její ruku. Nebo zuří kvůli tomu pokladu z kláštera. Zamýšlí přitáhnout do lesa s celou armádou. Robin se musí připravit. Měl by Marianu rychle propustit. Musel být blázen, když ji vzal do zajetí. Kde je?“

„Na lovu,“ odpověděl Malý John. „Já ti vysvětlím, jak se to má s Marianou, má paní. Robin ti to řekne sám. Hned ho seženu. A nyní seskoč z koně, odpočiň si a občerstvi se douškem piva. Brzy Robina přivedu.“

Kat přikývla, John napřáhl mohutné paže a sundal ji z koně. „Počkám v Robinově chýši,“ oznámila mu a odkráčela k maličkému příbytku svého bratrance.
„Má paní…,“ zavolal za ní Malý John.
Pozdě. Už otevřela dveře. Uvnitř byla tma, takže chvíli trvalo, než se její zrak přizpůsobil. Tu místnost znala.
Byla to velmi malá chatrč. Proti dveřím spočívalo lože vystlané slámou a kožešinami, uprostřed bylo v zemi vyhloubené ohniště a nalevo stály dvě truhlice. Na nich ležely skromné předměty denní potřeby – miska, džbánek, vidlička, lžíce nůž a kartáč na dlouhé rukojeti. A luky, šípy, toulce, meče a dýky.
Na loži se však ze stínů vynořila jakási postava. Kat překvapeně vydechla.
V bratránkově loži byla žena. Nahá žena. Lady Mariana. Ta, která mu plivla do tváře a kterou Stříbrný meč tak dvorně – a tak rychle – odvezl.
„Ach!“ vzdychla Kat znova. Mariana si přitáhla k hrudi kožešiny a posadila se. „Prosím za odpuštění!“ zamumlala Kat. „Nevěděla jsem. Já… já…“

Zarazila se. Na Marianiných rtech se objevil jemný úsměv, který ji ještě zkrášlil. „To je v pořádku, lady Katherine. Vejdi, prosím. Mohla bys mi hodit tu košili. A sedni si. Máme tu nějaké pivo. Jsem opravdu ráda, že se setkáváme.“

Kat zvědavě vešla a zavřela za sebou dveře. Hodila Marii kytlici a sedla si na kraj palandy pokryté slámou a kožešinami. Mariana se oblékla a navzdory stéblům slámy, které se jí zachytily v tmavé hřívě, se z ní stala dokonalá hostitelka.
Otevřela jednu truhlici, vytáhla z ní kožené poháry a velký džbán a nalila pivo. Jeden pohár podala Kat a druhý zvedla k připitku. „Na lesní psance!“ řekla a zamrkala.
Kat usrkla piva a zvedla obočí. „Znamená to, že jste se s Robinem smířili? Chystáte svatbu?“

Mariana se zarděla a usedla vedle ní. „Musela jsem ti připadat strašná. Ale já ho tolik milovala. Všechno bylo připraveno, ale pak přijel princ Jan a řekl mi, že si je naprosto jistý, že je Robin vrah a lesní lupič. Víc jsem nevěděla, lady Katherine, přísahám. Princ Jan mi neřekl, že Robin Hood zabíjel muže, kteří vraždili bezbranné venkovany.“

„Takže už tě tu nedrží v zajetí?“

Mariana se široce usmála. „To sotva, má paní. Jsem tu zajatcem vlastního srdce. Miluji tvého bratrance. Moc ho miluji. A modlím se, abys mi uvěřila, protože vím, že jsi pro něj vše, a nepřeju si nic víc než být ti přítelkyní.“

Kat se usmála. „Není nic snazšího. A teď tě nemůže nechat odejít. Jan by tě okamžitě provdal za někoho jiného, jen aby Robinovi ublížil. Přišla jsem mu říct, že princ shromáždil vojsko a chystá se prohledat les.“

Mariana ztuhla. „Kristepane! Kvůli mně?“

„Ano…“

„Pak se musím vrátit!“

„Ne, to nesmíš! Princ Jan to vojsko stejně shromáždí, tomu nemůžeš zabránit ani ty, ani Robin. Jan chce trůn. Richard je v zajetí a Jan touží po koruně. To je jen část jeho intrik. Mariano, ty se v žádném případě nesmíš vrátit. Robin by byl zoufalý a nic dobrého by z toho nevzešlo!“ Bolestně si povzdychla. „Robin s ním musí bojovat!“ zašeptala zděšeně. Může Robin porazit plně vyzbrojenou a obrněnou armádu, které bude velet princ?
Mariana Kat znenadání pevně objala. „Nebude sám. Půjde s ním Stříbrný meč a další přátelé.“

Když mluvila o Stříbrném meči, ozvala se v Marianině hlase hluboká úcta. Kat se naježila. „Ani Stříbrný meč nedokáže přemoci Janovu armádu.“

„Ten se dokáže vypořádat s víc než tuctem mužů. Sám,“ namítla Mariana s rozzářenýma očima.
„Ale pořád je jen jeden! Proti armádě musí bojovat také armáda.“ Najednou vyskočila. „Ale já musím jet. Musím…“ Bylo to bolestné. Bude muset zapomenout na osobní spory, spolknout pýchu. Pojede domů a pokusí se přesvědčit Montjoye, aby se svými muži vytáhl proti princi. Je přece ostřílený válečník a řada jeho rytířů rovněž. To je ta pravá armáda, která se může postavit Janovi. Zapomene proto na žárlivost a bolavé srdce a přemluví Damiana, aby pomohl psanci a zbojníkovi. „Copak?“ zeptala se Mariana.
Kat potřásla hlavou. „Musím přimět manžela, aby bojoval s princem,“ povzdychla si a znovu se posadila. Damian by měl být Stříbrnému meči za leccos zavázán.
Když už ne za ni, tak alespoň za její hrad Montrain, pevnost, která se mu zjevně zalíbila.
„Nemyslím, že by to bylo příliš obtížné,“ zamumlala Mariana.
„Bude to hrozné! Před časem se Robin setkal s Montjoyem v lese. Tedy vlastně já jsem se setkala s Montjoyem a Robin mi přispěchal na pomoc. Bojovali spolu!“

Mariana se usmála. „Mám takový dojem, má paní, že to bylo jen na oko. Lord Montjoy by proti Robinovi nikdy zbraň nepozdvihl.“

„Co to říkáš?“ podivila se Kat nevěřícně. 
„Ty to nevíš?“

„Co nevím?“

Mariana se zarazila a sklopila zrak. „Nevím, jestli na to mám právo, ale přesto ti to řeknu. Je to vlastně veřejné tajemství. Překvapuje mě, že o tom nevíš. Robin a lord Montjoy jsou příbuzní.“

„To není možné! Má matka a…“

„A Robinův otec,“ přerušila ji Mariana a zdůraznila slovo otec. „Robinova matka byla přímá sestřenice matky lorda Montjoye. Matka lorda Montjoye však umřela velmi mladá – proto jsi se o tom nedozvěděla. Montjoye pak vychovali na normanském panství a Robin pochopitelně zůstal Sasem.“

„Bratranci?“ opakovala Kat. „Takže ten zápas jen předstírali. Ti darebáci!“

Mariana se zasmála. „To tedy ano. Ale ty se, Kat, musíš vrátit domů a přesvědčit manžela, aby postavil vojsko proti princi!“

„Bude ho jistě potřebovat,“ řekla Kat tiše a pevně Marianu objala. „Přítelkyně – a příbuzné!“ řekla. „Aspoň si myslím, že se jimi brzy staneme. Až se provdáš za Robina! Zatím sbohem.“

Opustila Robinovu chýši a spěchala ke své kobylce. Will, Robinův muž, se k ní rozběhl. „Katherine! Robin se za chvíli vrátí.
„Já se také musím vrátit. Vyřiď mu můj vzkaz. Pokusím se sehnat další pomoc,“ prohlásila.
Než ji stačili zarazit, vyšvihla se na svou šedou klisnu. Odjet však nestačila. Na mýtinu vtrhl jeden z Robinových mužů.
„Blíží se Damian, lord Montjoy!“ oznámil ustaraně.
Damian. Rozbušilo se jí srdce. Hledá ji.
Zavřela oči a vybavila si jejich setkání. V tomto lese. Byl výborný bojovník. V pár minutách jí vyrazil meč. Ale nezabil ji…
Je to Robinův bratranec, připomněla si.
A nyní ji hledá po lese. Pokud se ale přiblíží, Robinovi muži ho napadnou.
A pak by mohli umírat lidé. I Damian…
Projela jí překvapivá bolest. Sama ho přece toužila zabít. Zuřila, protože…
Protože ho milovala. Víc, než by dřív pokládala za možné.
Seděla na koni a zvažovala situaci, když se k ní z Robinovy chýše vyřítila Mariana. „Katherine!“ křičela. Zřejmě se jí donesly poslední zprávy. „Musíš něco udělat! Musíš to zarazit. Oni to nevědí. Robinovi muži to nevědí. Až na několik. Kvůli jeho postavení se to tajilo.“

„To, že je Damian Robinovým bratrancem? Tak jim to řekneme. Vysvětlíme…“

„Prokrista, Katherine, tady jde o víc!“

„O víc? Pověz mi to, Mariano!“ Kat pátravě shlédla na dívku s velkýma zářícíma očima a divokou hřívou vlasů. 
„Ty to opravdu nevíš?“

„Já to opravdu nevím!“

Mariana se prudce nadechla a rozhodla se. „Damian není jen Robinovým bratrancem. Je to…“

„Je to kdo?“ vykřikla Katherine zoufale.
Mariana pomalu vydechla. „Tvůj manžel, lady Katherine, lord Damian Montjoy, není nikdo jiný než…“

„Než? Prosím! Pověz mi to!“ vybuchla Katherine. 
Mariana sklopila oči. 
„Je to Stříbrný meč.“
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Damian prohledával lesní stezky jako šílenec. Když už byl hluboko v lese a po Kat nenašel ani stopu, začal se proklínat, že sem přijíždí jako Montjoy, ne jako Stříbrný meč.
Jeho tajemství znal jen James Courtney, Robin a Robinových několik nejbližších přátel. Pokud pojede dál, bude muset doufat, že narazí přímo na Robina. Neměl v úmyslu riskovat svůj život i životy bratrancových lidí.
„Sakra!“ zaklel nahlas. Měl vztek na Kat i na sebe. Kdyby k ní necítil to, co k ní cítil, zachoval by se rozvážněji.
Nechal se příliš unést svými city. Zatraceně!
Poplácal Luciena po šíji. Zpomalil, protože mu šestý smysl napověděl, že není sám a že ho sleduje mnoho očí.
„Hledám Robina Hooda!“ zvolal. Tady, poblíž Robinova hlavního tábora, bude jistě rozmístěno hodně hlídek. Damian seskočil z Luciena a zašel mezi stromy. Najde někoho známého? Nějakého Robinova důvěrníka, který zná tajemství Stříbrného meče?
Musím být opatrný, říkal si. Co když mu nebudou věřit, až odhalí svou totožnost? Vůbec se mu nechtělo zveřejnit, že je Stříbrný meč. Mohlo by to být nebezpečné.
Nechtěl však nikoho zranit.
Snad to nebude zapotřebí. Až si pro něj Robinovi lidé přijdou, nechá se zajmout a počká, až se Robin objeví, pokud je někde pryč.
Udělal další krok ke křoví pod větvemi mohutných dubů. Věděl, že se nahoře skrývají muži. Pod stromy panovalo šero a půda pod nohama byla vlhká a měkká.
„Hledám Robina…,“ začal znova. Než však mohl dokončit větu, ozvalo se zvláštní zasvištění. Damian vzhlédl a uskočil.
Pozdě. Na hlavu mu dopadla silná provazová síť a srazila ho k zemi. Zaklel a udýchaně se vyškrábal na nohy. S každým jeho pohybem jako by se síť stahovala pevněji. Mohl by sáhnout po noži, připevněném na lýtku, ale nechtěl provokovat. „Říkal jsem, že hledám Robina Hooda!“ zařval rozzuřeně.
Ve větvích to zašumělo a na zem začali seskakovat lidé. Rozzlobeně sledoval, jak na měkké půdě s lehkým žuchnutím přistála hrstka mužů.
Nebyl mezi nimi žádný Robinův blízký společník. Nikdo, s kým sdílel svá tajemství od samého počátku. Všichni to byli dobří chlapíci, ale žádného z nich neznal důvěrně…
Ne, tyhle muže rozhodně neznal důvěrně!
„Tak vítáte šlechtice, který v dobrém úmyslu přijíždí za vaším vůdcem, pánové? To jste se moc nevyznamenali!“ zahřměl Damian.
Jeden z nich předstoupil.
Ten jediný, kterého Damian znal opravdu dobře.
Kat – nebo spíš lady Zelené rukávce.
Neměla na sobě oděv, který nosila, když se obvykle pouštěla do lesa. Půjčila si cizí peří? Měla na sobě hrubou pletenou kuklu s otvory na ústa a oči a stejně hrubou hnědou tuniku. Bylo to dobré přestrojení.
A přesto…
Věděl, že je to Kat. Od chvíle, kdy hbitě seskočila z dubu a postavila se před něj, věděl, že je to jeho manželka. Tušil, že zamíří právě sem. Instinktivně.
Mohla mít mnoho důvodů k pomstě. A on si to může pěkně odskákat, dřív než někdo oznámí Robinovi, že mají v lese zajatce.
„To se podívejme, lord Montjoy,“ zamumlala zastřeně a podívala se na něho přes síť a provazy. „Přijel jsi do lesa za Robinem. Postaráme se o to, aby ses s ním setkal – až na tebe bude mít čas. Ale zatím…“

Ustoupila. „Půjdeš s námi dobrovolně, lorde Montjoyi?“ Damian zaskřípěl zuby. Byl moc rád, že tu našel Kat živou a zdravou, ale zároveň by ji nejraději znovu přehnul přes koleno.
Což v tuto chvíli nebylo možné. Dostala ho. Co ta malá čarodějka zamýšlí? uvažoval. Ona přece neví, že je Stříbrný meč…
A netuší, že on dobře ví, že čelí své vlastní ženě. Nemůže to vědět. Nikdy se neprozradil.
„Ovšem, paní, půjdu dobrovolně. Jak jsem ti už řekl, chci mluvit s Robinem Hoodem.“

„Pak mi tedy podej svůj meč a dýku.“

„Nemohu se pohnout, má paní.“

„Ale na tu dýku dosáhneš,“ odsekla výhružně. „Hoď mi ji.“

Damian poslechl. Lehce kývla jeho směrem. Okamžitě se k němu opatrně přiblížil přinejmenším tucet mužů – odebrali mu meč a osvobodili jej ze sítě.
„Tvoje ruce, Montjoyi. Dej je za záda!“

Pevně sevřel čelist, aby potlačil hněv, který se ho zmocnil. Vypořádá se s ní později a někde jinde. Tohle nebylo to pravé místo.
Díval se na ni upřeným pohledem, když mu jeden Robinův muž obratně spoutal ruce. „Kotníky také, řekla bych!“ navrhla jemně a vzápětí měl kolem nohou omotané lano, které mu dovolovalo chodit, ale rozhodně ne uprchnout.
„Má paní! Přišel jsem za Robinem. Proč bych měl utíkat?“

„Ty jsi, můj pane, nebezpečný muž, takže si tě raději ohlídáme,“ prohlásila Kat sladce. „Odvedeme lorda Montjoye na místo, kde v bezpečí vyčká Robina.“

Jak ji pozoroval, znovu začínal zuřit. Jeden lapka přivedl koně.
Kat byla opatrná a nevybrala si svou šedou klisnu, ale malého hnědáka. „Přiveďte koně lorda Montjoye,“ přikázala.
Pak naskočila na svého koně, zavedla ho k Damianovi a přehodila mu smyčku kolem krku. Přimhouřil oči a zazdálo se mu, že se Kat zachvěla. Na okamžik. Ale přece…
Pak se smyčka utáhla. „Pohni se, lorde Montjoyi! Máme před sebou ještě dlouhou cestu.“

Snad mě nenechá běžet za koněm! pomyslel si nevěřícně. Svázaného!
Přesně to však měla v úmyslu. Pobídla koně a už postupovali lesní stezkou. Napřed pomalu. Běžel za ní, co mu spoutané nohy stačily, po trávě, po měkké hlíně i po poduškách z borového jehličí.
Pak zrychlila.
Přizpůsobil se jí, protože se rozhodl, že ji překoná. Na čele mu vyvstal pot.
„Má paní!“ zvolal na ni jeden ze zbojníků, který jí jel po boku. „Myslíš, že musíme být tak krutí?“ zašeptal čistou sasštinou. „Robin chce s tímto mužem uzavřít spojenectví.
„Věř mi,“ odpověděla Kat tiše. „Robin ho přiměje, aby jednal podle jeho přání.“

„Ale…“

V tu chvíli Damian zakopl o pařez, upadl a smyčka se mu utáhla kolem hrdla.
„Měj slitování, má paní…“ zabručel zbojník. Kat však zrovna neměla odpovídající náladu. „Vstávej, lorde Montjoyi! Honem! Nemáme na to celý den.“

Musel si pomoci bez rukou svázaných za zády, ale napjal stehenní i lýtkové svaly a podařilo se mu vstát a uklonil se. „K tvým službám, má paní.“

Otočila se a už svého koně tolik nepobízela.
Damian usoudil, že ho vede do základního tábora, ale netušil, co zamýšlí. Překvapilo ho, že míří k jeho vlastní lovecké chatě.
Tam Stříbrný meč přivezl Kat té noci, kdy ji zachránil.
Seskočila z koně, tasila meč, sundala Damianovi smyčku z hrdla a nahradila ji hrotem meče. „Toto místo znáš dobře, že, můj pane?“

„Ovšem. Patří mi.“

„Takže se tu budeš cítit jako doma. Chvíli tu počkáme. Vstup,“ vyzvala ho. Meč se stále dotýkal Damianovy krční tepny.
Dveře lovecké chaty se otevřely, Damian vstoupil a stanul před krbem. Slyšel, jak Kat komusi přikazuje, aby zajel pro Robina, a sděluje, že nepotřebuje další pomoc. Pak vstoupila za ním.
Osaměli.
Mečem, namířeným na jeho podbřišek, ho zahnala k palandě, pokryté slámou b kožešinami. „Sedni!“

Sedl si.
Kat poté odložila svůj meč na stůl a jala se hledat kožené poháry a vinné měchy. Nalila si a žíznivě se napila. „Lord Montjoy vínu rozumí,“ prohlásila. Sklonil hlavu. „Děkuji za uznání.“

„Nemáš žízeň?“

„Mám. Málem jsi mě zardousila. Mám žízeň.“ Přistoupila k němu, sedla si mu na kolena a přiložila mu kožený pohár ke rtům. Když se však chtěl napít, prudce ucukla. Víno vyšplíchlo po jeho bradě a šatu.
„Prosím za prominutí, lorde Montjoyi,“ zděsila se přehnaně. „Ty však sám dobře víš, za co by ses měl omluvit, nebo ne?“ Ustoupila o krok. „Nic si z toho nedělej, tady je vína dost.“

Namáhavě povstal a zacouval ke krbu. Vztek mu dodával síly. Po hmatu našel ostrou kamennou hranu.
Kat se mu jednou vyprostila z pout a on se nyní rozhodl udělat totéž. Musí.
A pak ji po zásluze potrestá.
Kat upíjela víno a nespouštěla z něj zrak. Pak odložila pohár a džbán a chopila se meče. „Máš se zač omlouvat, nemám pravdu?“

„Za to, že jsem Norman?“

„Ne, můj pane, to je věc náhody. Všichni lesní zbojníci však kladou muži za vinu, když se proviní proti svým bližním. Co když jsem tu, abych tě obvinila z hříchů, které jsi spáchal na své ženě?“

„Ach, má žena!“ opakoval toužebně.
„Nuže?“

„Nuže? To mi musíš říct sama,“ trval na svém. Na obličeji mu vyrazil pot, jak se nenápadně snažil prodřít pouta o kámen. „Ničím jsem se neprovinil!“

„Ne?“ Blížila se k němu s mečem v ruce. Najednou jím máchla a odsekla mu sponu z tuniky. Odletěla někam do kouta a tunika se rozevřela.
Pozvedl obočí a pochmurně se usmál. „Co jsem té dívce udělal zlého? Jen jsem se s ní oženil!“

„Snažil ses ji podrobit své vůli…“

„Ale žena se přece musí podrobit manželově vůli!“

„Nikoli! Manželka není žádný kus majetku, který se postaví na polici a řekne se mu, aby zůstal!“

„Snad by byla na té polici v bezpečí.“
Ignorovala ho. „Pak – pak jsi pro ni poslal a přinutil ji, aby bydlela pod jednou střechou s tvou konkubínou!“

„Já žádné konkubíny nemám!“ Toto prohlášení ji rozlítilo.
Znovu mávla mečem a tentokrát proťala tuniku a spodní košili. Jen o vlásek minula kůži. Jen o fousek.
Přinutil se ani nepohnout. Jeho tělo bylo rozpálené jako výheň a svaly napjaté jako tětiva.
Přesunula meč níž a kroužila jím kolem intimních částí jeho těla. „To je opravdu zvláštní, že to říkáš. Možná bych tě měla kapku poranit, aby sis mohl svá slova dobře promyslet, až se ti budou rány hojit. Budu si muset dát velký pozor. Nechtěla bych tě úplně připravit o některé důležité partie!“

Zatraceně! Cítil, jak ostří meče proniká látkou.
Přesto se ovládl a zůstal bez hnutí.
„Raději s tím přestaň, paní,“ řekl mírně. „Nebo za to zaplatíš.“

„Nejsi v pozici, abys mi mohl vyhrožovat, můj lorde Montjoyi,“ prohlásila. Přímo cítil, jak se usmívá. Hrome, ona se opravdu dobře baví!
„Opakuju: Své manželce jsem nic zlého neudělal! Já jsem…“

„Se jí jen znovu a znovu posmíval a ubližoval jí!“

„Jak bych mohl?“

„Jak bys mohl?“ opakovala ostře. „Cožpak ses s ní nesetkal na cimbuří jejího hradu a málem ji utopil ve vodním příkopě?“

„Já? To byl Stříbrný meč…“

„To jistě! A ten ji také unesl sem do lesa, kde měla čekat na Montjoye. Ten prolhaný, intrikářský zloduch známý jako Stříbrný meč.

Týral ji, uvěznil ji a vysmíval se jí. Pane Bože! Stříbrný meč? Lord Montjoy! Ty lháři a zrádče!“

Zkoprněl. Kat se pod kápí pomstychtivě usmála.
„A co když nejsem Stříbrný meč?“

„Ale jsi! Nesnaž se to popírat.“

„Povídám…,“ začal hněvivě.
„Mluv pravdu,“ varovala a přitiskla ostří meče k jeho stehnu, nebezpečně blízko citlivým mužným oblastem. „Přiznej se, nebo se z velkého lorda Montjoye, který je zároveň šlechetným Stříbrným mečem, stane kostelní zpěváček!“

„A co na to řekne moje paní?“ zavrčel temně. „Moje právoplatná manželka, která věnovala svou přízeň cizinci, který jí pomohl k útěku.“

„Ale to jsi byl ty, ten cizinec. Zahrával sis s ní!“

„Opravdu?“ zařval. „A zase si s ní pohraju!“

„Cože?“ řekla rychle.
„Paní, slibuji, že tě potrestám, až budu na svobodě!“

„Co horšího mi můžeš udělat než to, co jsi provedl své manželce?“

„Své manželce, říkáš?“

„Ano!“

„Co jsem provedl své manželce? Prokrista, vždyť já ji miluji!“ odsekl ostře.
„Cože?“ užasla a couvla. V tu chvíli někdo zaklepal na dveře a Kat se překvapeně otočila.
Damian toho využil a třel pouty o kámen ještě urputněji.
Nakonec povolila a měl zase volné ruce.
Sledoval ji, jak běží ke dveřím, a v tichosti si uvolnil kotníky.
Otevřela a Damian přes její rameno zahlédl, že je na prahu lady Mariana a něco Kat rychle šeptá.
„Katherine! Musíš toho nechat. Našla jsem Robina a právě spěchá do svého základního tábora, protože se domnívá, že tam přivedli lorda Montjoye.“

„Výborně. Za chvíli ho přivedu…“

„Počkej, Katherine! On to ví.“

Damian se lišácky usmál a vycítil, že se Kat zamračila. „Co ví, Mariano?“

„Ví, že lady Katherine a lady Zelené rukávce jsou jedna osoba. Věděl to celou dobu.“

„Jak by mohl…“

„Přesto to ví!“ zahřměl Damian zpovzdálí, Mariana se zajíkla – předtím si ho nevšimla.
Instinkt jí velel, aby uprchla z chatrče, ale Damian byl rychlejší. Uchopil ji za paži. „Omluvíš nás, Mariano? Myslím, že bychom si měli promluvit o samotě.“

„Ne, hned mě pusť!“ protestovala Kat divoce. „Robin čeká. Nemám pravdu, Mariano? Musíme projednat naléhavé věci…“

„To jistě!“ Damian se na Marianu usmál. „Má paní Mariano, běž říct Robinovi, že přijdeme za chvilku.“

Pak za ní přirazil dveře.
Kat se snažila vyprostit z jeho sevření jako šílená. Držel ji však pevně a podařilo se mu stáhnout jí pletenou kuklu. Její krásné vlasy vytvořily nádherný rám pro jiskřící tyrkysové oči.
„Tak se nám to trochu obrátilo, že, má lásko? Chceš pokračovat ve hře?“

„Nech mě být, Damiane Montjoyi…“

„Proč bych měl? Teď je řada na mně. Protože jsi mě svázala, urážela a táhla mě za svým koněm. Polila jsi mě vínem a vyhrožovala jsi, že mě připravíš o části mého těla, které považuji za velmi důležité.“

„Pusť mě!“

„To tedy ne. Kampak se poděl ten meč? Co kdybych s ním trochu osekal tvé šatstvo?“

Vykroutila se mu, protože jí to dovolil. Damian našel meč a potěžkal ho v ruce.
„Tak kdepak začneme? Kdepak jenom začneme?“ mručel si pod vousy.
Kat vyrazila ke dveřím. Zarazil ji a namířil meč na tkanici svazující její hrubý vlněný plášť. Lehce pohnul zápěstím a plášť spadl na zem. Přední strana živůtku, který měla na sobě, byla také sešněrována tkanicemi.
Jednu po druhé přesekl. „Mám pokračovat, má paní? Za pár vteřin budeš nahá. Pak bych na tebe mohl vychrstnout víno. Začíná se mi to líbit. Tohle odpoledne by mohlo být opravdu zábavné.“

Kat založila ruce v bok a pohodila bohatou zlatou hřívou.
„Takže ty se chceš pobavit, lorde Montjoyi! Kde tedy začneme?“ zasyčela. „Máš mnoho možností! Třeba s Affou, s tou přičmoudlou osobou, která se usídlila na tvém hradě. V tvé ložnici! Kam jsi mě nechal poslat!“

„Netušil jsem, že tam je…“

„Lžeš! Ona tě dobře zná, lorde Montjoyi. Až moc dobře! A pak je tu ta záležitost se Stříbrným mečem! Ty mizero! Ty proklatý neřáde! Hade! Nic jsi mi neřekl a sváděl jsi mě…“

„Já že tě sváděl? To tys svedla mě!“

„Lžeš!“

„Já že lžu?“ rozlítil se. „Tys byla podle zákona zasnoubená, ale vyspala by ses s kýmkoli, jen aby ses tomu svazku vyhnula!“

„S kýmkoli ne! Se Stříbrným mečem! S mužem, který kdysi zachránil mého otce. Ale ty, hade…“ Zvedla ruku, odstrčila meč a zaútočila na něj pěstmi. „A od začátku jsi věděl, že lady Zelené rukávce jsem já! I o té tajné chodbě!“

„Ale já o tom nic nevěděl! O chodbě mi řekl Robin, až když jsi pořád utíkala!“ Upustil meč. Kat byla celá zardělá a chystala se ho znovu napadnout pěstmi. „Dost!“ přikázal. „Nebo budeš litovat…“

„Litovat? Ach, můj pane Montjoyi! Ty patrně netušíš, co to slovo znamená!“ Oči jí divoce a tyrkysově zářily. Takhle rozzuřenou ji ještě neviděl.
A tak krásnou.
„Rozsekám tě na kousíčky!“ vyhrožovala. „Nechám ti vytrhat žebra…“

„Ach jé!“

Její zuřivost je postrkovala až dozadu k palandě. Damian uchopil Kat za zápěstí. Bojovala jako tygřice, ale nakonec ji přemohl.
„Ty! Ty jsi ta nejpaličatější, nejneposlušnější a nejnevděčnější manželka na světě! Měl bych tě spráskat a zavřít do věže. Proboha, ty…“

„Už jsi zkusil obojí!“ obvinila ho. 
„Ještě jsem ani nezačal, má paní!“

„Jak jsi to mohl udělat? Jak jen jsi mohl!“ naléhala. „Nechal jsi mě zmučeně a vyděšeně pobíhat po místnosti…“

„Ty ses jakživo ničeho nebála!“

„Já jsem umírala strachy…“

„A zasloužila sis to! Podvedla jsi mě! Vyspala ses se Stříbrným mečem! S cizím mužem!“

„Tebe jsem také neznala! A tys měl plné ruce práce s tou svou černovlasou děvkou…“

„Co míníš tím, že jsem měl plné ruce práce? Jak jsi mi sama připomněla, Stříbrný meč jsem byl já!“

„Ano! Ale tys to, na rozdíl ode mě, věděl. No ovšem, velký lord Montjoy si mohl dovolit být velkorysý ke své chvějící se nevěstě. Tys to věděl! Bylo ti naprosto jasné, že jsem před tebou žádného muže nepoznala, a přesto…“ Kat rozzlobeně přimhouřila oči. „Ach! Ty s těmi svými kapkami krve na prostěradle! Nechtěl jsi riskovat, aby se kdokoli vyptával na to, kdo je otcem dítěte, kdybych příliš rychle otěhotněla! Dobře jsi věděl, že dítě je v každém případě tvoje, a mě jsi nechal, abych si lámala hlavu…“

„Proč by sis měla lámat hlavu?“ zeptal se.
„To je přece přirozené, že jsem si lámala hlavu!“ opáčila rozhořčeně. „Ach, ty! Běž ode mě pryč! Ať jsi, kdo jsi! Stříbrný meč, nebo Montjoy. Oba jste se stali mým prokletím!“

Damian zavrtěl hlavou. „Co ti vlastně dělalo takové starosti?“

Kat se na něj zadívala zúženýma očima. Je desetkrát silnější než ona, pevně svírá její boky stehny a zápěstí rukama. Nedokázala ho přemoci.
Rozhodně se však nemínila vzdát.
„Naši rozmluvu bychom měli odložit, můj pane. Robin nás potřebuje.“

Zvolna zavrtěl hlavou. „Nikoli, Kat. Robin potřebuje mě. Ty jsi v lese skončila. Opravdu skončila, to ti povídám.“

„Ne!“ zaječela a pokusila se vstát. Přeseknuté tkanice živůtku odhalily část jejího hebkého těla a zlaté vlasy se vlnily po palandě. Skoro bolestně si vybavil jejich první noc, kterou prožili právě zde. Tehdy měla na sobě jen průsvitnou noční košili. Přestože byla zablácená a potrhaná, Kat v ní vypadala krásně. Právě tak jako nyní. Vzpírala se mu, azurové oči zářily, stejně jako její slunečně zlaté vlasy a slonovinově bílá pleť.
Všechny ženy lze zkrotit, říkal si Damian před časem.
Kat k nim však zřejmě nepatří.
Přesto by ji mohl milovat.
„Damiane,“ žebronila. Dolní ret se jí chvěl a v očích se zaleskly slzy. „Mariana mi řekla, že jsi Stříbrný meč. Proč by mi lhala, nemá pro to přece žádný důvod. A tak vím, že jsi to byl ty. Byl jsi tam tenkrát, když jsme si s otcem vyjeli do lesa. Viděl jsi, jak tomu ubohému chlapci usekli ruku a že chtějí pověsit jeho otce, Damiane, a…“

„Kat! Ano, někteří lidé jsou zlí. A jiní muži se jim v tom snaží zabránit. Ale v tomto boji už není místo pro tebe!“

„Myslíš si snad, že jsem se dost nesnažila?“

„Vím, že jsi udělala mnoho dobrého, Kat,“ připustil Damian tiše. Neříkalo se mu to snadno. Ano, byla velmi užitečná. Byla rozhodná, odvážná a zachránila nejeden život. Jiné pomohla ochránit před krutostí. „Katherine, co nevidět dojde k boji, možná i válce. Já si promluvím s Robinem. Ty se vrátíš domů.“

Kat se opět rozčílila a Damianovi to bylo líto. Jsme na stejné lodi, chtělo se mu křičet. Bylo však až příliš jasné, že už ho zase pokládá za svého nepřítele a že v tuto chvíli to žádná slova nezmění. „Jestli si myslíš, že se vrátím na tvůj hrad a budu tam žít s tou tvou černovlasou čarodějkou, tak se moc pleteš! Můžeš mi nasadit roubík a přivázat mě ke všem stromům na svém panství, a přesto přísahám, že ti uteču! Můžeš mě zbít…“

„Cožpak jsem tě někdy udeřil, Kat?“ přerušil ji zuřivě. „Nebyl to snad někdo jiný?“

„Tehdy v lese, můj lorde Montjoyi,“ pyšně zvedla bradu. „Nenašel jsi vhodný dubový klacek, takže jsi místo něj použil ruku!“

Damian se nedokázal ubránit smíchu a Kat se pod ním zuřivě zazmítala.
„Montjoyi…“

„Je mi to líto! Opravdu toho moc lituji, ale sama sis o to řekla. A jak je vidět, vůbec ses nepoučila, zas a znovu mě napadáš.“

V očích jí zuřil azurový požár. „A udělám to znovu, až to budeš nejméně očekávat, můj pane, jestli se opovážíš mi poroučet…“

„Tak aby bylo mezi námi jasno,“ řekl a vztyčil se nad ní. „Tady jsem pánem já! A mé rozkazy platí i pro tebe,“ oznámil jí velmi, velmi něžně. Dívala se na něj rozšířenýma očima a sledovala, jak se k ní opět skláněl. „Nedopustím, abys žila pod jednou střechou s jinou ženou, protože žádná ti nesahá ani po paty. Ta žena mě opravdu zná, Kat, to přiznávám. Válčil jsem ve Svaté zemi dlouho a zdrsněl jsem, když jsem ztratil milovanou něžnou manželku.“

„Daleko něžnější, než jsem já,“ zamumlala Kat a Damian se usmál.
„Ne, jen jinou, má paní. Ale abych řekl pravdu, od okamžiku, kdy jsem dostal přikázáno, abych se oženil znovu, jsem se jiné ženy nedotkl. Snad jsem v srdci tušil, jak mě má nová paní okouzlí, ale spíš jsem měl plnou hlavu jiných starostí. Neměl jsem však ani ponětí, že si Affa myslí, že si ji vezmu. Věděl jsem, že mě Ari bude následovat. Už dlouho si přál navštívit Anglii. Vidí do budoucnosti a oznámil mi, že půjde za mnou.“ Odmlčel se. Však mi také předpověděl, že mě Kat zradí. Ale to ona nechce udělat a nikdy to neudělá, uklidňoval se v duchu. Ari se může mýlit.
Ale na tom nezáleží. „Affu pošlu zpátky, nebo někam pryč, přísahám. Nemáš tedy důvod, proč bys neodjela domů, na náš hrad. Chtěl jsem tě dostat z Montrainu, protože jsem neměl čas pořád hlídat ten tvůj tajný tunel!“

Sklopila řasy a téměř se usmála.
„Co podnikneš?“

„Napřed si promluvím s Robinem. Pak seberu tvoje i moje vojsko. Dojde k bitvě. Jan přikáže de la Villeovi, aby vyjel proti Robinovi a jeho zbojníkům a proti Montjoyovi. A my s nimi budeme bojovat. Kat, moc tě prosím, vrať se domů. Dohlédni na obranu hradu, aby se tam nevetřel někdo cizí a nevpadl nám do zad. Dobře víš, jak de la Ville pracuje. Ale měj na paměti, že sice touží po bohatství, ale nejvíc ze všeho touží po…“

„Po čem?“ zeptala se Kat.
„Po tobě,“ odpověděl Damian. „Na to musíš pořád pamatovat, Kat, a dát si na něj dobrý pozor.“

Přestala s ním zápasit. Snad dokonce poslouchala, co jí říká, a věnovala tomu pozornost.
Damian se zvedl, postavil ji na nohy a přitáhl jí živůtek. „Půjdeš domů?“ zeptal se. „Poslechneš mě, Katherine? Jen jednou, jedinkrát? Moc tě prosím!“

Zaváhala, sklonila hlavu a pomalu přikývla.
Sevřel ji do náruče a zabořil nos do jejích vlasů. Ta vůně…
„Růže…,“ zamručel. „Vždy voníš po růžích, má lásko. A to mi vždy připomene růže o naší svatební noci. Jak se barva jejich plátků krásně odrážela od tvé bělostné hedvábné pleti!“

Vtom kdosi prudce zabušil na dveře. Kal se polekaně vyprostila z Damianova náručí.
Byl to však jen Malý John. „Má paní… hm, Kat! Lorde Montjoyi! Musíte si pospíšit. Vojska se formují. Robin čeká. De la Villeovi muži jsou na východě a tví vlastní ozbrojenci vyrazili z háje od hradu. Nemáme mnoho času!“

„Rozumím!“ zvolal Damian, ale nespustil zrak z Kat. Protentokrát neměl ani jeden z nich masku.
Přitáhl si ji k sobě a políbil ji.
Příliš krátce, neboť nebyl čas. Přesto však ten polibek obsahoval vše – hladovou touhu, vřelost, lásku a přísliby.
Když se od Kat odtrhl, ke svému velkému překvapení zjistil, že se jí nějak podezřele lesknou oči. „Dej na sebe pozor, můj pane.“

„Jsem dobrý válečník,“ ujistil ji Damian. Usmála se a sklonila hlavu. „Vím, taková je tvoje pověst. Ale jsi jen člověk.“

„Má to snad znamenat, že už se ti jako manžel tolik nehnusím?“

„Kdysi jsi zachránil mému otci život,“ odpověděla Kat.
To mu však nestačilo. Znovu si ji přitáhl. „Kat, řekni to. Už jen proto, že já jsem Stříbrný meč a ty jsi lady Zelené rukávce. Oba jsme legendární bytosti a tu naši legendu by to ještě vylepšilo. Řekni: ‚Miluji tě Damiane, lorde Montjoyi, můj muži. Dej na sebe pozor, protože tě miluji.‘“

Políbil ji, a když se od ní odpoutal. Kat zašeptala: „Tak když už jsme tedy součástí legendy, lorde Montjoyi, Damiane, můj choti, přiznávám, že tě miluji. Opatruj se, protože tě miluji.“

Znovu se dotkl jejích rtů a jen neochotně se od nich odtrhl. „Kat… Prosím, okamžitě odjeď domů – abych se o tebe nemusel bát a měl víc síly.“

Pustil ji a Kat se rozběhla ke dveřím. Skoro jako by od něj prchala.
Pak se nečekaně zarazila a promluvila. Tiše, ale přesto naprosto zřetelně.
„Musíš dát na sebe věru pozor, můj pane. Nevím sice, kdo z vás, ale buď Stříbrný meč, nebo lord Montjoy se stane zanedlouho otcem. A v těchto těžkých časech bude chlapec – nebo, když na to přijde, i děvče – potřebovat otcovskou ochranu.“

„Kat!“ zamumlal a vyrazil za ní, ale unikla mu a zavřela za sebou dveře.
Měl dojem, že za sebou možná – jen možná zanechala tichý vzlyk.
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Ari pozoroval Montjoyovy muže, chystající se do bitvy. Z výšky věže zněly všechny zvuky tlumeně – třesk kovu, spěšné kroky nohou ve vysokých botách, ržání a řehtání vzrušených koní. Bojovníci přežili dlouhou cestu do Svaté země, nekonečné měsíce války v poušti a předlouhý návrat domů. A přesto byli připraveni okamžitě vyrazit znovu do boje.
Nyní už čekali jen na svého pána a velitele.
Ari se zastavil na cimbuří hradu Clifford, pocítil vítr na tváři a zmocnil se ho nepříjemný pocit. Tohle byl jiný druh války než ve Svaté zemi. Křesťanský princ se tu snažil ukrást korunu svému křesťanskému bratrovi. Tady hrála hlavní roli chamtivost, a to předznamenávalo katastrofu.
Ari předvídal, že k bitvě dojde. Věděl to. Jak však skončí, neviděl, bylo to tak…
Zamžené. Výsledek bitvy halila temnota. Temnota, kterou vycítil už při první vizi Katherine, hraběnky z Ure.
Temnota, již nedokáže prohlédnout. S novou manželkou svého pána se setkal jen krátce, ale byl si jistý, že Montjoye miluje a že je to žena, jejíž vášně jsou stejně hluboké, jako je její krása zářivá. Vášnivě touží po spravedlnosti, vášnivě hájí bezbranné. Mohla by tato žena zradit Montjoye?
Viděl to…
Musel se mýlit.
Ta temnota vše zkreslila.
Ari zkřížil paže na hrudi a pohlédl k nebi. Pokrývala ho temná mračna. V dáli zahřmělo, ale zatím se neblýskalo. Ta bouře mohla být varováním.
Pevně zavřel oči. Ano, opravdu Montjoye zradila. Vnitřním zrakem ji viděl v temné chýši s mužem bez tváře.
Protože to tehdy byl Stříbrný meč. Ale vlastně ho nezradila, protože Stříbrný meč je Montjoy a Montjoy je Stříbrný meč.
Tak to muselo být.
Ale stejně v něm přetrvával neklid.
Vzduch se předzvěstí deště ochladil a Ari se znovu podíval na ozbrojence, připravující se na boj. Jeden vykřikoval rozkazy, jiný si vybíral štít a další žádal lepší sedlo.
Někdo se mezi nimi pohyboval. Někdo, kdo tam nepatřil.
Byla to Affa.
Nevšímali si jí.
Ari si nebyl jistý, jak se to děvče dostalo mezi Montjoyovy muže, kteří odjížděli ze Svaté země s jeho majetkem a následovali svého pána domů. Ariho se na Affu nikdo neptal a nedostal ohledně ní žádné příkazy. Byl si však od začátku jistý, že by si Damian nepřál, aby ho Affa následovala do Anglie. Nepatřila mu. Zřejmě však byla viděna v jeho společnosti a Angličany ani nenapadlo ji odmítnout, když se k nim při odjezdu připojila.
Kdyby Ari tušil, co má Affa za luhem, zabránil by tomu. V tom děvčeti se skrývalo cosi zlého. Byla sobecká, což Alláh neschvaloval, a odhodlaná prosadit svou za každou cenu.
Nuže, zdá se, že odjíždí. To je dobře. Snad si představovala Montjoyovu manželku jako starou opelichanou vránu.
Nyní už znala pravdu. Lady Montjoyová je zlatá. Má zlaté vlasy, z tváře a dokonce i z duše jako by jí zářily zlaté sluneční paprsky. Ari viděl, jak odjíždí, ale nechal si to pro sebe. Oznámila, že odjíždí, a on dobře věděl proč. A tak ji nezadržel.
Bylo jasné, že Affu z Cliffordského hradu vypudí Katherine, pokud to neudělá Montjoy co nejrychleji sám. Lady Montjoyová však nepatřila k těm, kdo se krčí v koutku a nechá za sebe jednat druhé. Ba ne, to je dáma, která si své účty vyřizuje sama. Stejně jako Affa…
Ta se právě vmísila mezi pospíchající muže dole a na chvilku zmizela Arimu z očí. Pak ji zase zahlédl. Vyvedla ze stáje krásného malého arabského koníka, naskočila na něj a nikým nepozorována přejela nádvoří k bráně v hradbách.
Ari to sice na vlastní oči neviděl, ale dokázal si představit, jak se muž na stráži napřed zmateně zamračil, pak pokrčil rameny a nechal ji projet.
Opouští je navždy? To by bylo nejlepší. Snad k ní bude Alláh laskavý a ona najde to, po čem touží, u nějakého jiného barona. Ari ještě chvíli sledoval přípravy k boji. Zvedl se vítr, tak chladný, až ho zamrazilo. Jsem jen hloupý stařec, uvědomil si. Strašně hloupý. A slepější než kotě.
K té zradě ještě nedošlo. Ani to nezačalo.
Lorda Montjoye nezradí jeho dáma.
Bude to někdo, kdo se za ni bude vydávat. Proto ta temnota.
Ve vzduchu viselo napětí před bitvou a vzduch jako by jím zhoustl. Kat věděla, že si nemůže dovolit vrátit se na svůj hrad oblečená jako vesničanka. Proto předjela Malého Johna a Damiana, rychle se převlékla a ještě byl čas na krátké rozloučení. Damian to, jak se zdá, opravdu myslel vážně – potřebuje ji, aby se postarala o obranu svého hradu.
Sir James Courtney ji měl bezpečně doprovodit domů. Když viděla jeho zklamaný výraz nad tím bezvýznamným úkolem, nakrátko se jí zmocnily výčitky svědomí, že tomu mládenci způsobila tolik nesnází. „Pojedu s tebou dobrovolně, pane, slibuji. Nebudu dělat potíže.“ Montjoy k ní vzhlédl. Na další loučení už nebyl čas.
„Dej na ni pozor!“ přikázal Jamesovi tiše. Pak se připojil k Robinovi a Kat se krátce pomodlila, aby se znovu a brzy shledali. Pobídla svou klisnu koleny a ta se rozletěla s větrem o závod. Sir James ji sledoval, seč mu síly stačily.
Ujížděli dobrých dvacet minut, když vtom nebesa rozpůlil blesk, provázený hromem. Kobylka se prudce vzepjala a Kat měla co dělat, aby ji jemným poplácáním po krku a opatrným přitažením uzdy uklidnila. Počkala, až ji sir James dojede.
„Tohle bude drsná noc!“ zavolala.
„Baže, blíží se bouře! Musíme si pospíšit. Snad to stihneme, než se bouře rozpoutá!“

Kat neměla starosti o sebe. Myslela jen na Robina a Damiana a na muže v lese. Opravdu už Damianovi lidé vyrazili? Kde je de la Ville se svými žoldnéři? Určitě jim slibuje velké odměny – až se z prince Jana stane král. Budou ochotni bojovat v tak špatném počasí?
Zvedl se vítr a zvířil listí a suchou trávu. Vzduch zavoněl deštěm.
„Kupředu, má paní!“ vyzval ji sir James.
Pobídla klisnu a malý koník se znovu rozběhl. Blesk vymazal poslední stopy dne a zavládla temnota, jako by nějaká obří černá ruka udusila poslední sluneční paprsky. Kat přitáhla svému koni otěže a opatrně pokračovala stezkou, která mířila k lesíku u hradu.
„Má paní! Dovol, abych tě vedl!“ zavolal sir James.
„Znám cestu dobře a moje kobylka také!“ vykřikla přes rameno. Už byla skoro u lesíka. Když se vrátila pohledem na cestu, zablesklo se.
A blesk ozářil lesní houštinu.
Divoce vykřikla a vítr její výkřik odvál.

Byli tam nějací muži. Alespoň dvacet ozbrojených jezdců.
Vedl je Raymond de la Ville, v brnění a přilbě ve tvaru havraních křídel. Nánosník připomínal zobák.
„Už jede!“ zařval přidušeně – kvůli helmě. „Zmocněte se jí!“

Kat zaječela, pokusila se otočit koně a uprchnout.
Cestu však blokoval sir James, který netušil, co se děje. Kobylka se divoce vzepjala, Kat sletěla na zem a koník, který také ztratil rovnováhu, zaržál a svalil se na bok. Kat se nezranila, a třebaže jí pád otřásl, okamžitě vyskočila a starala se o svou věrnou klisnu.
Zvíře si zlomilo nohu. Povstalo, otřáslo se, ale zase skleslo na bok.
Kat vycítila čísi přítomnost a zvedla hlavu. De la Ville.
„Já tě svezu, má paní.“

„Až bude v pekle mrznout, můj pane.“

„Možná dřív, Katherine. Ohlédni se!“

Poslechla ho. De la Villeovi muži zaskočili sira Jamese, zmocnili se ho a zrovna mu přetahovali smyčku přes hlavu. Druhý konec provazu držel jezdec. Jeho tuniku zdobil žlutomodrý de la villeovský erb se třemi havrany.
„Jestli nebude do tří vteřin sedět přede mnou, Gwillene, prořízni mu hrdlo,“ přikázal de la Ville chladně. „Má paní?“ sklonil se a podal Kat ruku.
Neodvážila se ji nepřijmout, protože Gwillen už přiložil meč na Jamesovu krční tepnu.
„No vida, má paní, konečně tě mám, kde jsem vždycky chtěl. Vlastně ještě ne, ale na to také dnes v noci dojde. Až mi bude patřit i tvůj hrad!“

„Tam se však nikdy nedostaneš,“ ujistila ho. „Ztrojnásobili jsme stráže u padacího mostu. Poté, co se ti podařilo propašovat do hradu zrádce. To byla naše jediná slabost.“

De la Ville ji stiskl pažemi. „Má paní, ty nás nyní do hradu sama pozveš.“

„Nikdy!“

„Takže dopustíš, aby ten ubožák přišel o život?“

„Raději se sám oběsím, než abys zradila sebe samu a hrad, má paní!“ vykřikl sir James rozhodně a ostře.
„Na to budeš mít ještě čas, smělý mládenče,“ ujistil ho de la Ville. „Mám tu ještě lepší donucovací prostředek než tvou drobnou oběť!“

„Takže zabiješ mě?“ zeptala se Kat. Hnusil se jí dotyk paží, kterými ji svíral. „Již jsem zvážila, zda dám přednost tobě, můj pane, nebo smrti. Zvolila jsem druhou možnost.“

De la Ville se rozchechtal jako šílenec. Kat se opravdu polekala. „Vzpamatuj se, pane!“ vykřikla. „Provdala jsem se za Montjoye! Ode mě už nemůžeš nic čekat! A Damian se s tebou zanedlouho střetne. Damian a všichni jeho lesní spojenci…“

„O tom silně pochybuji, má paní,“ prohlásil de la Ville samolibě. Jeho paže ji svíraly jako kovové mříže. Viděla jen ohnivě planoucí oči pod přilbou.
„De la Ville…,“ promluvila, ale vzápětí zmlkla. Zaslechla šustot v křoví. Kdosi přijížděl. Vítr divoce zavířil, zablýsklo se a vzápětí zahřmělo. A znovu blesk a hrom.
Houština se rozevřela a Kat ve světle blesku zahlédla jezdce.
Nevěřícně zamrkala. V čele skupiny jela žena, která vypadala stejně jako ona. Měla na sobě její nejmilejší zelenou pláštěnku a zpod kapuce jí vykukovaly bohaté zlaté vlasy.
Katherine poskočilo srdce v hrudi. Zablýsklo se. Žena na koni zvedla hlavu a ve tváři se jí zračila domýšlivost a radost z vítězství.
Affa.
Affa… Ta Arabka se spolčila s de la Villem! Ještě než vyjela na mýtinu, strhla si paruku.
„Co to má proboha…“ nadechla se Kat.
„Znamenat? Jen to, paní, že poručíš svým lidem, aby spustili padací most. A až po něm přejedeme, přikážeš jim, aby složili zbraně.“ Přiblížil rty k jejímu uchu. „Nebo dám zabít tvého muže!“

„To přece nemůžeš…“

„Ale ano, můžu.“

„Můj manžel tě zabije dřív.
„To se ještě uvidí, má paní. Sama se přesvědčíš.“

Nikdy, nikdy jsem se neměl nechat oklamat de la Villeovou lstí! vyčítal si Damian, když spěchal lesem. Ani Katiným vyznáním lásky.
To druhé bylo ještě horší, protože měl pocit, že ze sebe udělal blázna. Byl přece varován. Znovu a znovu. Ari to viděl. Ari mu to řekl.
Přesto si nedokázal představit, že ho Kat zradí. A ještě k tomu s de la Villem.
Přestože ho možná nikdy nemilovala a všechna vášeň byla lež – stejně jako ten poslední vzlyk. Stejně jako záře v jejích očích a láskyplný šepot.
Tím větší blázen zřejmě byl.
Damian si to jasně uvědomil, když kráčel temnou lesní stezkou. Láska, ach ta láska! Co dokáže s mužem provádět!
Kat sotva odjela, když na mýtinu hluboko v lese vrazil jeden z Robinových zbojníků.
„Robine, lorde Montjoyi! Něco neklape! Zahlédl jsem dámu, jak prchá lesem a volá o pomoc. Běžel jsem za ní…“

„Kde byl u všech čertů James Courtney?“ vyletěl Damian.
„To nevím, můj pane, slyšel jsem jen, že tě volá jménem…“

„Damiane! Počkej!“ pokusil se ho zarazit Robin. „Shromáždím své lidi…“

„Ne, nedostali by se včas k mým ozbrojencům, a jestliže se jedná o zradu, byli bychom ztraceni všichni. Kat mě volá a já musím za ní!“

„Damiane!“ vykřikl Robin, ale Damian neměl čas ani pomyšlení na vlastní bezpečí.
Bouře se blížila. Rozeklaný blesk přeletěl oblohou. „Následuj mě, jak nejrychleji dokážeš!“ vybídl Robina a vyhoupl se do sedla. Lucien cítil bouři a neklidně hrabal kopylem. Konečně se mohl rozběhnout. Robinův muž běžel za ním a ukazoval směr. Pak ji Damian uviděl. Daleko vpředu jako barevnou skvrnu mezi stromy. Zaslechl, jak volá jeho jméno. Tiše, sotva zašumělo mezi listy.
„Kat!“

Ve světle blesku se objevila znovu. Na ochranu před větrem a deštěm si přehodila plášť, který tak dobře znal. Oblíbila si ho natolik, že ho vzala s sebou, když ji přiměl, aby odjela na jeho hrad.
„Katherine! Počkej! Jedu za tebou!“

Nic hrozivého neviděl, ale vycítil nebezpečí. Instinkt mu říkal: Rychle zmiz! Je to past! 
„Damiane!“

Vítr přinesl její výkřik. Zkreslil jej. „Katherine! Jsem tu!“ Pak se ozvalo její zaječení.
Z husté houštiny, kam s Lucienem nemohl proniknout. Seskočil a začal se prodírat větvemi. „Můj pane!“ vykřikl Robinův muž za ním.
Damian se otočil, ale ten člověk už tam nebyl. V tu chvíli pochopil. Je v pasti. A zavedla ho tam Kat. A on ji následoval, přestože byl varován. „Damiane!“

Opatrně postupoval dál a v duchu slyšel její šepot a vzlyk. Musel se k ní dostat. Aby pochopi1…
Vytasil meč a přichystal se na nadcházející útok.
„Teď! Dostaneme ho, jako nás tenkrát doslali ti zbojnící!“ ozval se triumfální řev.
Zpoza stromů vyskočilo na dvacet mužů s tasenými meči, nataženými tětivami a připravenými provazy.
Damian zaútočil. Padl jeden muž, pak druhý a třetí. „Nemáme ho zatím zabíjet!“ ozval se varovný hlas.
„Jo, ale on zabíjí nás!“

Kov třeskal o kov. Damian postupoval.
Pak se ale okolo něj začala ovíjet lana. Uhýbal, točil se a klestil si cestu. Další čtyři muži padli – celkem sedm –, ale nestačil přesekávat provazy a zároveň se ohánět mečem proti útočníkům. Lana se stále utahovala a oslabovala ho.
Už se nemohl ani pohnout, ani otočit.
Zuřil a přísahal pomstu, zoufale se snažil osvobodit, ale marně. Pak ho něco tvrdého udeřilo do hlavy. Jednou, dvakrát, třikrát…
Zahalila ho temnota, daleko temnější než noc. Hořce a smutně se do ní propadl. Nedostali ho Saladinovi nejlepší lučištníci, ba ani vrahové. Přežil bitvy i souboje muže proti muži. Proslavil se jako velký válečník i jako Stříbrný meč.
A nakonec ho – a tvrdě – srazila k zemi ta zlatovlasá krasavice, kterou si vzal za ženu. Pravda, varovala ho, že toho bude litovat.
Ano, varovala ho!
Už se nedokázal bránit temnotě a nořil se do ní hlouběji a hlouběji…
„Ale!“ zvolal potěšeně de la Ville. „Jen se podívej, má paní! Blíží se veliký lord Montjoy! Konečně ho někdo dostal na kolena!“

Houštinou se prodrala skupina asi deseti opěšalých mužů. A mezi nimi byl Damian – nesli ho na nosítkách dva zkrvavení bojovníci.
„Dostali jste ho!“ triumfoval de la Ville.
„Zabil ale Ivana, Leifa a osm dalších,“ oznámil jeden bojovník unaveně.
„Na tom mi čerta záleží, hlavně že ho máme!“ jásal de la Ville. 
Montjoy…
Dýchá ještě? Složili mu ruce na hrudi. Jeho krásný obličej se bledě odrážel proti tmavým vlasům a po čele mu stékal pramínek krve. A byl svázán nesčetnými pouty.
Kat se snažila vykroutit z de la Villeova sevření, ale jeho obrněné paže ji svíraly jako čelisti pasti.
„Pusťme k němu!“ zaječela. „Proboha, je…“

„Mrtev? Zatím ne, má paní. Jeho život leží ve tvých něžných ručkách.“

Jak se to mohlo stát? Jak se ho de la Ville dokázal zmocnit? Je raněný a vydaný tomu darebákovi napospas. „Tys ho neporazil, to by se ti nepodařilo!“

„Asi ne, nebýt tebe, má paní.“

„Nikdy…“

Kat se zarazila. Zaslechla, jak se Affa tiše směje. Pochopila, že Affa, oblečená do jejího zeleného pláště a se světlou parukou, vyjela za muži do lesa. „Říkala jsi, že ho miluješ!“ obvinila ji.
„A bude můj!“ prohlásila Affa s pyšně zvednutou hlavou a tmavýma ohnivýma očima. „Uzavřela jsem smlouvu s lordem de la Villem. Použije Montjoye, aby získal hrad. Pak bude Montjoy můj.“

„Zbláznila ses, Affo? Jak by ti de la Ville mohl slíbit Montjoye, když mně vyhrožuje, že ho zabije, pokud ode mě nedostane, co chce!“

Affa zaváhala. „Ty bláznivá mohamedánko!“ zařval de la Ville. „Lady Montjoyová přece nenechá svého manžela zavraždit! Mlč, a dostaneš, co sis přála! Napřed musíme získat hrad. Lady Montjoyová přikáže, aby spustili padací most. Takže se pohneme…“

„Počkej!“ poručila Affa. „Lorde de la Ville, tys řekl…“

„Affo! Nevěř mu! Nemůže ti předat Montjoye! Co by sis s ním počala…“

„Odveze si ho na hrad Clifford,“ zasáhl de la Ville rozzuřeně.
„Přemýšlej, Affo! Nemůže si dovolit nechat Montjoye naživu!“ řekla Katherine rychle. „Ty Montjoye znáš, říkalas mi to. De la Ville ho zná také. Jestliže se de la Ville zmocní mě i mého hradu, Montjoy ho dostane, i kdyby měl kvůli tomu strhnout nebesa. Nechápeš, že de la Ville nemůže nechat Damiana žít?“

Affa vytřeštila oči. „Uzavřeli jsme dohodu,“ připomněla de la Villeovi.
„Montjoy žije!“ trval na svém de la Ville.
„De la Ville dobře ví, že kdyby tomu tak nebylo, žádná moc na světě mě nepřiměje, abych dala příkaz ke spuštění padacího mostu!“ prohlásila Kat.
De la Ville ji stiskl tak silně, až vykřikla.
„Možná že můžeme uzavřít nějaké další dohody, abychom toho muže udrželi naživu o něco déle, co?“ navrhl jí.
„Ty jsi zrádce!“ vykřikla Alfa znenadání. „Už ti pomáhat nebudu!“

„Já už tvou pomoc nepotřebuju, čubko!“ opáčil de la Ville.
Affa prudce zatáhla za otěže a otočila koně, „Mě nezradíš!“ křičela. „Alláh by tě proklel!“

Nebe rozčísl blesk a ozářil ženu zahalenou do zeleného pláště. Světlá paruka zmizela a za Affou vlála bohatá hříva tmavých vlasů. Vypadala jako ztělesnění divoké orientální krásy.
Pak se ta scéna ozářená bleskem prudce změnila. Kat zaslechla svištění šípu.
O chvilku později zasáhl Affu do zad. Vzepjala se na svém oři a pohlédla k nebi. K Alláhovi.
Pak padla mrtvá k zemi a kůň zmizel ve tmě.
Kat zamrazilo. „Ach Bože! Tys ji zavraždil! Chladnokrevně jsi ji zavraždil. Neškodnou ženu, která k tobě byla otočená zády!“

„Právě tak zavraždím Montjoye,“ ujistil ji neomaleně. „Ta byla asi tak neškodná jako jed, má krásko,“ dodal. „Nedělám si o tobě žádné iluze, Katherine, Vím, že dokážeš být strašlivým nepřítelem. Takže to skončeme, abychom si spolu mohli v noci užít, co ty na to, má paní?“

„Mizero!“

„Dáš spustit ten padací most, madam, a hezky rychle. A poručíš svým lidem, aby složili zbraně a poslouchali mé rozkazy. Nebo Montjoy zemře!“

Otočila se, aby se mu podívala do očí pod havraní přilbou. „Já opravdu dokážu být strašlivým nepřítelem, sám jsi to přiznal, de la Ville. Nebojíš se, že po tobě půjdu, dokud nedostanu svůj hrad zpátky?“

„Když budeš dělat potíže, nějaký šíp se pro tebe taky najde, paní. Přesto mám v úmyslu tě nechat ještě nějaký čas naživu. Pokud se budeš chovat slušně.“

Zachmuřeně si ho změřila. „Rozhodla jsem se už dávno, že raději zemřu, než abych s tebou žila.“

„Dobrá, paní, ale co bude s ním?“ kývl de la Ville hlavou k Damianovi, který spočíval v bezvědomí na nosítkách. Kat stouplo srdce do krku a z očí jí vyhrkly slzy.
Damian si vždycky myslel, že ho jednoho dne zradí. Uvěří jí ještě někdy? Bude k ní zase něžný?
Zoufale se pokusila de la Villeovi vykroutit, aby mohla políbit Damianovy ztichlé rty a tím polibkem jej ujistit o své nevině. De la Ville to předvídal a sevřel ji ještě pevněji.
„Brzy se na něj budeš moct podívat zblízka. Jen co se dostaneme do hradu.“

Kat pomalu vydechla a mrkáním zahnala slzy. „Pak tedy pospěšme, de la Ville,“ zašeptala a snažila se nedat najevo zoufalství.
De la Ville je však přesto vycítil a potěšené se zachechtal.
K ránu pocítil teplé praskání ohně. Neotevíral oči, protože na to neměl dost sil.
Zdálo se, že uplynuly miliardy let, během nichž se střídavě probíral a opět upadal do tmy. Slyšel, jak šeptá jeho jméno. Když zase jednou nakrátko pootevřel oči, skláněla se nad ním s nádhernýma akvamarínovýma očima zalitýma slzami. Byla tam a šeptala jeho jméno. Mohl se dotknout jejích zlatých vlasů.
Pak zmizela a on se ocitl zpátky v lese a srážel další a další muže. Přitom cítil, jak se kolem něho stahují lana a strhávají ho k zemi, dolů, do tmy…
Sny.
Pomalu mizely.
Napřed neměl sílu otevřít oči.
Později, když zjistil, že má ruce svázané za zády a že je někde uvězněný, je neotvíral z opatrnosti. Nejdřív musí zvážit situaci a pokusit se zjistit, kde se nachází a zda ho někdo hlídá.
Proč vlastně váhám otevřít oči, pomyslel si a bojoval s bolestí ve spáncích, kterou způsobily údery do hlavy. Jak je možné, že mě de la Ville rovnou nezabil?
Proč ještě žije?
Pootevřel víčka a snažil se zorientovat. Obklopovalo ho ticho a jen z velké dálky slyšel nápory větru a deště. Podle chladu usoudil, že se nachází v jakémsi hradním sklepení, hluboko pod zemí.
Je to hrad Montrain?
Ano, jistě ano. Odvezli ho sem, protože ho Katherine obelstila a chytila do pasti. Hrad i manžela hodila do chřtánu de la Villeovi. Ne! To nemůže být pravda!
To promluvilo jeho srdce, nebo mozek? Katherine…, kterou se naučil milovat ve chvíli, kdy se rozhodl zapomenout na minulost a zjistil, že ta nádherná bytost, kterou mu král určil, jeho lásku jako zázrakem opětuje!
A takhle to dopadlo…
Ne, to není možné!
Ale bylo. Ležel tam svázaný a uvězněný. Kde? Ve sklepě. V hradním sklepení hluboko pod zemí. Nad ním se asi nachází hlavní dvorana a ještě výš Katina – vlastně i jeho komnata, kde by mohl zrovna nyní de la Ville slavit své vítězství.
Nebo spojenectví?
Zrovna když Damian začínal opět přicházet ke smyslům, zaslechl kroky na udusané hliněné podlaze a drsný de la Villeův hlas. „Jen se podívej, má paní. Já své slovo držím. Je živý!“ Damian pevně zavřel oči. Zaslechl šustot šatů. A ucítil vůni růží…
„Pusť mě!“ naléhala Kat. „Pusť mě k němu! Slíbils mi to!“ De la Ville se surově a pobaveně zasmál. „Proč ne? Stejně tě odvrhne, protože jsi ho zradila, paní.“

„To tedy ne!“

„Ale myslel si, že jsi to ty, a následoval tě až ke svému konci, Katherine.“

Kate vykřikla na protest a její výkřik vrátil Damianovi rozvahu. V duši mu zakořenila naděje a on potřeboval vyslechnout vše, co mělo být řečeno.
Tady šlo o víc.
Musel Kat dostat zpátky. Takovými drobnostmi, jako jestli ji miluje, či nenávidí, se nemohl zabývat. Bude pro ni bojovat do posledního dechu.
Zatím však ležel svázaný na podlaze vydlážděné chladnými kameny. Musí se nějak vyprostit, aby mohl Kat zachránit.
„No tak, Katherine,“ naléhal de la Ville. „Proč mě neodvedeš do své komnaty a nedokážeš mi, že tě mám nechat ještě pár dní žít!?“

„Ty surovce!“ vykřikla Kat. De la Ville jí ubližoval. Damian to slyšel v jejím hlase. Zaplatí za to, ten mizera za to pořádně zaplatí. Zatím však Damian nemohl dělat nic – jen poslouchat. „Jsi odporný šílenec a ukrutník a hnusíš se mi od prvního pohledu.“

„Povídá se, že sis ošklivila i vlastního manžela, lady Katherine. Snad ti budu vyhovovat lépe.“

„To nikdy! Mezi vámi je obrovský rozdíl, de la Ville! Damian by nikdy nedokázal týrat bezbranné lidi! Damian by nikdy chladnokrevně nezavraždil Affu.“

„Nebuď blázen. Zradila ho, a tak bude jen rád, že je mrtvá.“

„Ne, de la Ville. Ty jsi natolik plný špíny, že vůbec netušíš, co to je soucit. Damian by se nad ní slitoval. Pochopil by, že ji někdo oklamal. On je daleko silnější než ty, de la Ville, ale na rozdíl od tebe má laskavé srdce.“

„Pak mě tedy uč!“ rozkázal de la Ville. „Přinutím tě, abys mě milovala. Budeš mě milovat!“

„Ne, říkám ti, nikdy! Při první příležitosti tě zabiju!“ zasyčela Kat.
Pak znovu vykřikla, protože s ní de la Ville prudce škubnul. „Čubko! Máš pravdu, ode mě žádné slitování nečekej, až přijde čas. A ten právě přišel!“

Kat vykřikla.
Ozvěna jejího výkřiku naplnila Damianovo srdce. „Počkej!“ zvolala. „Dej mi chvilku a já s tebou odejdu.“

„A přestaneš se mi vzpírat?“

Damian věděl, že by raději stokrát zemřela, než aby něco takového slíbila.
„A přestanu se vzpírat,“ vydechla. „Dovol, abych se ho jen dotkla.“

„Pokus se ho osvobodit, a jste oba mrtví.“

„Nemám v úmyslu ho osvobodit, chci se ho jen dotknout!“ De la Ville ji zřejmě pustil. Damian zaslechl šustot látky a její lehký krok.
A pak teplo jejích paží. Přikryl ho hedvábný závěs Katiných vlasů a její tvář se přitiskla k jeho. Byla vlhká od slz. Něco mu naléhavě šeptala.
„Jsou tu dveře – otvírá je třetí kámen pod schodištěm. Vedou do tajné chodby. Uprchni, má lásko, uteč do lesa. Pane Bože, dej, ať mě slyší. Ať mě alespoň trochu vnímá! Já tě nezradila, lásko!“

Ucítil její teplé slzy a pak se jeho studených rtů dotkla její vřelá ústa.
„Katherine! Je čas!“ vyzval ji de la Ville.
Ještě jeden dotek, závan dechu. A byla pryč.
Damiana opět obklopil příšerný chlad.
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Damian si později nedokázal vybavit, jak se mu podařilo zbavit se pout, která mu tak pevně svírala zápěstí. Možná to dokázala vzpomínka na dotek jejích rtů.
Nebo pomyšlení na to, že si ji de la Ville právě odvádí nahoru. Do její ložnice.
Ne! Do jejich ložnice! Do komnaty, kde spolu spali a kde ji svíral v náručí.
Hněv, láska a touha – každý z těchto citů, nebo všechny tři dohromady, mu dodaly sílu, takže si odhodlaným třením o výstupek kamene uvolnil pouta na zápěstí a s volnýma rukama rozvázal i ta, která poutala jeho tělo a nohy.
Moc toho neviděl, protože de la Ville nezanechal svému vězni žádné světlo. Slyšel však hřmění, které se stále blížilo, a liják. Přestože se nacházel v hlubinách hradu, i sem občas pronikla záře blesků.
Zahlédl schodiště.
A ten kámen. Třetí kámen pod schodištěm…
Už už se chystal vyskočit, když zavrzaly dveře. Padl na záda a předstíral, že je v bezvědomí. Všechny svaly měl napnuté jako struny, pootevřel oči a vyčkával.
„Lorde Montjoyi! Panebože, oni ho zabili!“

To byla Marie, Katina komorná. A nebyla sama.
„Ne, žije, ale musíme ho co nejdřív přivést k vědomí. Strážnému brzy dojde, že se nezabývám jen tou ranou na jeho hlavě. Musíme ho dostat pryč!“

To je Ari, ten starý lišák. Co tu pohledává?
Ale ano, přijel s ubohou Affou do Anglie a nyní…
„Prokristapána, my ho neuzvedneme. Je samý sval a těžký jako železo!“

„Tiše! Za dveřmi přechází strážný,“ varoval Ari Marii.
Damian otevřel oči a Marie by málem překvapeně zaječela, kdyby nevyskočil a nepřitiskl jí ruku na pusu. „Nemusíte mě nikam nosit, Marie.“

„Díky Bohu!“ odpověděla vroucně.
„Tiše!“ znovu se varovně ozval Ari.
„Musíš odejít z hradu. Kat mě zapřísahala, abych ti ukázala cestu do chodby. Pokoušela se ti to říct, ale ty jsi ji asi neslyšel…“

„Ale slyšel,“ ozval se Damian tiše a rozhodně.
„Jsi naše jediná šance. Musíš uniknout z hradu, vyhledat své ozbrojence a spojit se s Robinem. A vybojovat tu hrozivou bitvu. Katini lidé ji nezradili. Ani tebe, můj pane, ale bojí se, že tě de la Ville zabije, když ho neposlechnou. Jakmile budeš pryč, ta hrozba přestane platit.“

„Nemáme čas na dlouhé povídání. Musíš uprchnout,“ naléhal Ari.
Damian mu najednou stiskl ruku. „Co vidíš teď, starce? Co ti prozrazuje tato noc?“

Ari zarmouceně potřásl hlavou a v jeho tmavých očích se objevil starostlivý pohled. „Vidím déšť, můj pane, vidím déšť a bouři. Předtím jsem však ke své velké lítosti nedokázal rozpoznat, že ten muž, se kterým byla, jsi byl vlastně ty. Věděl jsem, že tě někdo zradí, ale netušil jsem, že to bude jiná žena, která se ji pokusí nahradit.“

„Musíš odtud okamžitě zmizet!“ naléhala Marie.
Damian vyskočil na nohy. „Ne, to vy musíte zmizet.“ Až de la Ville zjistí, že jsem pryč, bez milosti vás zabije. Vyhledej Robina, Marie. Dobře vím, že cestu znáš – však jsi za ta léta mockrát pomáhala Katherine, aby tajně, jako lady Zelené rukávce, odcházela a zase se vracela do hradu.“

Marie zrudla. „Můj pane…“

„Pohni sebou! Ať už jste v tunelu,“ pobídl ji Damian. „Co budeš dělat ty?“ zeptala se Marie bezradně.
„Jestli se nemýlím, tímhle tunelem se Kat po všechna ta léta dostávala do lesa.“

„Ano, můj lorde, ale…“

„Takže vede do naší komnaty nahoře, kam si de la Ville odvedl moji manželku, nemám pravdu?“

Marie přikývla a olízla si rty. „Ona ale říkala, že nemáš dbát na to, co se stane s ní, můj pane, ale že musíš přežít!“

„Já to přežiju,“ ujistil ji Damian. „Přísahám, že budu žít! Ale de la Ville zemře!“

Kat slíbila, že se nebude vzpouzet. Slíbila to, aby se mohla na chvilku přiblížit k Damianovi a cosi mu zašeptat.
O cestě, která vede na svobodu.
Jeho rty však byly chladné. Možná že jí bude opovrhovat, až se probere. Uvěří jí ještě vůbec?
A záleží na tom? uvažovala zoufale. De la Ville drží v rukou hrad. I ji. Nezbývalo jí, než se přes svůj slib proti němu postavit. Nemůže dopustit, aby zabil Damiana. Nikdy!
I kdyby ho nemilovala tak, jak ho miluje, zůstal by pro ni tím lučištníkem, který tehdy v lese zachránil jejího otce…
Ne. Damian nesmí zemřít.
Přestože slíbila, že nebude s de la Villcm bojovat, nějaký způsob už si najde. Když ji vlekl ze sklepení, zasyčela na něj, aby ji pustil, jinak že všichni přítomní v hradě pochopí, že se nevydala do jeho moci dobrovolně.
Poslechl, takže do velké dvorany vešla sama a požádala Howarda, aby přinesl víno pro… hosty. De la Ville se usadil před krbem, zamyšleně si ji prohlížel a netrpělivě bubnoval prsty na opěradlo židle.
Když Kat ochutnávala víno, podařilo se jí promluvit s Marií. Chuděra se celá třásla, ale přikývla na znamení, že pochopila.
Pak Kat zahlédla na vzdáleném konci místnosti Ariho. Ari! Vážně se na ni podíval a neznatelně kývl hlavou. Do srdce se jí vloudila naděje. Co ale zmůže jeden vetchý arabský jasnovidec? Neměla tušení, ale přesto byla ráda, že tam je a vše sleduje.
Společně s Marii pak zmizel. Když Kat znovu procházela síní, de la Ville ji uchopil za ruku. „Kde je tvoje komorná?“

„Ošetřuje zranění mého manžela. Tvá stráž bude určitě hlídat přede dveřmi.“

„Moc se mi to nelíbí!“

„Je svázaný a omotaný provazy jako jelen.“ Nedalo jí to a zašpičkovala si: „Stále ještě se ho bojíš?“

De la Ville vyskočil a zatočil s ní. Zvedl ruku a pozdravil své lidi. „Dobrou noc. Dobře mi to tu pohlídejte!“ přikázal a kývl na jednoho z mužů. „Rothwelle! Ty s Guntherem budete držet stráž přede dveřmi mé ložnice.“

Pak se podíval na Kat. „A teď, má paní, zaplatíš za život svého muže!“

Postrčil ji před sebe. Kat se neodvážila ohlédnout. Kdyby lidé vyčetli v její tváři zoufalství, bránili by ji a de la Villeovi vetřelci by je okamžitě povraždili.
A tak před ním pomalu stoupala po schodech. Ve snaze získat čas úmyslně zakopla. Čas… Na co?
Robin není dost silný, aby mohl zaútočit na hrad, jeho lidé na to nejsou vyzbrojeni a nemají potřebné obléhací stroje.
Damianovi rytíři jsou někde venku a čekají na něj a na jeho rozkazy…
De la Ville ji škubnutím postavil na nohy a zuřivě si ji změřil. „Znám tě už léta, má paní! Vím, že jsi velmi mrštná! Hni sebou!“

Uposlechla a vykročila vzhůru. Následoval ji. Před svými dveřmi se zastavila se skloněnou hlavou a dívala se na své ruce. De la Ville rozrazil dveře, postrčil ji dovnitř, a než je zase přirazil, zahřměl na své muže: „Dávejte dobrý pozor!“

Přitáhl ji k loži. Zbroj odložil už dole, nyní si stahoval jezdecké rukavice a díval se na ni stejně ostře a pátravě jako před krbem ve dvoraně.
Rukavice přistály na židli. Cítila, jak ji kousek po kousku svléká pohledem.
„Proboha!“ zařval najednou. „Co je na mně tak špatného? Je můj obličej tak ohavný? Jsem snad tak strašně odpudivý?“

„Na tvém obličeji ani postavě není nic strašného,“ odpověděla chladně. Pochopila, že de la Ville nezvítězil. Sice si myslel, že ji porazil, když ji sem přivlekl, ale oba věděli, že to není pravda. Ani bitím ani žádným jiným způsobem se mu nepodaří dostat od ní to, po čem touží.
„Mohl bys být krásný muž, můj pane,“ řekla Kat. „Jen uvnitř jsi hnusný.“

Sevřel rty a pomalu ji obešel. „Děkuj Bohu, že se ti nehnusí moje tvář! Protože na tu se budeš dnes v noci dívat, až se s tebou budu milovat.“

„Myslíš tím, až mě znásilníš,“ prohlásila bez okolků.
Udeřil ji, až jí vyhrkly slzy, a málem by spadla, kdyby se nezachytila postele. Zamrkala, aby setřásla slzy z řas, a zadívala se na lože.
Ležela na něm růže. Mezi polštáři ležela jediná růže. Možná už tam byla. Možná ji tam položila Marie. Možná… Růže.
Cítila vůni růží.
Damian! Musel tu být. Třeba tu ještě je. To pomyšlení Kat dodalo odvahy.
De la Ville ji trhnutím postavil na nohy a zatočil s ní. „Chtěl jsem být jemný, vzácná paní. Proč? Protože jsi jiná. Zatoužil jsem po tobě a po tvém hradě. Richard o tom nechtěl ani slyšet, ale Jan byl ochoten uzavřít obchod. Kde je Richardovi konec? Králem bude Jan! A hrad bude můj! Tohle jsem původně nezamýšlel. Chtěl jsem, aby ses stala mou ženou a porodila mi děti.“

„A ty bys mezitím znásilňoval dívky v lese, jak je tvým zvykem? V tom si přeci libuješ,“ přerušila ho Kat.
„Máš tedy, cos chtěla,“ odsekl, natáhl silnou paži a sevřel výstřih živůtku její tuniky. Kat proti němu vyrazila rukama a podrápala mu obě tváře.
Tunika sklesla na zem a Kat zůstala na těle jen jemná bleděmodrá spodní košile. „To si odskáčeš, ty čubko,“ běsnil de la Ville a dotkl se obličeje, poznamenaného jejími nehty.
Hrábl po ní a srazil ji na lože.
Vedle růže. Cítila její sladkou vůni a viděla její krvavě rudé okvětní plátky.
A pak spatřila Raymondův obličej, který se nad ní pomalu skláněl.
Usmíval se. Ještě než stačila zoufale zaječet, úsměv i násilník zmizeli.
Kdosi ho od ní prudce zvedl.
Damian. Damian je tu. Přišel sem dřív než oni. Zápasil s de la Villem, mužem, který se zrádně vetřel do jeho domova. Damian sotva stačil na Kat pohlédnout. Popadl mohutného rytíře za ramena takovou silou, až přeletěl přes místnost, praštil se o stěnu a klesl k zemi.
De la Ville se však brzy vzpamatoval. „Ty!“ zařval a postavil se na nohy. „Tys už měl být dávno mrtvý!“

„Mrtvý budeš ty, de la Ville.“

„Tvou rukou však nezemřu!“ opáčil de la Ville. „Stráže!“ zařval.
Damian nebyl ozbrojený. Meč i dýku mu sebrali, když ho chytli do léčky. Mohl by de la Villea zabít holýma rukama, ale co když sem vtrhnou ozbrojení strážní…
Kat se překulila ke kraji postele, postavila se a podívala se na stěnu. Ano, ještě pořád tam visí! Otcův meč! Od chvíle, kdy se jím sama bránila de la Villeovým pohůnkům. Přeběhla k němu. V tu chvíli vrazili do její ložnice dva de la Villeovi strážní.
„Chopte se ho! Chopte se Montjoye!“ zavelel de la Ville a vyrazil ke Kat.
Vykřikla. Chytil ji za nohu a srazil k zemi. Povedlo se jí vzhlédnout. Damianovi se zatím dařilo unikat smrtícím úderům. Kat prudce vykopla a zasáhla de la Villeův nos.
Zařval. Vztekem – i bolestí. Kat neváhala. Vyskočila na stoličku, strhla meč a zvolala: „Damiane!“ podíval se na ni a usmál se. Kat mu hodila meč. Přeletěl místnost jako krásný stříbrný oblouk a dopadl přímo před jejího manžela. Ten se ho chopil a útočníci ustoupili.
To už byla jiná hra. Smrtelně nebezpečná hra. Teď může Damian odrážet výpady a probodnout útočníkovi srdce. A ten padne a z úst mu vytryskne pramínek krve. Přesně tak to udělal. Ale ten druhý, Rothwell, nastoupil na spolubojovníkovo místo.
„Slož meč!“ přikázal Montjoy.
„Nikdy! Zemřeš jako zrádce!“ opáčil de la Ville a zařval: „Stráže! Ke mně!“ Kdopak přijde? De la Villeovi lidé? Katiny vlastní stráže?
„Dej mi svůj meč, zbabělce,“ rozkázal de la Ville a jeho muž mu hodil zbraň. Kat po ní skočila, ale zuřivě zarudlý de la Ville byl rychlejší. Namířil jej proti ní.
„To tedy ne!“ zahřměl Damian a de la Ville musel ustoupit. Zdola se však ozval cinkot zbrani, jehož zvuk stoupal po schodech. De la Ville učinil prudký výpad proti Montjoyovi. Damian uhnul, popadl Katinu ruku a zatáhl ji za sebe. „Rychle uteč! Nahoru po schodech a na cimbuří! Pospěš si!“

Tohle už přece znám. Už se mi to jednou, v nějakém jiném životě, přihodilo, blesklo Kat hlavou. Ba ne, nebylo to ani tak dávno.
Tehdy se pokusila bojovat s Damianem o svůj vlastní život.
Nyní bojovala po Damianově boku, protože bez něho by její život ztratil smysl.
„Damiane!“

„Utíkej! Jdu za tebou!“

Kat vyrazila do předsíně a úlekem se jí rozšířily oči. „Damiane, rychle! Už přicházejí! De la Villeovy stráže!“

„Vzhůru na cimbuří!“ zavelel.
Rozběhla se po schodech a Damian ji následoval pozpátku, protože usilovně zápasil s de la Villem. Dole na schodišti se objevili další muži. Damian odrážel útoky de la Villea z jedné strany a jednoho jeho ozbrojence z druhé. Kat sotva popadala dech, ale podařilo se jí otevřít dveře na hradby dokořán.
Ocitli se venku. Kupodivu přestalo pršet.
Jen blesky dosud rozčesávaly nebe. Prudce, hrozivě a zářivě. A po nich následovalo dunění hromu.
Při jednom zvláště jasném zablesknutí Kat viděla, že Damian bojuje o život. Utočili na něj tři rytíři v čele s de la Villem.
Pak hradby znovu potemněly.
Zahřmělo.
Zablesklo se.
A v tu chvíli Kat viděla Damianovo vítězství. Jeho meč právě de la Villea proklál.
De la Ville po Montjoyovi hmátl a v očích se mu navěky usadil překvapený výraz.
Damian vytáhl meč a de la Ville dopadl na zeď a svezl se po ní k zemi.
Bylo to však jen dočasné vítězství, protože na hradby se hrnuli další ozbrojenci.
Se všemi by se ale ani Damian nedokázal vypořádat. Otočil se ke Kat s pobaveným úsměvem na rtech. Vyskočil na cimbuří a nabídl jí ruku.
Opět spolu museli seskočit do temné hlubiny hradního příkopu. „Má paní?“ vyzval ji.
Kat se na něho usmála a přijala nabízenou ruku. „Neboj se,“ zašeptal jí něžně.
„Nebojím se,“ odpověděla. „S tebou se nebojím ničeho.“ A ruku v ruce seskočili do tmy.
Studená voda Kat pohltila a stáhla ke dnu. Zmrazila jí končetiny a málem také roztrhla plíce.
On ji však pevně držel a táhl ji k hladině. Vynořila se, když už si myslela, že v té temné šedozelené hlubině zemře a zůstane tam na věky. Dusila se, kašlala a plivala vodu.
„Kat, musíme plavat. Ti muži na hradbách…“

„Hola, vy tam dole!“ ozval se znenadání známý hlas. Kat s Damianem zvedli hlavy.
Byl to Robin. Šklebil se na ně z hradeb, zatímco za jeho zády se stále ještě ozýval třesk zbraní.
„To se mi tedy líbí!“ volal. „Uprostřed bitvy se vám zachtělo koupele.“

„Robine!“ křičela Kat. „Jak…“

„Marie s Arim nás přivedli tunelem! Náš člověk teď spouští padací most. Tvoji muži čekají, až po něm budou moct přejet, a Katini lidé dobývají hrad zvnitřku.“

„Proboha! Takže je po všem!“ vydechl Damian. „Ne tak docela,“ zvážněl Robin. „S Janem se proti králi spojilo víc šlechticů. Musíš své muže vést proti nim, bratránku. Ale napřed vylezte. Máte dost času na převlečení.“

Kat zimou cvakala zuby a v ledové vodě si připadala ztuhlá jako kláda. Přesto oběma pažemi Damiana objala a vřele ho políbila, takže oba znovu klesli ke dnu.
Damian se prudce odrazil nohou a vynořili se. Kat se celá třásla chladem, ale nijak toho nedbala. Musela mluvit. „Damiane, ach, jak tě miluji! Miluji tě stejně jako Stříbrného meče. Nezradila jsem tě, přísahám. Použili k tomu Affu a ta ubohá dívka je mrtvá. Je mi jí moc líto, Damiane, opravdu, takovou smrt si nezasloužila. Miluju tě, Damiane! Nikdy bych tě nezradila…“

„Kat, Katherine, já to vím,“ přerušil ji a umlčel, jak nejlépe uměl – dalším hladovým a mokrým polibkem. Když se od sebe odtrhli, oba sotva popadali dech. Damianovy svaly začínaly být unavené, jak se stále namáhal udržet oba nad vodou. „Já tě také miluji,“ řekl láskyplně.
„Měl jsi uprchnout! Nechtěla jsem, abys riskoval život. Pak jsem spatřila tu růži, Damiane, a věděla jsem, že jsi nablízku.“

„To byl jediný způsob, jak ti to dát najevo,“ zašeptal. „Zase jsi přišel na pomoc dámě v nesnázích,“ prohlásila s očima rozzářenýma láskou. „S holýma rukama! Ach, Damiane!“

„Na pomoc své milované ženě,“ opravil ji. „Té, která pod srdcem nosí mé dítě.“

Kat ho ještě jednou políbila, takže si připadali, jako by letěli k nebesům, ale zároveň klesli na dno hradního příkopu.
„Tak co, vy tam dole!?“ ozval se Robin. „Račte prominout, má paní a můj pane, ale už na vás netrpělivě čekáme.“

„Však už jsem zmrzlá na kost,“ odvětila Kat důstojně. „Až mě budeš zachraňovat příště, můj pane, snad bys mohl volit jinou cestu než přes vodní příkop.“

„Ty paličatá liško!“ na oko se rozzlobil Damian. „Asi tě tu nechám!“

„To ne!“

„Jistěže ne, má lásko. Znám mnoho míst, kde bych tě zanechal, abys na mě čekala, ale tohle k nim nepatří.“

„Lože s růžemi je lepší, že?“

„To jistě.“ Políbil ji na čelo, odplaval ke břehu a vytáhl ji z vody. Marie už na ně čekala s měkkými osuškami. Hrad byl opět v bezpečí.
Ovšem jak dalece v bezpečí, to Kat poznala, až když ruku v ruce s Damianem vykročila přes padací most.
Uvítaly je nadšené pozdravy. Jejích i Damianových lidí.
A přidali se i Robinovi muži, oblečení v lesních barvách – hnědé a zelené. Neměli brnění ani drátěné košile a jejich zbraně představovaly jen luky a šípy a pár ukořistěných mečů.
Ti všichni radostně zdravili Kat a Damiana. A jejich jásot se vystupňoval, když Damian Kat před krbem ve velké dvoraně ještě jednou políbil.
Radost a jásot však nemohl trvat dlouho. De la Ville byl sice mrtev, ale princ Jan stále toužil po koruně. Ještě té noci museli muži znovu vyrazit do války.
Kat čekání snášela těžce.
A opakovalo se to znovu a znovu.
Jednou v noci se však na hrad vrátil Damian i Robin, kteří spojili síly.
Kat Damiana očekávala čerstvě vykoupaná a zahalená do vůně růží.
Ty byly roztroušeny i po jejich loži.
Damian se vrátil utahaný a celý vyčerpaný, ale přesto Kat řekl, že nezná růži krásnější, než je ona, žádné poupě, které se rozvinulo tak nádherně. Její kůže je hebší než růžové plátky, její vlasy voní sladčeji než růžový sad…
Žádná růže však neměla tak zářivý odstín jako ty, které vykvetly v jejích zlatých vlasech, na její slonovinové pleti a růžových bradavkách.
Kat se zarděla a přiznala, že je Damian vynikající zahradník. Troufla si říct, že dokáže rozvinout každé poupě. Byla to nádherná noc. Milovali se znovu a znovu. Milovali se…
Šeptali si o lásce. Povídali si. O tom, čeho se obávají, co očekávají a v co věří. Noc byla plná vzácných kouzel. Nejen, že objevili jeden druhého, ale udělali to v pravý čas, když ještě měli před sebou život plný lásky.
Alespoň v to doufali.
Damian zase ráno odjel společně s Robinem a ostatními.
Boje vzplanuly tu na jednom, tu na druhém konci Anglie. Damian se doma ukazoval jen zřídka.
Jednoho odpoledne si Kat vyjela do stinného lesa a překvapilo ji tiché hvízdnutí. Otočila se a spatřila Damiana. Byl oblečený jako lord Montjoy, ale jel na svém oblíbeném černém oři Luciferovi, kterého obvykle používal jako Stříbrný meč.
Měl na sobě kabátec ve svých barvách s nádherným lvím erbem. Pod kabátec si oblékl jasně modrou košili a tmavěji zbarvené kalhoty. Byl bez brnění, ale po boku mu visel meč v pochvě. Kolem nepokryté hlavy mu lehce povlávaly havraní vlasy. On ani Lucifer se nehýbali.
Bylo to skoro jako ve snu.
Jako v kouzelné legendě.
Pak se usmál a Kat vykřikla jeho jméno, pobídla svou kobylku a pospíšila k Luciferovi. Kobylka ještě ani nestála a Kat už seskakovala z koně, stejně jako její muž.
„Ach Damiane!“ zajíkla se, když ji objal. Sevřel její obličej v dlaních a zlíbal jí rty, tváře, čelo a zase rty. „Je po všem!“ mumlal mezi polibky.
„Po všem?“

„Janovo vojsko je poraženo a sehnali jsme výkupné za Richarda.“

„Ach Bože!“ vydechla Kat. Tázavě se dotkla Damianova stále ještě ustaraného obličeje. „Damiane, říkal jsi, že je po všem.
„Ano.“ Odmlčel se. „Znám Richarda. Podle toho, co mi řekl ve Svaté zemi, vím, že Robinovi a jeho lidem udělí milost. A samozřejmě i Stříbrnému meči a lady Zelené rukávce, ale o nich už nebylo delší čas slyšet.“

„Takže s Robinem bude vše v pořádku?“

„Ano.“

„Co tedy…“

Damian Kat objal kolem ramen a vykročil s ní po stezce pokryté borovým jehličím. Bylo tu krásně. Tak klidně. Sluneční paprsky si jen těžko razily cestu mezi hustými větvemi a zelené příšeří působilo stejně magicky jako náhlé objevení jejího manžela. Svěží a vonný vzduch něžně hladil jejich tváře.
„Byl jsem za Janem, Kat. Velmi se na mne zlobil.“

„S tím nic nenaděláme. Brzy se vrátí Richard…“

„A vše se v dobré obrátí,“ dořekl za ni, odmlčel se a pak uličnicky ukázal kupředu. „Ta chýše není daleko. Pospěšme tam, Kat.“

„Tak dobře,“ souhlasila a vykročila rychleji. Najednou ji popadl do náruče. Předstíral, že se zapotácel. „Ach, jak jsi ztěžkla!“

„Tak strašně ne!“ protestovala, ale pak si všimla, že mu v očích škádlivě zajiskřilo. Držel ji jednou paží a druhou jemně pohladil její zakulacující se bříško.
„Mně se tak líbíš,“ zasmál se a odnesl ji do chýše. Tam ji posadil na palandu pokrytou kožešinami a nalil jim víno.
Než promluvil, vážně se na ni podíval. „Musel jsem mluvit s Janem a on potřeboval mluvit se mnou.“

„Nerozumím ti.“ Kat se polekala.
„Pro případ, že bude Richard po svém propuštění stále trvat na tom, aby byl Jan jeho dědicem. Zatím si to nikdo neuvědomuje, ale na má slova dojde. Richard v Anglii nezůstane. Už teď se chystá do boje, aby udržel svůj majetek v Angevinu. Vždycky vedl nejistý život a tak tomu bude i nadále.“

Kat se chvíli mlčky dívala na manžela. „Co jsi řekl princi?“ zeptala se tiše.
„Slíbil jsem mu, že až se stane právoplatným korunovaným králem, budu mu sloužit stejně věrně jako Richardovi. Ale varoval jsem ho, aby si dal pozor, protože ho mnoho baronu zná až příliš dobře, a když nebude vládnout spravedlivě, postavíme se proti němu.“

„A pak?“

„Domnívám se, že jsme dosáhli jakéhosi příměří.“ Kat se pomalu usmála. Přiložila pohár s vínem ke rtům a pak nabídla doušek manželovi. Stále ještě přemítal. „V tuto chvíli však panuje mír, lorde Montjoyi.“

„Ano.“

„A ty nebudeš muset za chvíli odjet.“

„Ne, má lásko.“

Usmála se a přinutila ho ulehnout do kožešin. „Takže jsem ti vděčná. A ráda bych ti ukázala, jak moc jsem ti vděčná.“

„Oh?“

Ustaraný výraz pro tu chvíli opustil jeho tvář. Kat zatoužila, aby byli ve vlastní komnatě, kde by se mohla vykoupat ve vonné lázni a kde by bylo lože pokryté květy.
Tam by mu mohla nabídnout víc.
Políbila ho na rty a pak na krk. Usmívala se a šeptala:
„Měli bychom být doma, u krbu. Vykoupala bych se v růžové lázni a pak bychom klesli do měkkých podušek.
„Opravdu, má paní?“ Zvedl ji znenadání. „Tady jsi přece svedla Stříbrného meče.
„Ne, tady svedl Stříbrný meč mě!“

„Skutečně?“ zeptal se Damian s úsměvem.
Kat zavrtěla hlavou. Znovu ji k sobě přitiskl a obklopilo ji teplo jeho svalnatého těla. Nový život, rostoucí jí pod srdcem, je však od sebe poněkud vzdaloval.
Na tom však nezáleželo. Jeho ruce jí vklouzly do rukávů a hladovými rty nalezl tep na jejím hrdle.
„V lese je to nejlepší,“ souhlasila zastřeně. „I když jsem tak tlustá…“

„Rozkošně zakulacená,“ opravil ji a prsty obkroužil její plná ňadra.
„I když… nemáme žádné růže,“ zašeptala.
Najednou se ocitla pod svým mužem a Damianův stříbrný zrak hořící vášní se jí ponořil do očí.
„Má drahá lady Zelené rukávce, ty jsi jediná růže, po níž toužím,“ prohlásil a chystal se ji políbit. „Takže kveť jen pro mě, má lásko. Nasazuj další poupata. Rozkvétej.“

Rozpřáhla k němu náruč jako květina rozvírající se ke slunci.
Najednou oba ucítili vůni růží.
Pohltila je láska.
Epilog
LES

Jaro 1198
Život je pozoruhodný, usoudil malý Michael Damian Montjoy po zralé úvaze. Sám má krásný domov – vlastně dva domovy, které zná dobře – a matka mu řekla, že otec má v jiné části Anglie ještě další hrady. Nebyl si sice jistý, k čemu je tolik domů dobrých, ale fakt, že je mají, dělal z jeho tatínka velkého a mocného barona, jak Michael dobře věděl.
Už ve svých pěti letech tušil, že tohle samo ke štěstí nestačí. Nejdůležitější jsou lidé. Třeba Ari, záhadný, legrační muž, který ho učí jazyky, dějiny, astrologii a chemii. Nebo Marie, vždy připravená ho pochovat, když upadne, a podstrčit mu kousek čerstvě upečeného chleba nebo medový koláček, když je mu smutno. Udatný sir James ho učí zacházet s mečem a sem tam se objeví i bratránek Robin, který mu dává hodiny lukostřelby. Robin dostal od krále milost – od toho dobrého krále Richarda, který se nakonec vrátil. Robin však přesto žil v ústraní, protože ten dobrý král se rychle vydal do Francie a vedl válku proti králi Filipovi. Anglický král zřejmě francouzského krále neměl moc rád. A v Anglii se mu také moc nelíbilo.
Tohle však Michaela příliš netrápilo. Domníval se, že život je krásný, protože ho obklopuje tolik skvělých lidí a má své rodiče.
Tatínek je nejvyšší a nejvelkolepější rytíř na světě. Někdy doprovází krále do válek, ale většinou střeží severní hranici a dává pozor na prince, který touží po koruně. Michael byl moc rád, když se tatínek na čas vrátil domů. Maminka se rozveselila, oči jí zazářily a její měkký smích zazníval hradem. Maminku miluje hned po tatínkovi nejvíc ze všech. Krásně voní po růžích, má nádherné oči a vždycky si na něj najde čas. A ze všeho nejšťastnější Michael je, když ho tatínek s maminkou vezmou na výlet – tak jako dneska.
Jeli po stezkách v hlubokém lese, po stezkách, které zná málo lidí. Sluneční paprsky jen zřídka pronikaly hustým baldachýnem tvořeným starými duby, břízami, borovicemi a jedlemi, jejichž větve se proplétaly vysoko nad nimi.
Byl krásný jarní den. Svěží vzduch voněl, půda pod kopyty jejich koní rovněž a vše kolem se zelenalo – vše, co viděli, čeho se dotýkali a co dýchali. Bylo to krásné.
„Na tomhle místě Robin Hood, Stříbrný meč, a dokonce i ty, tatínku, jste dali princi za vyučenou,“ ozval se Michael najednou nahlas.
Jeho otec, který jel v čele, přitáhl koni uzdu, ohlédl se a usmál se na matku. „Dokonce i já? Takže tady se to stalo, co? Kdopak ti to řekl?“

„Sir Godfrey, a ten to ví! Povídal, že tu byl s tebou, tatínku. Je to pravda?“

„Ano, byl se mnou. Sir Godfrey mě často doprovází,“ souhlasil Damian.
„Moc rád bych byl rytířem,“ prohlásil Michael a pak se zašklebil. „Ale ještě radši bych se stal zbojníkem!“

„Zbojníkem! Co to povídáš, Michaeli,“ napomenula ho matka.
Otočil se v sedle. „Ale maminko, tvůj bratranec Robin přece byl zbojníkem a pořád ještě jím trochu je. Cožpak to není ten slavný Robin Hood?“

Kat hledala odpověď u svého manžela. Jejich zraky se setkaly a navzájem v nich četli něhu i úsměv. Michael uvažoval, jestli je život tak šťastný, protože se jeho rodiče velmi milují a jejich láska se přenáší na všechny kolem. I na jeho malou sestřičku Elysu. Byly jí teprve tři roky, takže nemohla jet na vlastním koni a seděla před maminkou na její klisně. Sledovala svého bratra velkýma tyrkysovýma očima, které se tolik podobaly maminčiným.
„Král Robinovi odpustil,“ řekl mu otec. „Ale jak sám dobře víš, král tu pobývá jen málo a Robin s Marianou raději žijí v ústraní a drží se daleko od králova bratra…“

„Prince Jana,“ dořekl Michael a pokrčil nosík.
„Který se jednoho dne může stát králem,“ dodala tiše Kat. „takže musíme být opatrní.“

„Ale ty se před ním nikdy neskloníš, že ne, tatínku?“ zeptal se Michael.
„Jestliže se Jan stane právoplatným králem Anglie,“ odpověděl Damian poněkud zahořkle, „pak mu pomohu bránit Anglii. Ale sklánět se před ním…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Nikdy!“

„To jsem rád!“ prohlásil Michael a v šedých očích mu stříbřitě zajiskřilo. Oči i ty záblesky zdědil po otci. Pak prohlásil, ale trošku lhal: „Jsi stejně dobrý jako každý z nich, tatínku. Přísahám. Jsi stejně báječný jako Robin Hood a stejně vznešený a statečný jako Stříbrný meč!“

„Tak tedy díky, mladý pane,“ řekl jeho otec, pobaveně se podíval na svoji choť a v očích mu stříbrně zablýsklo.
Michael se rychle otočil, aby si malka nemyslela, že ji zanedbává. „A ty, má vzácná maminko, jsi stejné odvážná a krásná jako lady Zelené rukávce!“

Kat pozvedla krásně klenuté obočí, přitiskla k sobě Elysu a zasmála se. „Já ti také děkuji za poklonu, mladý pane!“

Dojeli k lesní chýši. Michael bez pomoci seskočil z poníka a vytáhl dřevěný mečík – jiný zatím nesměl nosit z kožené pochvy po boku.
„Podívám se, jestli je tam bezpečně!“ oznámil rodičům. „Díky, pane!“ opáčila Katherine.
Sledovala synka, jak mizí za dveřmi chatrče. „Je to pozoruhodné dítě,“ poznamenal Damian.
Shlédla na něj shora, neboť mezitím seskočil z koně a chystal se od ní převzít jejich ospalou dcerušku.
Elysa zamžourala a sevřela mu rameno. „Elysa chce dolů!“ přikázala. „Prosím, tati! Jdu s Michaelem!“

Zasmál se a postavil ji na zem. Než se stačil narovnat, popadla ho za hlavu a vtiskla mu na tvář mlaskavou hubičku. Pak se rozběhla za bratrem.
Damian rozesmátýma očima vzhlédl ke své manželce. „Jak smutné, má lásko. Děti milují pohádky víc než své vlastní rodiče!“

„Bohužel,“ povzdechla si Kat, ale akvamarínové oči jí jiskřily. „Smutná věc, že, můj pane?“

Pozvedl k ní paže a Kat lehce vklouzla do jeho náručí. Políbil ji na nos. Náhle zvážněl. „Richard to potvrdil, ještě než jsem se s ním naposledy rozloučil. Královna Berengarie mu nedala žádné dítě…“

„Vídá se vůbec s tou svou královnou?“ přerušila ho Kat.
Damian zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tak ne. Povídá se, že se Berengarie trápí a chřadne a pořád čeká, až ji k sobě povolá. Marně. Richard stále opakuje, že jeho dědicem musí být Jan. Měli bychom být připraveni, že se Jan stane králem. A podle toho, jak Richard vede války, k tomu může dojít už brzy.“

„A tím skončí jedna éra,“ řekla Katherine tiše.
„A vzniknou nové legendy,“ zabručel Damian.
„A naše děti s nimi budou vyrůstat. Ach, Damiane! Tolik se bojím budoucnosti!“

Damian pokrčil rameny. Se svými obavami se nesvěřil ani Katherine.
Ale proč vlastně?
Stejně jako jeho syn byl přesvědčený, že žije skvělý život.
Svou ženu miluje čím dál víc. Má odvážného synka a krásnou tvrdohlavou dcerušku. Byly jí sotva tři roky, ale už byla stejně paličatá jako Kat. A zdědila matčinu krásu – včetně očí a zlatých vlasů. Přijde den, kdy nejednoho ubohého lorda přivede k zoufalství.
Ale k tomu hned tak nedojde. Prozatím… Nyní všude vládl mír. Vzácný čas a je třeba ho využít. Damian se zadíval do nádherných očí své ženy a zabořil prsty do jejích krásných vlasů.
Najednou se uličnicky ušklíbl. „Proboha! Tady voní růže!“

„Damiane!“ zaprotestovala s úsměvem. „A co děti…“

„Už je skoro noc, má milá. Děti za chvíli usnou. A ty se budoucnosti nemusíš bát.“

„Proč jsme vlastně tento výlet podnikli?“ zeptala se Kat a lehce udeřila Damiana do hrudi.
„Protože noc je čas legend, lásko. Pro rytíře v lesklém brnění i pro dámy v nesnázích. Užijme si ji a nestarejme se o to, co přinese budoucnost. My přežijeme – cožpak to nevíš?“

Přitiskla mu prst na rty. „V legendách. Ty nikdy neumírají!“ zašeptala něžně.
„Legendy a láska,“ souhlasil a láskyplně se zadíval do jejích zelenomodrých očí. „Legendy a láska jsou nesmrtelné!“

Usmála se na něho. „Ano. Legendy a láska. Tady to všechno začalo a tady to bude stále žít!“













